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Abstract 

 The purposes of this paper are to analyze the characteristics in terms of processes and 

structures of code-mixing between Thai and English magazine advertisements, and to analyze 

the ideologies of code-mixing related to Thai cultures. The advertisements including code-

mixing were selected from Dichan Magazine. The data were collected from January 2011 to 

December 2011. The results showed that code-mixing was found in many kinds of 

advertisements: cosmetics, electrical equipment, and foods. The processes of code-mixing 

included borrowing, translation, and hybridization. The results showed the structures of English 

code-mixing in many levels: word level, phrase level, and sentence level. In addition, ideologies 

were related to beauty, modernity, and credibility. Code-mixing is one of the techniques that the 

writers use in order to help the consumers have positive attitudes towards the products. 

 

บทคัดย่อ 

 บทความนี �มีวัตถุประสงค์เพื�อศึกษาลักษณะซึ�งหมายรวมถึงกลวิธีและโครงสร้างของการปน

ภาษาองักฤษกบัภาษาไทยจากโฆษณาที�ปรากฏในนิตยสารและเพื�อวิเคราะห์อดุมการณ์จากการปนภาษา

ในโฆษณาซึ�งสัมพันธ์กับวัฒนธรรมไทย ผู้ วิจัยเก็บข้อมูลจากนิตยสารดิฉันระหว่างเดือนมกราคมถึง

ธันวาคม พ.ศ. 2554 จากผลการศกึษา พบว่าการปนภาษาปรากฏในโฆษณาหลากหลายประเภท ได้แก ่
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โฆษณาเครื�องสําอาง เครื�องใช้ไฟฟ้า และอาหาร นอกจากนี �ผู้ เขียนยงัใช้กลวิธีตา่ง ๆ ได้แก่ การยืม การแปล 

และการผสมผสานกลวิธีต่าง ๆ เข้าด้วยกัน อย่างไรก็ดี ยังพบว่ามีการปนภาษาอังกฤษในระดับต่าง ๆ 

ได้แก่ ระดบัคํา วลี และประโยค อย่างไรก็ดี ผลการศึกษายงัแสดงให้เห็นว่าอุดมการณ์มีความสมัพนัธ์กับ

ความงาม ความทนัสมยั และความนา่เชื�อถืออีกด้วย การปนของภาษาเป็นหนึ�งในกลวิธีที�ผู้ เขียนโฆษณาใช้

เพื�อทําให้ผู้บริโภคมีทศันคตทีิ�ดีกบัสินค้า 

1.  Introduction 

 Code-mixing means the substitution or mixing of various linguistic units among two or 

more languages (Berns, 2010, pp. 214-216; Chantarothai, 2011, p. 7, citing Poplack, 1980; 

Lamas, Mullany, & Stockwell, 2007; Leung, 2010a, p. 49, citing Bhatia and Ritchie, 2004; 

Mesthrie, 2001, p. 442). Many studies are done on code-mixing among many languages in 

advertisements such as the mixing between English and Chinese (Chen, 2006, pp. 467-478; 

Leung, 2010a, pp. 49-61; 2010b, pp. 417-429), the mixing between English and French (Martin, 

2002, pp. 8-20), and the mixing between Japanese and English (Takashi, 1990, pp. 327-341). 

 In addition, there are many studies on code-mixing between Thai and English found in 

advertisements (Chantarothai, 2011; Huebner, 2006, pp. 31-51) which are focused on the effect 

of code-mixing (Thai-English) in advertisements on product knowledge, understanding, 

attitudes, purchase and writers’ intention. 

 Milroy (2001), and Van Dijk (1995a; 1995b; 1995c; 1998; 2001) explain that ideology 

means a form of social cognition shared by social groups, organizations or institutions. 

Ideologies thus formed the basis of the social representations and practices of group members. 

Besides, they might influence social attitudes, beliefs, and knowledge. Many previous studies 

are done on ideologies found in Thai advertisements (Jaradjarungkiat, 2006; Pongudom, 2006). 

 In terms of linguistic processes, Kachru (1987, pp. 131-133) cites that the writers use 

many linguistic processes to nativize language. Watkhaolarm (2005, pp. 145-158) adopted 

Kachru’s framework in her work. Her results show linguistic processes used for retaining Thai 
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language in English work including transfer, translation, shift, hybridization, lexical borrowing, 

and reduplication. Both Kachru’s and Watkhaolarm’s studies are focused on literary work.  

 As we have seen, the previous studies are not done on ideologies of code-mixing 

between English and Thai found in advertisements. In terms of linguistic processes, they are not 

focused on non-literary work especially Thai advertisements. Unlike the previous studies, this 

paper aims to analyze processes and structures of code-mixing between Thai and English. In 

addition, the purpose of this paper is to analyze the ideologies of code-mixing related to Thai 

cultures. The data are collected from magazine advertisements. The results of this study help 

the readers know the similarities and the differences between this study and the previous 

studies in terms of processes, structures of code-mixing, and Thai ideologies. 

 

2. Code-mixing, ideologies, and linguistic processes 

 The term “code-mixing” is a fluid one that overlaps with “code-switching” and “mixed 

code”. It means the substitution or mixing of various linguistic units among two or more 

languages (Berns, 2010, pp. 214-216; Chantarothai, 2011, p. 7, citing Poplack, 1980; Lamas, 

Mullany, & Stockwell, 2007; Leung, 2010a, p. 49, citing Bhatia and Ritchie, 2004; Mesthrie, 

2001, p. 442). The structures of English code-mixing included word level such as “Sirtuin EX1”, 

phrase level: “smart thinking” and sentence level such as “You can feel”. Takashi (1990, cited 

by Chantarothai, 2011, pp. 7-8) pointed out five reasons for mixing between English and native 

language in the society. (1) Mixed English words could fill a lexical gap because of no native 

equivalent. (2) There were terminologies which were more technical and special terms and 

could not be replaced by native equivalents. (3) The use of mixed English words was to avoid 

direct expressions referring to embarrassing things in some topics, such as sex.  (4) The mixed 

English words could convey a modernity and sophistication. (5) There were trade names that 

were used directly without translation. 
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 Many studies were done on code-mixing among many languages in advertisements 

such as the forms and the attitudes towards the use of mixing between English and Chinese in 

magazine advertisements in Taiwan (Chen, 2006, pp. 467-478), the reasons and the attitudes 

towards the use of code-mixing between English and Chinese in print advertisements in Hong 

Kong (Leung, 2010a, pp. 49-61; 2010b, pp. 417-429), the cultural images and different varieties 

of English in French television advertisements (Martin, 2002, pp. 8-20), and the sociolinguistics 

of English borrowings in Japanese advertising texts (Takashi, 1990, pp. 327-341). The results 

revealed that the consumers had positive attitudes towards the mixing of English in 

advertisements. 

 In terms of Thai print advertisements, there were many studies on code-mixing between 

Thai and English (Chantarothai, 2011; Huebner, 2006, pp. 31-51). Chantarothai (2011) 

explained that the majority of Thai females believed that advertisements containing code-mixing 

between Thai and English could convey message effectively, provide better knowledge and 

understanding than Thai monolingual advertisements, as well as create a positive attitude 

towards language in advertising and product image. In addition, There was a correlation 

between the use of code-mixing and consumers’ educational background; code-mixing in 

advertisements created better knowledge, understanding, attitudes towards language and 

product image than not using mixed English terms for high educated consumers.  

 In contrast, Chantarothai (2011) cited that the use of code-mixing had a significant effect 

only on product image for low educated consumers. The use of mixed English terms created 

less knowledge, and understanding for low educated customers because they were not familiar 

with English terms. 

 However, code-mixing did not cause better attitude towards advertisements as a whole 

and had no influence on the purchase intentions for two groups of Thai females who were at 

different educational levels. According to Chantarothai (2011), several influences affecting 

consumer buying behavior can be classified as internal influences and external influences. The 
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internal influences are knowledge, attitude, personality, lifestyle and motivation, whereas the 

external influences consist of group membership and purchase situation. Moreover, the 

components of print advertisements are not only text parts but also visuals. The visuals are 

usually more important than copy: they are more effective in attracting readers' attention and 

can instantly present the product in a motivating way. Moreover, there are also many influential 

factors affecting a consumer's purchase intention such as product knowledge, design, features, 

brand and price.  

 In addition, Troyer (2012, pp. 109-110) studied the use of English in advertisements from 

Thai online newspapers. The data collected in advertisements from Thai online newspapers 

revealed that English was used to associate products and services (especially those related to 

media and technology) with concepts of modernity, globalization, mass communication and 

media, commerce, and wealth.  Huebner (2006) demonstrated that English in the Bangkok 

linguistic landscape was constructed not only for foreigners but also for Thais in order to convey 

modernity and brand recognition. 

 Milroy (2001), and Van Dijk (1995a; 1995b; 1995c; 1998; 2001) defined ideology as a 

form of social cognition shared by social groups, organizations or institutions. Ideologies thus 

formed the basis of the social representations and practices of group members. In addition, 

they might influence the ways social attitudes, beliefs, and knowledge expressed in all levels of 

discourse structures such as intonation, sentence syntax, lexical selection, topicalization or 

implicitness. Ideologies were adopted in many studies such as a contextual analysis’ of 

fragments of a parliamentary debate in the UK on immigration (Van Dijk, 2001), and a study on 

semantic structures of discourse including topic, focus, propositional structure, local coherence, 

level of description, implications and macrostructures expressed in opinion articles in the New 

York Times and the Washington Post (Van Dijk, 1995b). 

 Many previous studies were done on ideologies found in Thai women’s magazines 

(Jaradjarungkiat, 2006; Pongudom, 2006). According to Jaradjarungkiat (2006), her results from 
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Thai advertisements showed that ideologies of Thai women were related to intelligence, beauty, 

richness, and smartness. The writers used many techniques in order to persuade the 

consumers to buy the products. They gave good information about presenters’ background 

knowledge. For example, these presenters came from good families. They were good-looking, 

and famous. They had good jobs. In addition, the writers informed the consumers about the 

presenters’ satisfaction of the products. 

 Like Jaradjarungkiat (2006), Pongudom (2006) explained about beauty found in Thai 

cosmetic advertisements. The writers used language as a tool for reflecting, expressing and 

creating Thai values of beauty and for persuading the consumers to buy the products. In 

addition, her results showed that the writers used many techniques for persuading the 

consumers such as head adjective + modifier, metaphor, simile, and hyperbole. In addition, 

they used scientific terms, facts, and beliefs. 

 In this work, the concept of ideology was use to analyze Thai women’s attitudes 

expressed in the code-mixing in magazine advertisements. Advertisements were used to create 

consumers’ satisfaction (Chantarothai, 2011, p. 9). Thus, the ideologies in advertisements might 

be similar to Thai women in order to persuade them to buy the products. 

 In terms of linguistic processes, Kachru (1987, pp. 131-133) cited that the writers used 

many linguistic processes to nativize language which can be divided into three main groups. 

Firstly, nativization of context included historical and cultural presupposition, narrative 

technique, and collocational relationships. Secondly, nativization of cohesiveness contained 

collocation extension, the use and frequency of grammatical forms, lexical shift, hybridization, 

and loan translation. Thirdly, nativization of rhetorical strategies consisted of the use of native 

similes and metaphors, the transfer of rhetorical devices for “personalizing” speech interaction, 

the translation (“transcreation”) of proverbs, idioms, the use of culturally dependent speech 

styles, and the use of syntactic devices. 
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 Watkhaolarm (2005, pp. 145-158) adopted Kachru’s framework in her work. She divided 

linguistic processes used for retaining Thai language in English work into six main types. 

 1.  Transfer 

 The process of transfer means the transfer of contextual units that are not elements of 

the target language (Watkhaolarm, 2005, p. 147). This process includes transfer of cultural 

elements, social elements, and religious elements as shown in the following examples. 

 1.1 Transfer of cultural elements contained the use of kinship terms  together with name 

such as “Cousin Chinn”, “Granduncle Pin”, and “great-grandmother Chandra” (Watkhaolarm, 

2005, p. 148). 

 1.2 Transfer of social elements means how to address people by titles, birth rank, and 

social status such as “Prince Loburi, the Viceroy”, “Phya Bhibul”, “Grand Abbot”, “Kroo Nil” 

(Watkhaolarm, 2005, p. 148). 

 1.3 Transfer of religious elements consisted of karma belief (Watkhaolarm, 2005, pp. 

151-152). According to Jaradjarungkiat (2006). 

 2. Translation 

 According to Watkhaolarm (2005, p. 147), “word for word translation (or a transcreated 

style) refers to rank-bound and rank-changed translation. Rank-bound translation means the 

formal items of the first language are translated at the same “rank” into the target language. For 

example, a compound noun remained a compound noun. Rank-changed translation means the 

formal items of the first language are translated at different ranks into the target language, which 

can be higher and lower ranks (e.g., Thai sentences being reduced to a noun or a noun 

phrase).” The results of her study showed that Thai cliché, cursing, the transcreated style, 

characters’ Thai names, and Thai cultures were translated into English such as “Before you may 

pass this golden gate to your precious wife, to live together on a pile of silver and gold”, “white 

elephant from the jungle”, “Away from your mother’s breast into your husband’s arms”, “You, a 
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swift lightning. You, a bad wave in the sea. You, a farer of the road. You, a golden flower.”, “it 

was she who gave me the name Kumut, meaning ‘the White Lotus’”, “auspicious omen”, and 

“long-tail boats” (Watkhaolarm, 2005, pp. 148-149, p. 153). 

 3. Shift 

 The shift means the change from Thai proverbs, old sayings and metaphors into English. 

Watkhaolarm (2005, p. 147) explained that the shift of fixed collocations or idioms did not 

establish formal equivalence as in translation. Her results illustrated many examples: “If you are 

brought up among white swans, you’ll behave like a swan. If you are brought up among black 

crows, you will behave like a crow, regardless of what you are.”, “A flexible tree does not break 

in a storm.”, “After all, when sugar is near the ant, the temptation is too great.”, “Just as a 

bamboo is killed by its own skin, so is a wicked person destroyed by hatred, greed, and 

delusion born of his own wicked mind.”, (Watkhaolarm, 2005, p. 150, 152). 

 Baker (2005) called shift as cultural substitution. This strategy involves “replacing a 

culture-specific item or expression with a new language item which does not have the same 

meaning but is likely to have a similar impact on the reader in new language. The main 

advantage of using this strategy is that it gives the reader a concept with which she/he can 

identify something familiar and appealing”. 

 4. Hybridization  

 Watkhaolarm (2005, p. 147) cited that “hybridization entailed the combination of lexical 

items from two or more languages for a compound formation (in this case, lexical items of 

English and Thai)”. Her results showed many hybridizations containing Thai proper nouns and 

English words such as “pong grass”, “yang tree”, “bo tree”, “bo leaves”, “bamboo krang”, “koy 

tree”, “jampa flowers”, “sarika birds”, “black kawao (bird)”, “takraw ball (sport)”, “pla tapoh fish”, 

“the bamboo krohs”, “silk panung (wrap around skirt)”, and “Nora dance”, (Watkhaolarm, 2005, 

p. 150). 
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 5. Lexical borrowing 

 According to Watkhaolarm (2005, p. 147), lexical borrowing is used when the target 

language lacks a lexical item with the same semantic interpretation such as currency, the 

minorities in Burma , clothes, and sports. Her results contained many example: “Satang”, 

“longyi”, “pasin”, and “Muay Thai” (Watkhaolarm, 2005, p. 150, p.  154). 

 Baker (2005), Barnwell (1980), & Larson (1984) called lexical borrowing as loan word. 

They defined loan word as “a word which has been borrowed from another language and 

adopted into the new language.” In addition, Baker (2005) explained that this strategy is 

particularly common in dealing with culture-specific items. 

 6. Reduplication  

 Reduplication is the process of syntactic repetition involving repeating a constituent of 

the sentence, i.e. exact reduplication or the use of appositive elements (the repeated items are 

the translation of the appositive elements) (Watkhaolarm, 2006, p. 147). For example, Farang 

which means the westerner or Caucasian is used as noun and adjective (Watkhaolarm, 2005, p. 

154). 

 Kachru’s and Watkhaolarm’s studies were adopted to analyzed linguistic processes of 

code-mixing in this study. 

 

3.  Research Methodology 

 In this study, the advertisements including code-mixing were selected from Dichan 

Magazine. Code-mixing here refers to the mixing between Thai and English. The data were 

collected from January 2011 to December 2011. This magazine is fortnight containing twenty-

four numbers per a year. It is selected because it is popular female magazine. It has been 

published for thirty-five years. Almost columns are not translations but they are original Thai 

versions. The target group is Thai readers so they might reflect Thai female’s values, beliefs, or 
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cultures. For example the title of this magazine, Dichan, is Thai which means Thai female first 

person pronoun like “I” in English. 

 After sample selection, the code-mixing in advertisements were analyzed in terms of the 

characteristics including the structures and linguistic processes,  and ideologies.  

 The next section is focused on the characteristics and ideologies of code-mixing. The 

results showed that the processes of code-mixing included borrowing, translation, and 

hybridization. It was found structures of English code-mixing in many levels: word level, phrase 

level, and sentence level. In addition, ideologies were related to beauty, modernity, and 

credibility.  

 

4.  The characteristics of code-mixing in magazine advertisements 

 The results showed that code-mixing was found in many advertisements such as 

cosmetics, electrical equipment, foods, etc.  In terms of the frequency of code-mixing, the 

results revealed that there were 370 samples of advertisements divided into four main types: 

240 samples of cosmetics, 54 samples of electrical equipment, 12 samples of foods, and 64 

samples of other advertisements. (See the following table.) 

 

Table 1: The frequency of code-mixing in magazine advertisements 

Types of advertisements Number of code-mixing Percentage 

Cosmetics 240 64.86 

Electrical equipment 54 14.59 

Foods 12 3.24 

Others 64 17.30 

Total 370 100.00 
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 In addition, the process of code-mixing included borrowing, translation, and 

hybridization as illustrated in the following table. 

Table 2: The frequency of code-mixing process in Magazine advertisements 

Process of Code-mixing Types of advertisements Number Percentage 

Borrowing (341 samples) Cosmetics 223 60.27 

 Electrical equipment 51 13.78 

 Foods 9 2.43 

 Others 58 15.68 

Translation (22 samples) Cosmetics 14 3.78 

 Foods 3 0.81 

 Others 5 1.35 

Hybridization (7 samples) Cosmetics 3 0.81 

 Electrical equipment 3 0.81 

 Others 1 0.27 

Total  370 100.00 

 

 In this table, it was found that the process of code-mixing contained 341 samples of 

borrowing including 223 samples of cosmetics, 51 samples of electrical equipment, 9 samples 

of foods, and 58 samples of other advertisements; 22 samples of translation containing 14 

samples of cosmetics, 3 samples of foods, and 5 samples of other advertisements; and 7 

samples of hybridization including 3 samples of cosmetics, 3 samples of electrical equipment 

and 1 sample of other advertisement. 

 1. Borrowing 

 Borrowing was categorized into three levels: word, phrase, and sentence levels as 

mentioned below. 

  1.1 Word level 

 Lexical borrowing was found in many advertisements such as cosmetics, foods, 

electrical equipment, and other advertisements as shown in the following examples. 
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   1.1.1  Cosmetics 

  Example 1 

“POLA 

WHITE 

SHOT 

QL 

ผิวสวยพิสทุธ์ใส... ประหนึ�งย้อนเวลาสูว่ยัเยาว์” 

 POLA was the trademark of cosmetic. The writer used English code-mixing in order to 

convey brand recognition. In addition, it helped the consumers have positive attitude towards 

the product image. 

  Example 2 

“ได้เวลาของคณุแล้ว ใช้ควบคูก่บั Time Zone Day Creme” 

 As we have seen, Time Zone Day Creme was the type of cosmetics. The writer used 

English code-mixing in order to help the consumers have positive attitude towards the product 

image. 

  Example 3 

 “บํารุงให้ผิวดอู่อนเยาว์-ในชั�วข้ามคืน ด้วยเทคโนโลยีสตูรเฉพาะ Sirtuin EX1จากสถาบนัวิจยั 

เอสเต ลอเดอร์ ช่วยชะลอความร่วงโรย ลดเลือนเส้นริ �ว และริ �วรอยลงอยา่งนา่อศัจรรย์ใจ” 

 Sirtuin EX1 was the name of the formula found in the cosmetic. The writer used this 

English code-mixing in order to give more information and convey credibility. It helped the 

consumers have positive attitude towards the product image. 

 

   1.1.2  Foods 

  Example 4 

“ไข่ไก่สด S Pure จาก Betagro 

ไม่มีแบคทีเรีย Salmonella และยาปฏิชีวนะ” 
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 This example was the trademark of egg advertisement. S Pure was the trade name 

and Betagro was the name of company. The writer used English names in order to convey 

brand recognition. In addition, it helped the consumers have positive attitude towards the 

product image. 

  Example 5 

“ไข่ไก่สด SPure จาก Betagro 

ไม่มีแบคทีเรีย Salmonella และยาปฏิชีวนะ” 

 The results showed that Salmonella, scientific name, was found in this example. The 

writer used this English name in order to give more information and convey credibility. It helped 

the consumers have positive attitude towards the product image. 

   1.1.3   Electrical equipment 

  Example 6 

“Electrolux 

The perfect Gift for your home 

ให้ อีเลคโทรลกัซ์ 

.... แทนสิ�งที�ดีที�สดุ เพื�อคณุ” 

 As illustrated in this example, Electrolux was the trademark of washing machine. The 

writer used English names in order to convey brand recognition. It helped the consumers have 

positive attitude towards the product image. 

   1.1.4   Others 

  Example 7 

“จงึไมแ่ปลกใจเลยที�วนันี � Rockport จะเข้ามาครองใจพวกเราทั �งครอบครัว เพราะเข้าได้กบัทกุไลฟ์สไตล์ที�

ต้องการ “ 
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 In this example, Rockport was the trademark of the shoes. The writer used English 

names in order to convey brand recognition. In addition, it helped the consumers have positive 

attitude towards the product image. 

  Example 8 

“BMW 7 Series 

www.bmw.co.th” 

 This example illustrated that BMW was the trademark of the car. The writer used English 

names in order to convey brand recognition. It helped the consumers have positive attitude 

towards the product image. 

  1.2  Phrase level 

 Phrasal borrowing was found in cosmetics, and electrical equipment as shown in the 

following example. 

   1.2.1  Cosmetics 

  Example 9 

“LA MER  

The whitening essence intense” 

 This example showed that the whitening essence intense was phrasal borrowing. In 

addition, it was related to Thai ideology of beauty. The writer used language as a tool for 

reflecting, expressing and creating Thai values of beauty. Whitening was found in this example. 

Thus, Thai females may believe that beautiful person is white.  

   

 

 

 

 

 



  Wimonwan Aungsuwan 15 

   

Vacana Journal Volumn � Number � (January – June ����) 

   1.2.2  Electrical equipment 

  Example 10 

“smart thinking, simple living 

Ecostorm 

TECHNOLOGY 

 “ซกัสะอาดยิ�งกว่า ประหยดันํ �ายิ�งขึ �น” 

 Smart thinking, simple living was phrasal borrowing in this advertisement. The writer 

used this phrase in order to persuade the consumers to buy this product. 

  1.3  Sentence level 

 Sentential borrowing was found in many products such as cosmetics, and foods as 

mentioned below. 

   1.3.1 Cosmetics 

  Example 11 

“Apex 

Profound Beauty 

The result you can feel.” 

 The result you can feel was sentential borrowing in this example. The writer used this 

English sentence in order to persuade the consumers to buy this product. 

  Example 12 

“SHISEIDO 

WHITE LUCENT 

Intensive 

Spot Iargeting Serum 

Concentré Intensive 

Anti-Tache 

Stubborn spots diminished in just two weeks.” 
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 In this example, “Stubborn spots diminished in just two weeks.” Was sentential 

borrowing. The writer used this sentence in order to give information. It helped the customers to 

have positive attitude towards this product. 

   1.3.2  foods 

  Example 13 

“YOU ARE WHAT YOU EAT” 

ควรกินอาหารหลากหลายครบ � หมู ่ในสดัสว่นที�เหมาะสมเป็นประจํา 

 You are what you eat was sentential borrowing. 

 

 2. Translation 

 Translation was found in many advertisements such as cosmetics, foods, and other 

advertisements as mentioned below. 

  2.1 Cosmetics 

  Example 14 

“Preventive 

ปกป้องผิวให้ลดโอกาสระคายเคืองด้วย Nickel Block” 

 In this example the word “preventive” was translated as “ปกป้อง. It helped the 

consumers who were not familiar with English understood the meaning of this word.  

  2.2  Foods 

  Example  15 

“CONSTANT SOFTNESS 

รับประกนันุม่คงที�” 

 The phrase “CONSTANT SOFTNESS” was translated as “นุม่คงที�”. This translated 

version Helped the consumers understand the quality of this product and helped the customers 

have positive attitude towards the product image. 
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  2.3 Others 

  Example 16 

“Health Check-Up 

บริการตรวจสขุภาพประจําปี ณ โรงพยาบาลชั �นนํา” 

 As shown in this example, “health check-up” was translated as “ตรวจสขุภาพ”. It helped 

the consumers who were not familiar with English understood the meaning of this English code-

mixing. 

 3.  Hybridization 

 Hybridization was found in many advertisements such as cosmetics, electrical 

equipment, and other advertisements as discussed below. 

 

  3.1 Cosmetics 

  Example 17 

“ผิวสวยพิสทุธ์ใส.. ประหนึ�งย้อนเวลาสูว่ยัเยาว์ 

ด้วยการควบคมุความสมดลุของคา่ pH ที�ป้องกนัการเกิดสีผิวไมส่มํ�าเสมอ 

เพื�อให้แนใ่จวา่จะไมมี่ตําหนิใดแหง่ผิวย้อนกลบั” 

 This example showed that the word “คา่ PH” was hybridization between Thai and 

English. The writer used this code-mixing to give more information and convey credibility. It 

helped the consumers have positive attitude towards the product image. 

  3.2 Electrical equipment 

  Example 18 

“โครงสร้างถกูออกแบบให้ลดเสียงและการสั�น ในขณะเครื�องทํางาน 

*เปรียบเทียบระหวา่งรุ่น NA-FS90X1 และ NA-F90H1” 

 In this example, the word “รุ่น NA-FS90X1” was hybridization between Thai and English. 

The writer used this code-mixing in order to convey product recognition. 
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  3.3 Cars 

  Example 19 

“ที�สุดแห่งยนตรกรรมเหนือระดับเพื�อผู้นําเช่นคุณ 

BMW EfficientDynamics 

Less consumption. More driving pleasure. 

*รางวลัจากสถาบนั iSuppli ปี 2009” 

 As illustrated in this example the institution name “สถาบนั iSuppli” was hybridization 

between Thai and English. The writer used this code-mixing to convey credibility because this 

product got award from this institution. 

 In terms of ideologies of code-mixing, the writers used code-mixing between English 

and Thai as a tool for reflecting, expressing and creating Thai values. The results of this study 

showed Thai ideologies related to beauty, modernity, and credibility as mentioned below. 

 Dichan Magazine contained a lot of cosmetic advertisements. They included many 

samples describing beauty such as “white” (Example 1, 12), “สวยพิสทุธ์ใส” (Example 1), “ออ่น

เยาว์” (Example 3), “whitening essence intense” (Example 9), “spots diminished in just two 

weeks” (Example12), and “ผิวสวยพิสทุธ์ใส.. ประหนึ�งย้อนเวลาสูว่ยัเยาว์” (Example 17). According 

to data interpretation, Thai women believe that beautiful person is young, and white. The skin is 

firm, fresh, soft, and smooth.  

  In terms of modernity, Many facebook addresses such as 

“www.facebook.com/yachitrr”, e-mail addresses including “Yachitr@gmail.com”, 

“booking@dusit.com”, and web addresses such as “www.bmw.co.th”, and “www.clinique.co.th” 

were found in these magazine advertisements. In addition, “กด like” which referred to “press 

like”, the expression used in facebook or online community, was found in this study. Thus, 

modernity means high technology. Thai modern women can use high technology such as 

computer and Internet to search the information. 

http://www.facebook.com/yachitrr
mailto:Yachitr@gmail.com
mailto:booking@dusit.com
http://www.bmw.co.th/
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 In addition, the results revealed credibility. The magazine advertisements contained 

many scientific names such as “Sirtuin EX1” (Example 3). In addition, the products were 

guaranteed by many institutions and many awards such as “สถาบนั iSuppli” (Example 19). In 

terms of credibility of the products, scientific names, guarantees, were some factors making 

Thai women decide to buy the products. 

 

6. Conclusion and Discussion 

 The purposes of this paper are to analyze the characteristics in terms of processes and 

structures of code-mixing between Thai and English magazine advertisements, and to analyze 

the ideologies of code-mixing related to Thai cultures. The advertisements including code-

mixing were selected from Dichan Magazine. The data were collected from January 2011 to 

December 2011. 

 The results showed that code-mixing was found in many kinds of advertisements: 

cosmetics, electrical equipment, and foods. The processes of code-mixing included borrowing, 

translation, and hybridization. Borrowing was found in cosmetics, electrical equipment, foods, 

and other advertisements. Translation was in cosmetics, foods, and other advertisements. 

Hybridization was found in cosmetics, electrical equipment and other advertisements. The 

results showed the structures of English code-mixing in many levels: word level, phrase level, 

and sentence level. In addition, ideologies were related to beauty, modernity, and credibility.  

 The results confirm the previous studies. Like Takashi (1990, cited by Chantarothai, 

2011, pp. 7-8), code-mixing in magazine advertisements, including technical terms  especially 

scientific names and trade names are found in this study. Besides, Like Huebner’s (2006) work, 

the writers use code-mixing in order to convey brand recognition. In addition, the results of this 

study are similar to Watkhaolarm’s (2005) work in terms of the process including borrowing, 

translation, and hybridization.  



  Wimonwan Aungsuwan 20 

   

Vacana Journal Volumn � Number � (January – June ����) 

 Like Jaradjarungkiat’s (2006) work, the results of this study show that ideologies of Thai 

women are related to beauty. The words “ขาว” and “white” are found in both her work and this 

study. In addition, this study supports Pongudom’s (2006) idea that the writers use language as 

a tool for reflecting, expressing and creating Thai values. 

 According to Milroy (2001), and Van Dijk (1995a; 1995b; 1995c; 1998; 2001), ideologies 

influence social attitudes, beliefs, and knowledge. The results of this study show that Thai 

women’s attitudes towards beauty, the modern lifestyles, and the beliefs of credibility of 

products are expressed in code-mixing. For example, the writers use code-mixing as a tool for 

express the ideologies of beauty. Thai females believe that beautiful person is white. For this 

reason, they may buy products which help them white.  

 Chantarothai (2011) cited that code-mixing in advertisements creates less 

understanding for low educated than high educated consumers. In some cases, both English 

versions and Thai translated texts are found in this study. For example, “constant softness” is 

translated as “นุม่คงที�”. The translated version may create understanding for low educated 

consumers. 

 One magazine was selected in this study.  In the future, various magazines should be 

randomly selected in order to generalize the results of the study. Besides, many advertisements 

containing code-mixing should be selected from various resources such as online 

advertisements and advertisements from television in order to compare the similarities and 

differences of characteristics and ideologies between two resources. In addition, the further 

study should be done on the reasons for using code-mixing in advertisements by interviewing 

the advertisers. Kachru’s framework should be adopted for analyzing code-mixing in other 

resources. 
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เพศ-ภาษา: การสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะ 

ผ่านกลวิธีทางภาษาในวาทกรรมสาธารณะภาษาไทย 

Gender-Discourse: Ideology on gender represented by linguistic 

strategies in public discourse of Thai language 
 

วิสนัต์ สขุวิสิทธิ� 1 

บทคัดย่อ 

 บทความนี �เป็นบทความวิชาการที�มีวตัถปุระสงค์เพื�อประมวลผลการศกึษาด้านกลวิธีทางภาษาที�

ใช้เพื�อสื�อความคิดเกี�ยวกบัเพศสภาวะจากงานวิจยัตา่งๆ ที�ศกึษาประเด็นดงักล่าวในวาทกรรมสาธารณะ

ภาษาไทยตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ จํานวน 5 เรื�อง ผลการศึกษาของงานวิจยัดงักล่าวพบ

กลวิธีทางภาษาซึ�งสามารถจําแนกได้เป็น 4 ระดบั ได้แก่ กลวิธีทางภาษาระดบัคํา กลวิธีทางภาษาระดบั

ประโยค กลวิธีทางภาษาระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร์ และกลวิธีทางภาษาระดบัปริจเฉท ซึ�งแสดงให้เห็นว่า 

ภาษาทุกๆ ระดบันั �นสามารถประกอบสร้างหรือตอกยํ �าความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะสู่ผู้อ่านและสงัคมได้ 

นอกจากนี �    ยงัพบว่า กลวิธีทางภาษาบางประการอาจมีส่วนสมัพนัธ์กบัปริบทที�เกี�ยวข้องกบักระบวนการ

ผลิตวาทกรรม อนัได้แก่ ประเภทของวาทกรรมและผู้ รับสารอีกด้วย 

Abstract 

 This is an academic article which aims at compiling the studies on linguistic strategies 

used to convey the concept of gender from different research in public discourse of Thai 

language. Based on the Critical Discourse Analysis, the study was carried out in  5 publications. 

The results showed that linguistic strategies could be classified into 4 levels:  lexical level, 

syntactic level, pragmatic level, and discourse level. It is clearly shown that all classes of 

language compose or insist on the concept of gender and it is conveyed to the readers and the 

society. Moreover, some linguistic strategies are related to the procedural context of discourse 

production such as types of discourse and receivers. 

                                                           
1 อาจารย์ประจําสํานกัวิชาศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัแมฟ้่าหลวง 



วิสนัต์ สขุวิสิทธิ�  24 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

เพศสภาวะกับวาทกรรมและภาษา 

 Sex หรือที�ในภาษาไทยบญัญัติว่า “เพศสรีระ” นั �นเป็นคําศพัท์ที�มุ่งเน้นถึงการจดัจําแนกหญิงชาย 

ตามลกัษณะทางกายภาพและชีวภาพ ซึ�งต่างจากคําว่า Gender หรือ “เพศสภาวะ” ที�กล่าวถึงเพศในแง่

ของการประกอบสร้างทางสงัคม บาร์เกอร์ (Barger, 2008: 480) กล่าวว่า เพศสภาวะนั �นเป็นเรื�องของ              

การประกอบสร้างความเป็น “ผู้หญิง” และความเป็น “ผู้ชาย” ในสงัคม รวมถึงการแสดงบทบาทอตัลกัษณ์

ของ “ผู้หญิง” และ “ผู้ ชาย” สู่สังคม แนวคิดดงักล่าวสอดคล้องกับเวสต์และซิมเมอร์แมน (West and 

Zimmerman, 1987) ที�กลา่ววา่ เพศสภาวะมิใช่สิ�งที�ติดตวัเรามาตั �งแตกํ่าเนิด และมิใช่สิ�งที�เรามีอยู่ แตเ่ป็น

สิ�งที�เรากระทําหรือแสดงออก ด้วยเหตนีุ �ตามแนวคิดดงักล่าว ถึงแม้มนษุย์จะถือกําเนิดมามีสรีระเป็นหญิง

หรือเป็นชาย แต่ก็มิได้หมายความว่าผู้นั �นจะมีเพศสภาวะดงัเช่นสรีระที�ปรากฏ เพศสภาวะของผู้นั �นจะ

คอ่ยๆ ถกูหล่อหลอมผ่านสถาบนัทางสงัคมตา่งๆ เช่น สถาบนัครอบครัว สถาบนัการศึกษา รวมถึงสถาบนั

สื�อมวลชน จนทําให้ผู้นั �นมีลกัษณะที�เหมาะสมตามเพศของตนตามที�สงัคมคาดหวงั 

 นบัตั �งแต่ช่วงทศวรรษที� 1970 เป็นต้นมา มีนกัวิจยัหลายท่านที�สนใจศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่าง

เพศสภาวะกับวาทกรรมในสาขาวิชาต่างๆ กันอย่างกว้างขวาง เช่น ด้านมานุษยวิทยา ปรัชญา จิตวิทยา 

ภาษาศาสตร์ วรรณคดี นิเทศศาสตร์และการสื�อสาร ในช่วงเวลานี � นกัวิจยัตา่งสนใจศกึษาภาษาในฐานะที�

เป็นสิ�งสําคญัในการควบคมุและการจัดการการแสดงออกเกี�ยวกับเพศสภาวะด้านต่างๆ ของสมาชิกใน

สงัคม (West, Lazer and Framarae, 1997)  

 ต่อมาแฟร์คลาฟ (Fairclough, 1989) ได้เสนอแนวการวิเคราะห์วาทกรรมที�ชื�อว่า วาทกรรม

วิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (Critical Discourse Analysis – CDA) โดยนําแนวคิดของฟูโกต์ที�เห็นว่า วาทกรรม

นั �นเป็นระบบและกระบวนการในการสร้าง/ผลิต (constitute) เอกลักษณ์ (identity) และความหมาย 

(significance) ให้แก่สรรพสิ�งตา่งๆในสงัคมที�ห่อหุ้มเราอยู่ ทั �งความรู้ ความจริง อํานาจ หรือตวัตนของเรา

เอง (ไชยรัตน์  เจริญสินโอฬาร, 2543: 3-4) และขยายความวา่ ภาษานั�นเองที�เป็นสิ�งสําคญัในการสร้างหรือ

ผลิตเอกลักษณ์และความหมายให้แก่สรรพสิ�ง นอกจากนี � แฟร์คลาฟยังได้เสนอแผนภาพเพื�ออธิบาย        

วาทกรรมโดยเชื�อมโยงการใช้ภาษาเข้ากบักระบวนการที�เกี�ยวข้องกบัเงื�อนไขทางสงัคม ดงัตอ่ไปนี � 
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      Process of production 

 

       Text 

 

 

  Process of interpretation 

   

  Discourse practice 

 

 

  Sociocultural practice 

  (Situational; institutional; societal) 

 

 

        

                      แผนภาพที� 1 กรอบมิตทิั �งสามของวาทกรรม (Fairclough, 1995: 98) 

จากแผนภาพข้างต้นแสดงให้เห็นว่า ตามความคิดของแฟร์คลาฟ ตวับทหรือภาษา (Text) นั �นเป็น

ส่วนประกอบที�สําคัญของวาทกรรมโดยมีปริบททางสังคมและวัฒนธรรมประกอบอยู่ด้วย อันได้แก ่         

วิถีปฏิบัติทางวาทกรรม (Discourse practice) ซึ�งหมายถึง กระบวนผลิตและกระจายตัวบทและ

กระบวนการบริโภคและตีความตัวบทที�เกิดขึ �น และวิถีปฏิบัติทางสังคมและวัฒนธรรม (Sociocultural 

practice) ซึ�งหมายถึง ปัจจัยหรือปริบททางสงัคมและวฒันธรรมต่างๆ ที�มีผลต่อกระบวนการผลิตและ

กระบวนการตีความตวับทและสง่ผลตอ่ไปยงัตวับทหรือภาษาที�ใช้สื�อสาร  

จากแนวคิดดงักล่าว ภาษาจึงมิใช่เป็นเพียงผลที�เกิดจากกระบวนการทางสังคมเท่านั �น แต่อาจ

กล่าวได้ว่า ภาษาเป็นส่วนหนึ�งของกระบวนการทางสงัคม ดงัจะเห็นว่า ทกุครั �งที�ใช้ภาษา เราต้องใช้ตาม

วิถีทางที�สงัคมกําหนดและในขณะเดียวกนัการใช้ภาษาแตล่ะครั �งก็ส่งผลต่อปฏิสมัพนัธ์ทางสงัคมระหว่าง

เรากับ     สิ�งอื�นในสงัคมด้วย เช่น การเลือกใช้คําสรรพนามในภาษาไทยที�ผู้พูดจําเป็นต้องเลือกใช้ให้

เหมาะสมตามที�สังคมกําหนด และขณะเดียวกันเมื�อผู้ พูดเลือกใช้คําสรรพนามนั �นก็เป็นการแสดงถึง
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ความสมัพนัธ์ระหว่าง    ผู้พูดกบัผู้ ฟังด้วยเช่นกัน จึงอาจกล่าวได้ว่า ภาษานั �นเป็นเครื�องมือสําคญัในการ

ถ่ายทอดและตอกยํ �า           ชุดความคิดตา่งๆ ให้ดํารงอยู่ตอ่ไปในสงัคม ดงันั �นหากวาทกรรมใดสามารถ

เข้าถึง (access) ผู้ รับสารและสงัคมได้มาก ก็ยิ�งมีผลต่อการถ่ายทอดและตอกยํ �าชุดความคิดต่างๆ ที�

ประกอบอยู่ในวาทกรรมนั �นไปสู่สงัคมได้มากยิ�งขึ �นเช่นกนั รวมถึงความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะซึ�งเป็นสิ�งที�

สงัคมประกอบสร้างขึ �นนั �นจงึสามารถถ่ายทอดไปสูส่งัคมผา่นภาษาซึ�งเป็นองค์ประกอบหนึ�งของวาทกรรม 

ด้วยเหตนีุ � งานวิจยัตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์จึงเป็นงานวิจยัที�มีผลการศกึษาแสดงให้

เห็นถึงพลงัของภาษาที�สามารถประกอบสร้าง สื�อและตอกยํ �าชดุความคิดตา่งๆ รวมถึงชดุความคิดเกี�ยวกบั

เพศสภาวะ เช่น ผู้หญิงเป็นผู้อ่อนแอ ผู้ชายเป็นทํางานหาเลี �ยงครอบครัว หรือการเป็นเกย์เป็นสิ�งผิดไปสู่

สงัคม  

จากการศึกษางานวิจัยที�ศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะ

ภาษาไทยตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ พบว่า งานวิจัยต่างๆ ได้ศึกษาพบกลวิธีทางภาษาที�

หลากหลาย เช่น การเลือกใช้คําศพัท์ การเลือกใช้ประโยคบางประเภท การใช้มูลบท และการสร้างสหบท 

จงึเป็นที�นา่สนใจวา่ กลวิธีทางภาษาตา่งๆ ที�งานวิจยัในกลุม่นี �พบว่า สามารถถ่ายทอดและตอกยํ �าความคิด

เกี�ยวกับเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะภาษาไทยได้นั �นประกอบด้วยกลวิธีประเภทใดบ้าง และกลวิธี

เหล่านั �นสามารถประกอบสร้างคิดเกี�ยวกับเพศไปสู่สงัคมได้อย่างไร ซึ�งจะช่วยให้เห็นพลงัของภาษาที�ใช้

สื�อสารในสงัคมในอีกแง่มมุหนึ�งมากขึ �น 

 

1. ภาษา: เครื�องมือสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะ 
 จากการสํารวจงานวิจัยที�ศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะ

ภาษาไทยตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ พบงานวิจยัทั �งสิ �นจํานวน 5 เรื�อง ได้แก่ งานวิจยัของชนก

พร        องัศวุิริยะ (2551) ซึ�งศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวกับความเป็นผู้หญิงในบทความแสดงทศันะใน

นิตยสารสตรีสารตั �งแต่ปี พ.ศ.2491 – 2539  งานของธีระ บุษบกแก้ว (2553) ซึ�งศึกษาการนําเสนออัต

ลกัษณ์ของเกย์หรือชายรักชายในบทความและคอลมัน์จากเว็บไซต์ “เกย์ออนไลน์” งานของวฒุินนัท์ แก้ว

จนัทร์เกต ุ(2553)     ซึ�งศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวกับความเป็นชายในโฆษณาสินค้าและบริการสําหรับ

ผู้ชายในนิตยสารสําหรับผู้ชาย งานของศิริพร ภักดีผาสขุ (2553) ซึ�งศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวกับความ

เป็นหญิงในบทความแนะนําวิธีการ (How to) และโฆษณาสินค้าและบริการในนิตยสารสขุภาพและความ

งาม และงานของวิสนัต์       สุขวิสิทธิ� (2554) ซึ�งศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวกบัความเป็นหญิงและความ

เป็นชายที�ปรากฏในหนงัสือเรียนวิชาภาษาไทยระดบัประถมศกึษา  
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 งานวิจัยเหล่านี �แสดงให้เห็นว่า วาทกรรมสาธารณะทั �ง 4 กลุ่ม ได้แก่ บทความและคอลัมน์ใน

นิตยสารและวารสาร บทความและคอลมัน์ในเว็บไซต์ โฆษณาในนิตยสาร และหนงัสือเรียนนั �นต่างเป็น 

วาทกรรมที�ประกอบด้วยกลวิธีทางภาษาที�สื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะ อนัได้แก่ อตัลกัษณ์ความเป็น

หญิง ความเป็นชาย และความเป็นชายรักชายหรือเกย์ไปสูส่งัคม  

กลวิธีทางภาษาที�สื�อความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะไปสู่สงัคมในวาทกรรมสาธารณะเหล่านี �สามารถ

จําแนกได้เป็น 4 ระดับ ได้แก่ กลวิธีทางภาษาระดับคํา กลวิธีทางภาษาระดับประโยค กลวิธีทาง

ภาษาระดบัวจันปฏิบตัศิาสตร์ และกลวิธีทางภาษาระดบัปริจเฉท ดงัรายละเอียดตอ่ไปนี � 

 

  2.1  กลวิธีทางภาษาระดับคาํ: เพศสภาวะที�สื�อผ่านความหมายประจาํรูป 

กลวิธีทางภาษาระดับแรกที�งานวิจัยทั �ง 5 เรื� องดังกล่าวพบว่า สามารถสื�อความคิดเกี�ยวกับ             

เพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะประเภทต่างๆ ได้นั �นคือ กลวิธีทางภาษาในระดับคํา กลวิธีทาง

ภาษาระดบันี �เป็นการใช้คําและกลุม่คําเพื�อสื�อความหมายตามความหมายประจํารูปของคําหรือกลุ่มคํานั �น 

ซึ�งความหมายที�สื�อมานี �เองจะเป็นเครื�องมือสําคญัในการประกอบสร้าง สื�อ หรือตอกยํ �าความคิดเกี�ยวกับ

เพศสภาวะตา่งๆ ไปสูผู่้อา่นรวมถึงสงัคม 

จากการศึกษางานวิจัยข้างต้นสามารถสรุปกลวิธีทางภาษาในระดับคําที�ใช้เพื�อสื�อความคิด

เกี�ยวกบัเพศสภาวะได้เป็น 3 ลกัษณะ ดงันี � 

  2.1.1  การเลือกใช้คาํหรือกลุ่มคาํคู่กันกับคาํศัพท์อื�น 

  กลวิธีทางภาษาระดบัคําลักษณะนี �เป็นกลวิธีที�พบในงานวิจัยทั �ง 5 เรื�องข้างต้น ผู้ วิจัย      

ตา่งวิเคราะห์เห็นวา่ ตวับทนั �นมีการเลือกใช้คําหรือกลุ่มคําบางกลุ่มความหมายร่วมกบัคําที�หมายถึงผู้หญิง 

ผู้ชาย และกลุ่มชายรักชายหรือเกย์  คําศพัท์ที�เลือกใช้เหล่านี �จะสื�อความหมายที�ประกอบสร้าง สื�อ หรือ   

ตอกยํ �าความคดิที�ทําให้ผู้อ่านเห็นว่า กลุ่มบคุคลที�มีเพศสรีระ (Sex) หรือ เพศวิถี (Sexuality) ที�แตกตา่งกนั

นั �นมีลกัษณะ อารมณ์ หรือความคดิที�เฉพาะแตกตา่งกนั หรืออาจกล่าวได้ว่ามีเพศสภาวะเฉพาะที�แตกตา่ง

กนันั�นเอง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(1)  เพราะผู้หญิงไม่ไดร้้องไห้เพราะเศร้าโศกเสียใจอย่างเดียว ดีใจเธอก็ร้อง ตื�นเต้นเธอ

ก็ร้อง กลวัก็ร้อง โกรธก็ร้อง กลุ้มก็ร้อง สงสารก็ร้อง ตื�นตนัใจก็ร้อง บางครั�งก็ร้อง
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เพื�อผลประโยชน์อะไรสกัอย่าง แต่บางทีก็ร้องผิดไป บางทีตวัเองก็ไม่รู้ว่าตวัร้องไห้

ทําไม แต่ก็ยงัโกรธที�ผูช้ายไม่รู้ เธอตอ้งการใหผู้ช้ายรู้และหาวิธีทําใหเ้ธอหยดุร้องดว้ย 

    (สตรีสาร, 7 เมษายน 2511 อา้งถึงใน ชนกพร องัศวิุริยะ, 2551: 124) 

(�) Ban for Men: Hero สําหรับลูกผู้ชายมาดเข้มเต็มตวัพกความมั�นใจมาเต็ม

เปี�ยม!... 

(FHM, พฤษภาคม ���� อา้งถึงใน วฒิุนนัท์ แก้วจนัทร์เกต,ุ ����: ��) 

(�) จดหมายจากผู้อ่านท่านหนึ�งเล่าให้ฟังว่า รู้ตวัว่าเป็นเกย์มาตั�งนานแล้ว แต่ยงัไม่กล้า

จะบอกที�บ้าน และแม้จะไม่ได้รู้สึกผิดหรือรู้สึกรังเกียจสิ�งที�เป็น แต่ก็ยงักลัวที�บ้านจะ

รับไม่ได ้

     (พี�นอ้งทอ้งไม่ชนกนั, ���� อ้างถึงใน ธีระ บษุบกแก้ว, ����: ��) 

 จากตวัอยา่งที�ปรากฏในงานวิจยัตา่งๆ ข้างต้นแสดงให้เห็นว่า คําหรือกลุ่มคําที�เลือกใช้ร่วมกบัคําที�

หมายถึงผู้หญิง ผู้ชาย และชายรักชายนั �นมีผลต่อการสื�อความคิดทางเพศสภาวะเกี�ยวกบับุคคลดงักล่าว

เป็นอย่างมาก กล่าวคือ เมื�อตัวบทเลือกใช้คําว่า “ร้องไห้” และ “ร้อง” ร่วมกับคําที�หมายถึงผู้ หญิงเป็น

จํานวนมากดงัตวัอย่างที� (�) ก็จะสื�อความคิดให้ผู้อ่านเห็นว่า การ “ร้อง” หรือ “ร้องไห้” นั �นเป็นเรื�อง ปกต ิ

ธรรมดาของผู้หญิง ผู้หญิงจงึกลายเป็นเพศที�สงัคมมองว่าอ่อนแอ เช่นเดียวกบัการใช้คําว่า “มาดเข้ม” และ 

“มั�นใจ” ร่วมกับคําศพัท์ที�หมายถึงผู้ ชายดงัตวัอย่างที� (�) ก็สื�อความคิดให้ผู้ อ่านเห็นว่า “มาดเข้ม” และ 

“มั�นใจ” นั �นเป็นลกัษณะของผู้ชาย ซึ�งเป็นการตอกยํ �าความคิดของสงัคมที�มีอยู่เดิมที�มกัเห็นว่า ผู้ชายควรมี

ลักษณะดังกล่าว ส่วนการใช้คําว่า “ไม่กล้า” และ “กลัว” ร่วมกับคําที�หมายถึงชายรักชายหรือเกย์ดัง

ตวัอย่างที� (�) นั �น ก็เป็นอีกตวัอย่างหนึ�งที�แสดงให้เห็นถึงการสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะของชายรัก

ชาย ที�ทําให้ผู้อา่นเข้าใจวา่ บคุคลกลุม่นี �มีลกัษณะร่วมกนัประการหนึ�งคือ กลวัและไม่กล้าที�จะเปิดเผยหรือ

แสดงตวัตนให้สงัคมรับรู้ 

 นอกจากนี � ในงานวิจยัของศิริพร ภกัดีผาสขุ (����)  ยงัพบว่า มีการเลือกใช้คําที�มีความหมายใน

เชิงบวกและเชิงลบร่วมกับบรรยายลกัษณะบางประการเพื�อบ่งว่าลกัษณะเหล่านั �นเป็นสิ�งที�   พึงประสงค์



วิสนัต์ สขุวิสิทธิ�  29 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

และไม่พึงประสงค์สําหรับผู้หญิง ซึ�งเป็นการสื�อความคิดเกี�ยวกบัเพศสภาวะของผู้หญิงใน       อีกลกัษณะ

หนึ�งไปสูผู่้อา่น ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(�) เพราะความผอมคือที�สุดแห่งปรารถนาของหญิงสาว จึงมีผู้คิดค้นสารพดัวิธีเพื�อ

ทําใหต้วัเลขบนตาชั�งลดลงใหไ้ด.้.. 

(สขุภาพดี, มิถนุายน ����: �� อา้งถึงใน ศิริพร ภกัดีผาสขุ, ����: ��) 

(�) เจ้าผิวขรุขระๆ เหมือนเปลือกส้มที�เห็นนั�นแหละ เขาเรียก เซลูไลท์ ซึ�งสร้างความ

ปวดใจให้ผู้หญิงหลายคนเหลือเกิน 

       (Health Plus, ตลุาคม ����: �� อา้งถึงใน ศิริพร ภกัดีผาสขุ, ����: ��) 

จากตวัอย่างข้างต้นนี � ผู้ วิจยัได้แสดงให้เห็นว่า การใช้คําที�มีความหมายในเชิงบวก คือ “ที�สดุแห่ง

ปรารถนาของหญิงสาว” ร่วมกบัคําบรรยายลกัษณะ คือ “ความผอม” ดงัตวัอย่างที� (�) นั �น ทําให้ผู้อ่านเห็น

ว่า ความผอมนั �นเป็นลักษณะที�พึงปรารถนาของผู้ หญิง ในขณะที�การใช้คําที�มีความหมายเชิงลบ คือ 

“ความปวดใจ” ร่วมกบัคําที�กล่าวถึงลกัษณะ คือ “เซลูไลท์” ดงัตวัอย่างที� (�) นั �นก็ทําให้ผู้อ่านเห็นว่า  เซลู

ไลท์นั �นเป็นลกัษณะที�ไม่พึงประสงค์ของผู้หญิงด้วยเช่นกัน ด้วยเหตนีุ � การเลือกใช้คําศพัท์ในลกัษณะนี �จึง

เป็นอีกกลวิธีหนึ�งที�สื�อความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะของผู้หญิงไปสูผู่้อา่นได้ด้วยเชน่กนั 

   

2.�.�  การใช้คาํเรียกบุคคลเพศต่างๆ 

  กลวิธีทางภาษาในระดบัคําลกัษณะนี �เป็นการใช้คําหรือกลุม่เพื�ออ้างถึงหรือกล่าวถึงบคุคล

เพศต่างๆ การใช้คําเรียกบุคคลนี � ธีระ บุษบกแก้ว (����) กล่าวว่า เป็นกลวิธีทางภาษาประการหนึ�งที�

สะท้อนให้เห็นทศันคติของผู้พูดที�มีต่อบคุคลกลุ่มนั �นๆ ได้เป็นอย่างดี เนื�องจากการใช้คําเรียกนั �นมิได้เป็น

เพียงลกัษณะทางภาษาเท่านั �น แตย่งัแฝงทศันคติและความคิดทางสงัคมบางประการที�บคุคลนั �นมีตอ่สิ�งที�

กล่าวถึง ด้วยเหตุนี � การที�ตัวบทเลือกใช้คําเรียกผู้ หญิง ผู้ ชายและเกย์จึงอาจสื�อความคิดบางประการ

เกี�ยวกบั             เพศสภาวะของบคุคลเหลา่นั �นด้วยเชน่กนั ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(�)  ...ภาพที�ผู้หญิงยืนโหนรถอยู่บนราวตัวตรง ในมือถือห่อของน้อยบ้างมากบ้างอยู่

ตรงหน้าผู้ชายหลายท่าน ที�นั�งเหม่อเฉยออกไปนอกรถ ชมวิวต่างๆ อย่างเพลิดเพลิน 
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ปล่อยใหเ้ธอเหล่านั�นยืนประโปรงพลิ�วลมผ่านไปมาต่อหนา้ผูช้ายเหล่านั�น มีน้อยนกัที�

ลกุยืนใหเ้พศผู้อ่อนแอนั�ง... 

         (สตรีสาร, ตน้พฤษภาคม ���� อา้งถึงใน ชนกพร องัศวิุริยะ, ����: ���) 

(�) เติมเต็มไลฟ์สไตล์ของสุภาพบุรุษผู้มีรสนิยม ด้วยรองเท้าหนงัและเข็มขดัหนงัชั�นดี

จองสดุยอดเมืองแห่งเครื�องหนงั...  

      (FHM, เมษายน ���� อา้งถึงใน วฒิุนนัท์ แก้วจนัทร์เกต,ุ ����: ��) 

(�) ครอบครัวเอ รู้หรือเปล่าว่า ลูกชายเป็นชายรักชาย 

       (สิ�งดีๆที�เราจะมีใหก้นัตลอดไป, ���� อา้งถึงใน ธีระ บษุบกแก้ว, ����: ��) 

 จากตวัอย่างเหล่านี � ผู้วิจยัต่างแสดงให้เห็นว่า การใช้คําเรียกบคุคลที�มีเพศต่างๆ นั �นเป็น   การใช้

ภาษาวิธีการหนึ�งที�สามารถสื�อความคิดทางเพศสภาวะให้ผู้อ่านเห็นว่า แตล่ะเพศนั �นมีลกัษณะมีลกัษณะ

เป็นเช่นไร ดงัเช่นการใช้คําว่า “เพศผู้อ่อนแอ” เพื�อเรียกผู้หญิงนั �นเป็นการสื�อความคิดที�ประกอบสร้างให้

ผู้หญิงมีลกัษณะเป็นผู้ออ่นแอ เชน่เดียวกบัการใช้คําว่า “สภุาพบรุุษผู้ มีรสนิยม” เพื�อเรียกผู้ชายก็สื�อให้เห็น

ลักษณะของผู้ ชายที�เป็นผู้ มีมารยาทและรู้จักให้เกียรติผู้ หญิง อีกทั �งแสดงให้เห็นว่า ผู้ ชายนั �นจะต้องมี

รสนิยมด้วยจงึจะทําให้การดําเนินชีวิตของผู้ชายสมบรูณ์ยิ�งขึ �น สว่นการใช้คําว่า “ชายรักชาย” เพื�อเรียกเกย์

นั �นเป็นการสื�อความคิดที�เกี�ยวกับเพศสภาวะของเกย์ โดยเน้นไปที�ตัวตนด้านอารมณ์ ความรู้สึกและ

หลีกเลี�ยงการกลา่วถึงพฤตกิรรมทางเพศซึ�งเป็นด้านที�สงัคมมกัจะมองหรือรับรู้เกี�ยวกบัเกย์ 

 นอกจากนี � ในงานวิจยัของวิสนัต์ สขุวิสิทธิ� (����) ยงัพบวิธีการใช้คําเรียกตวัละครหญิงและชาย

ในตวับทหนงัสือเรียนซึ�งมกัเรียกในลกัษณะของการรวมกลุ่มระหว่างผู้ มีที�เพศเดียวกนั ซึ�งผู้วิจยัเห็นว่า การ

ใช้คําเรียกเชน่นี �เป็นการสื�อความคิดให้ผู้อ่านเห็นถึงการรวมกลุ่มกนัของบคุคลเพศเดียวกนั            และใน

ขณะเดียวกันก็แสดงให้เห็นถึงการจําแนกบุคคลที�มีเพศสรีระต่างกันให้เป็นคนละกลุ่มกันด้วย        ดัง

ตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(�)  พ่อและชาวบ้านช่วยกันขนสินค้าพื�นเมืองขึ�นรถบรรทุก พวกผู้หญิงช่วยกันจัดผ้า

ทอบรรจุถงุอย่างสวยงามเพื�อนําไปแสดงที�งาน 

   (ป.� เล่ม �, ����: � อา้งถึงใน วิสนัต์ สขุวิสิทธิ� , ����: ���) 



วิสนัต์ สขุวิสิทธิ�  31 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

  จากตวัอย่างนี � ผู้วิจยัแสดงให้เห็นว่า การใช้คําว่า “พวกผู้หญิง” เพื�อเรียกตวัละครหญิงใน

เรื�องนั �นเป็นการจดัจําแนกให้ตวัละครกลุม่นี �กลายเป็นตวัละครอีกกลุม่หนึ�ง ซึ�งแตกตา่งจากตวัละครอีกกลุ่ม

หนึ�งคือ “พอ่และชาวบ้าน” และเมื�อพิจารณาประกอบกบักิจกรรมที�แตกตา่งกนัของตวัละครทั �งสองกลุ่มจึง

ยิ�งสื�อให้ผู้อา่นเห็นวา่ เพศทั �งสองมีลกัษณะเฉพาะที�แตกตา่งกนั ซึ�งเป็นการตอกยํ �าและเอื �อตอ่การประกอบ

สร้างเพศสภาวะของเพศทั �งสองให้มีความแตกตา่งกนัด้วยนั�นเอง 

  2.�.�  การใช้คาํสรรพนามและคาํลงท้าย 

  กลวิธีทางภาษาระดบัคําลกัษณะนี �เป็นการใช้คําสรรพนามและคําลงท้าย ซึ�งในภาษาไทย 

คําทั �ง � หมวดคํานี �มีหน้าที�สําคญัประการหนึ�งร่วมกนั คือ การบอกเพศของผู้พดู ด้วยเหตนีุ � ในงานวิจยัของ    

ธีระ บษุบกแก้ว (����) จงึพบวา่ ผู้พดูที�เป็นเกย์นั �นเลือกใช้คําสรรพนามและคําลงท้ายเพื�อแสดงอตัลกัษณ์

ด้านเพศสภาวะของตนเองให้ผู้ อ่านได้รับรู้ ซึ�งส่วนใหญ่ในงานวิจัยนี �มักพบการใช้คําสรรพนามและ          

คําลงท้ายที�บ่งบอกความเป็นเพศชาย ได้แก่ “ผม” และ “ครับ” การใช้คําสรรพนามและคําลงท้ายเช่นนี �จึง

เป็นสื�อภาพให้เห็นวา่กลุม่เกย์เป็นเพศชาย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(��)  ผมสังเกตดู พฤติกรรมของเขาก็เหมือนผู้ชายประเภทห้าวๆ ทั�วๆ ไปที�เราเห็นๆ      

กนัอยู่น่ะครับ 

  (ขออีกสกัครั�ง...เถอะน่า, ���� อ้างถึงใน ธีระ บษุบกแก้ว, ����: ��) 

 ขณะเดียวกนั ผู้วิจยัก็พบการใช้คําสรรพนามที�บง่บอกความเป็นเพศหญิง เช่น “หน”ู เพื�อแสดงอตั

ลกัษณ์ของตนวา่ เป็นเพศหญิงด้วยเชน่กนั แตป่รากฏในข้อมลูไมม่ากนกั ซึ�งแสดงให้เห็นว่า การใช้คําสรรพ

นามที�กลุม่เกย์สว่นใหญ่เลือกใช้นั �นสามารถสื�อให้เห็นว่า กลุม่เกย์เป็นเพศชายนั�นเอง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(��) ตอนเข้ามหา’ลยัปีหนึ�ง ก็นึกว่าจะได้เจอผู้ชายหล่อๆ ที�ไหนได้ คนแรกที�เจอ ก็เขานั�น

แหละ เขาไม่ใช่คนหล่อ ไม่ใช่สเปคหนูเลยล่ะพี� 

 (แลว้เธอล่ะ...รู้สึกยงัไงกบัฉนั?, ���� อา้งถึงใน ธีระ บษุบกแก้ว, ����: ��) 

  �.2  กลวิธีทางภาษาระดับประโยค: เพศสภาวะที�สื�อผ่านความหมายทางไวยากรณ์  

  กลวิธีทางภาษาระดบัประโยคนี �เป็นกลวิธีทางภาษาที�ผู้วิจยัวิเคราะห์เห็นว่า โครงสร้างประโยคใน

ตวับทที�กล่าวถึงเพศต่างๆ นั �นมีการสื�อความหมายทางไวยากรณ์โดยเฉพาะการก (voice) ที�แสดงให้เห็น
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สถานภาพของบุคคลเพศนั �นๆ กลวิธีทางภาษานี �จึงเป็นการสื�อความคิดที�ประกอบสร้างลักษณะบาง

ประการให้เพศสภาวะที�แตกตา่งกนัได้อีกกลวิธีหนึ�ง ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

  (��) คนที�เกิดมาเป็นผูที้มีความหมายหลายทางเพศมกัจะถูกกดทับจากอคต ิ

  (เราคือใคร, ���� อ้างถึงใน ธีระ บษุบกแก้ว, ����: ��) 

  (��) นา้หวานกลบับา้นดึกมาก โดยมีน้าชัยสามีเป็นคนไปรับ 

  (ป.� ภ, ����: � อา้งถึงใน วิสนัต์ สขุวิสิทธิ� , ����: ���) 

จากตวัอย่าง (��) ผู้วิจยัอธิบายว่า การใช้ประโยคกรรมวาจก คือ “ถกูกดทบัจากอคต”ิ กบัผู้ ที�เป็น

เกย์นั �น ทําให้เกย์ถกูกล่าวถึงในฐานะของผู้ถูกกระทํา ในขณะที�คนในสงัคมส่วนใหญ่หรือบรรทดัฐานของ

สงัคมอยูใ่นฐานะของผู้กระทํา ด้วยเหตนีุ � โครงสร้างประโยคดงักลา่วจงึสื�อให้ผู้อ่านเห็นว่า เกย์นั �นกลายเป็น 

“เหยื�อ” หรือผู้ ที�ถูกสงัคมกระทํา คล้ายคลึงกับตวัอย่างที� (��) ที�ผู้ วิจยัอธิบายว่า ประโยคนี �เรียบเรียงให้        

ตวัละคร “น้าชัย” ซึ�งเป็นเพศชายเป็นผู้ กระทํา ในขณะที�ตวัละคร “น้าหวาน” ซึ�งเป็นเพศหญิงเป็นผู้ รับ

ประโยชน์จากการกระทําของตวัละครเพศชายดงักล่าว ประโยคนี �จึงสื�อความหมายให้ผู้อ่านเห็นถึงบทบาท

หน้าที�ที�แตกตา่งกนัระหวา่งเพศทั �งสอง ซึ�งนําไปสู่การประกอบสร้างความคิดเกี�ยวกบัเพศสภาวะของผู้ชาย

และผู้หญิงที�มกักําหนดให้ผู้ชายเป็นผู้ดแูลและปกป้องผู้หญิง  

  2.�  กลวิธีทางภาษาระดับวัจนปฏิบัตศิาสตร์: เพศสภาวะที�สื�อผ่านความหมายของผู้พูด 

กลวิธีทางภาษาระดบัวจันปฏิบตัิศาสตร์นี �เป็นกลวิธีทางภาษาที�สื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะ     

โดยอาศยัความหมายของถ้อยคําที�แปรไปตามปริบทการสื�อสาร หรือที�เรียกว่าความหมายของผู้พูดเป็น

เครื�องมือในการสื�อความคิด กล่าวคือ ถ้อยคําที�ตัวบทกล่าวถึงเพศต่างๆ นั �นอาจมิได้สื�อความคิดนั �น

โดยตรงตามรูปภาษาที�ปรากฏ แต่ความหมายที�อยู่นอกเหนือรูปภาษาและแฝงเร้นอยู่ในถ้อยที�ตัวบท

เลือกใช้ ผู้อ่านจึงจําเป็นจะต้องตีความโดยอาศยัปริบทตา่งๆ ทั �งรูปภาษาแวดล้อมและสถานการณ์ในการ

สื�อสารครั �งนั �นๆ  

จากการศกึษางานวิจยัทั �ง � เรื�องพบกลวิธีทางภาษาระดบัวจันปฏิบตัศิาสตร์นี � � กลวิธี ดงันี � 

2.�.�  การใช้มูลบท (presupposition manipulation)  

  มูลบท (presupposition) นั �นเป็นการแนะความหมายประเภทหนึ�งซึ�งเฟรเก (Frege)         

นักปรัชญาภาษาท่านหนึ�งเสนอไว้ โดยสังเกตเห็นว่า ในการใช้ภาษานั �นมีรูปภาษาประเภทหนึ�งที�แนะ

ความหมายบางประการที�มิได้กล่าวถึงโดยตรงในถ้อยคํานั �น มลูบทจึงเป็นความหมายที�แฝงเร้นอยู่ในการ
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ใช้ภาษา (Levinson, 1983) อาทิประโยค “เขาเลิกสูบบุหรี�แล้ว”  หากพิจารณาตามรูปภาษาจะเห็นว่า

ประโยคนี �เป็นการบอกสภาพในปัจจบุนัของผู้ ที�ถกูกล่าวถึง แตห่ากพิจารณาการใช้คําว่า “เลิก” และ “แล้ว” 

จะเห็นว่า คําเหล่านี �แนะความหมายอื�น คือ “เขาสูบบุหรี� เป็น” และ “เขาเคยสูบบุหรี�” ไปสู่ผู้ รับสารด้วย

เชน่กนั  

  จากลกัษณะดงักล่าวของมลูบท จึงทําให้มลูบทเป็นกลวิธีทางภาษาที�สําคญัประการหนึ�ง

ในการสื�อชดุความคิดตา่งๆ ของวาทกรรม เนื�องจากสามารถสื�อความคิด ความเชื�อ รวมถึงความรู้เบื �องต้น

ที�มีอยู่ก่อนของผู้ส่งสารโดยมิต้องเอ่ยสิ�งนั �นออกมาโดยตรง ซึ�งทําให้ความคิด ความเชื�อ หรือความรู้นั �นมี

ลกัษณะแฝงเร้น และสามารถสื�อไปสูผู่้ รับสารโดยผู้ รับสารอาจไมรู้่ตวั 

  การสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะก็เช่นกัน งานวิจัยทั �ง � เรื�อง

พบว่า ตวับทที�ศึกษามีการใช้มูลบทเป็นเครื�องมือหนึ�งในการสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะไปยงัผู้อ่าน     

ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

  (��) สวยสมใจแม้วัยเปลี�ยน 

(Shape, พฤษภาคม ����: �� อา้งถึงใน ศิริพร ภกัดีผาสขุ, ����: ��) 

(��) ดงัเช่นคุณหญิงโม แม้ท่านจะเป็นสตรี ท่านยังได้ใช้อุบายอย่างเฉลียวฉลาด 

สามารถเอาชนะทหารของเจ้าอนุวงศ์ กษัตริย์แห่งเมืองเวียงจันทน์จนได้รับ

พระราชทานนามว่า ทา้วสรุนารี 

(ป.� เล่ม �, ����: ��-��� อา้งถึงใน วิสนัต์ สขุวิสิทธิ� , ����: ���) 

(��) ดงันั�นหากวนัใดวนัหนึ�งลูกเกิดพบว่าตวัเองไม่ใช่ชายแทขึ้�นมา เขาหวงัว่าจะสารภาพ

กบัพ่อแม่ได ้และท่านก็คงให้อภัย 

(แน่ใจนะว่า..คณุรู้จกัเกย์ดีพอ, ���� อ้างถึงใน ธีระ บษุบกแก้ว, ����: ��) 

จากตวัอย่างข้างต้นนี � ผู้ วิจัยชี �ให้เห็นว่า ตวับทของวาทกรรมสาธารณะนั �นมีการใช้รูปภาษาบาง

ประเภทที�สื�อความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะไปสู่ผู้อ่านทั �งที�ผู้ เขียนมิได้กล่าวคิดนั �นออกมาโดยตรง ดงัเช่นการ

ใช้คําว่า “แม้” ในตวัอย่างที� (��) และ (��) ที�แสดงความเชื�อเบื �องต้นของผู้ เขียนที�มีต่อผู้หญิงและผู้ชาย

ตามลําดบั โดยตวัอย่างที� (��) นั �นสื�อความเชื�อว่า วยัมีผลต่อความงามของผู้หญิง ซึ�งความงานนี �เองเป็น

คณุสมบตัปิระการหนึ�งที�ผู้หญิงพึงรักษา ส่วนตวัอย่างที� (��) สื�อความเชื�อว่า “ความเฉลียวฉลาด” นั �นมิใช่

คณุสมบตัิของผู้หญิง ส่วนตวัอย่างที� (��) การที�ตวับทใช้คําว่า “สารภาพ” และ “ให้อภัย” เมื�อกล่าวถึง      
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การเป็นเกย์นั �น ผู้วิจยัชี �ให้เห็นว่า คําศพัท์ทั �งสองนี �ตา่งแฝงความหมายว่า การเป็นเกย์นั �นเป็นสิ�งผิด ซึ�งเป็น

การสื�อถึงเพศสภาวะของบคุคลกลุม่นี �ได้อีกทางหนึ�ง 

2.�.�  การใช้อุปลักษณ์ (metaphor)  

ซาอิด (Saeed, 2003) กล่าวว่า อปุลกัษณ์คือการเปรียบเทียบสิ�งหนึ�งกบัอีกสิ�งหนึ�ง โดยที�

สิ�งทั �งสองนั �นมาจากตา่งวงความหมายกนั เลคอฟและจอห์นสนั (Lakoff and Johnson, 1980) ได้เสนอ

แนวคิดเกี�ยวกับอุปลักษณ์ตามแนวปริชานศาสตร์โดยจําแนกอุปลักษณ์ออกเป็น � ระดับ คือ ถ้อยคํา           

อปุลกัษณ์ (metaphorical expression) ซึ�งหมายถึง อปุลกัษณ์ในระดบัถ้อยคําที�ผู้ ใช้ภาษาใช้สื�อสาร และ              

มโนอุปลกัษณ์ (conceptual metaphor) ซึ�งหมายถึง อุปลักษณ์ในระดบัมโนทัศน์ซึ�งเป็นความคิดใน

ลกัษณะความเปรียบที�มีอยู่ในระบบปริชานของผู้ ใช้ภาษา เลคอฟและจอห์นสนัเชื�อว่า ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�

เราใช้สื�อสารกนันั �นสามารถสะท้อนให้เห็นถึงมโนอปุลกัษณ์ซึ�งเป็นระบบวิธีคิดหรือ มโนทศัน์ของผู้ ใช้ภาษา

ที�มีตอ่สิ�งนั �นได้  

นอกจากนี � โกทลี (Goalty, 1998 อ้างถึงใน ณฐัพร พานโพธิ�ทอง, ����) และ  ชาร์เตอร์

ริส-แบล็ค (Charteris-Black, 2004) ยงัได้เสนอแนวคิดที�สอดคล้องกนัเกี�ยวกบัหน้าที�ของ        อุปลกัษณ์

วา่ สามารถสร้าง กําหนดหรือเปลี�ยนมมุมองความคิด ความรู้สึก ตลอดจนมมุมองของเราที�มีตอ่อีกสิ�งหนึ�ง

ได้ ตวัอย่างเช่น การใช้อุปลกัษณ์เปรียบเทียบผู้หญิงกับสินค้าหรือสิ�งของเครื�องใช้ในภาษาญี�ปุ่ นนั �น เป็น

การสร้างและกําหนดความคิดให้คนในสังคมยอมรับและเชื�อร่วมกันว่า ผู้หญิงเป็นเพศที�ด้อยกว่า ถูกใช้ 

และครอบครองโดยผู้ ชาย เป็นต้น ด้วยเหตุนี � อุปลักษณ์จึงเป็นการใช้ภาษาลักษณะหนึ�งที�สามารถสื�อ

ความคิดบางประการเกี�ยวกับเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะประเภทต่างๆ และส่งผลต่อการรับรู้

ลกัษณะของบคุคลแตล่ะเพศได้เป็นอยา่งดี ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(��)  มีคํากล่าวแบบล้อเลียนกันว่า ผู้ชายนั�นเกิดมาเป็น “นกัดูสินค้าที�นํามาโชว์หน้า

ร้าน” ทั�งๆ ที�ไม่ไดต้ั�งใจจะซื�อหาอะไร ฉะนั�นการที�ผูช้ายเพียงมองผูห้ญิงที�มิใช่ภริยา

ก็มิไดห้มายความว่า เขาไม่ซื�อเสมอไป ตราบใดที�เขายงัไม่ไดเ้อาตวัไปพวัพนั 

(สตรีสาร, � มิถนุายน ���� อา้งถึงใน ชนกพร องัศวิุริยะ, ����: ���) 

  (��) เซลูไลท์ ศัตรูตัวฉกาจของผูห้ญิงยคุใหม่ 

(Slimming, สิงหาคม ����: �� อ้างถึงใน ศิริพร ภกัดีผาสขุ, ����: ��) 
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  (��) สร้างเกราะแห่งความชุ่มชื�นเพื�อคงความยืดหยุ่นใหแ้ก่ผิว 

  (FHM, กรกฎาคม ���� อา้งถึงใน วฒิุนนัท์ แก้วจนัทร์เกต,ุ ����: ��) 

ตวัอย่างที� (��) นี � ผู้ วิจยัแสดงให้เห็นว่า ตวับทมีการใช้ถ้อยคําอุปลกัษณ์ “สินค้า” และ   

“ซื �อหา” เพื�อเปรียบเทียบผู้หญิงกบัสินค้าซึ�งผู้ชายอาจเลือกหรือไม่เลือกก็ได้ ผู้วิจยัอธิบายว่า การใช้ถ้อยคํา

อุปลักษณ์ดังกล่าวนั �นสื�อความคิดว่า ผู้ หญิงเป็นเพียงวัตถุที�มีไว้ให้ผู้ ชายชื�นชม ผู้ หญิงจึงเป็นเพียง

ผู้ถกูกระทําจากผู้ชายเทา่นั �น สว่นตวัอยา่งที� (��) นั �น ผู้วิจยัเห็นวา่ ตวัอย่างนี �เป็นการใช้ถ้อยคําอปุลกัษณ์ที�

เปรียบเทียบเซลลไูลท์วา่เป็นศตัรูตวัฉกาจที�ผู้หญิงจะต้องเอาชนะ การใช้อปุลกัษณ์ดงักล่าวจึงส่งผลตอ่การ

สื�อความคิดให้ผู้อ่านเห็นว่า ความอ้วนนั �นเป็นสิ�งไม่พึงประสงค์ของผู้หญิงซึ�งจะทําให้ผู้หญิงวิตกกงัวลและ

ขาด      ความมั�นใจ คล้ายคลึงกับตวัอย่างที� (��) ที�ผู้วิจยัเห็นว่า การใช้คําว่า “เกราะ” ซึ�งเป็นอุปกรณ์ใน

การป้องกนัตนเองขณะทําสงครามนั �นเป็นการเปรียบเทียบการดแูลรักษารูปร่างหน้าตาของเพศว่าเป็นการ

ทําสงคราม   ซึ�งสื�อให้ผู้อา่นเห็นวา่ การจดัการกบัจดุบกพร่องตา่งๆ ในร่างกายนั �นเป็นสิ�งที�ผู้ชายจําเป็นต้อง

กระทํา ความคิดดังกล่าวนี �ส่งผลถึงการตอกยํ �าให้เห็นถึงสภาพทางร่างกายที�พึงปรารถนาและไม่พึง

ปรารถนาของผู้ชายด้วย 

2.�.�  ถ้อยคาํนัยผกผัน (verbal irony)  

ณฐัพร พานโพธิ�ทอง (Panpothong, 1996) ได้ให้คําจํากัดความของถ้อยคํานยัผกผนัว่า 

คือถ้อยคําที�ผู้พดูใช้เพื�อแสดงความหมายในทางตรงข้ามกบัความหมายตามรูปของถ้อยคํานั �นๆ เช่น กล่าว

ว่า “สวย” ทั �งที�ตนเองต้องการสื�อความหมายว่า “ไม่สวย” ไปสู่ผู้ ฟัง รวมถึงถ้อยคําที�ละเมิดเงื�อนไขความ

จริงใจ (sincerity condition) ในการกล่าววจันกรรมตามแนวคิดของเซิร์ล (Searle) เช่น การขอบคณุผู้ ที�

กระทําไมด่ีตอ่ตนเอง เป็นต้น  

จากการศกึษาของชนกพร องัศวุิริยะ (����) พบว่า ตวับทบทความแสดงความคิดเห็นใน

นิตยสารสตรีสารมีการใช้ถ้อยคํานยัผกผนัเพื�อสื�อความคิดเกี�ยวกบัผู้หญิงและผู้ชาย โดยเห็นว่า ถ้อยคํานยั

ผกผนัที�ใช้ในตวับทนั �นเป็นการแสดงนํ �าเสียงหรือทศันคติด้านลบผ่านการประชดประชนัพฤติกรรมด้านลบ

ของผู้หญิงและผู้ชาย ซึ�งส่วนใหญ่มกัเป็นการประชดผู้ชายที�ยึดติดกับบทบาทหน้าที�ที�สงัคมกําหนดจนไม่

สามารถสลบัหน้าที�กบัผู้หญิงได้ และประชดผู้หญิงที�ไมป่ฏิบตัติามกรอบที�สงัคมกําหนด ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(��)  ที�อยู่ของผู้ชายนั�น ไม่ใช่ที�เก้าอี�หน้าบ้านแห่งเดียวและของผู้หญิงก็ไม่ใช่ในครัวแห่ง

เดียว หากภายใต้หลกัคาเดียวกนันั�น ทุกตารางนิ�วจะต้องเป็นที�อยู่รับความทุกข์ 

ความสุข ความรักร่วมกัน ฉะนั�นอย่ากีดกนัในเมื�อสุภาพบุรุษของท่านจะช่วยเข้า

ครัว แม้ว่าเขาจะได้แต่เข้าไปทําให้ครัวสกปรกขึ�นอีก ด้วยการต้มแกงตามถนดัของ
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เขาแลว้ทิ�งกระทะไวใ้หเ้ปื�อนอยู่อย่างนั�น (เพราะผูช้ายไม่เคยคิดที�จะล้างกะทะ – ไม่

ว่าจะเป็นพ่อบ้านดีแค่ไหนก็ตาม เขาคิดว่ากะทะมันล้างตัวของมันเองได้) ก็

ตาม! 

(สตรีสาร, ต้นกนัยายน ���� อ้างถึงใน ชนกพร องัศวิุริยะ, ����: ���) 

ตวัอย่างที� (��) นี � ผู้วิจยัอธิบายว่า ถ้อยคํา “เขาคิดว่ากระทะมนัล้างตวัของมนัเองได้”  ที�

ปรากฏในตวับทนั �นเป็นถ้อยคํานยัผกผันที�แสดงถึงความไม่สมเหตุสมผล กล่าวคือ เป็นสิ�งที�ไม่สามารถ

เกิดขึ �นได้จริง การใช้ถ้อยคํานยัผกผนัเชน่นี �เป็นการใช้นํ �าเสียงประชดประชนัผู้ชายที�ยึดติดกบับทบาทหน้าที�

ของตนจนไมย่อมทํางานบ้าน เพราะคิดว่างานดงักล่าวเป็นของผู้หญิง ด้วยเหตนีุ � การใช้ถ้อยคํานยัผกผนันี �   

จึงเป็นการตอกยํ �าความคิดเกี�ยวกับบทบาทหน้าที�ของเพศหญิงและชายพร้อมไปกับการประชดประชัน

ดงักลา่วด้วย 

  2.�.�  การกล่าวเกินจริง 

  การกล่าวเกินจริงเป็นการใช้ภาษาเพื�อแนะความหมายของผู้พูดอีกประการหนึ�ง หาก

พิจารณาตามแนวคิดหลกัการให้ความร่วมมือในการสนทนา (Cooperative Principle) ของไกรซ์ (Grice, 

1975) จะเห็นว่า การกล่าวเกินจริงนั �นเป็นถ้อยคําที�ผู้พดูจงใจละเมิดหลกัคณุภาพ (maxim of quality) ซึ�ง

กล่าวว่า ผู้พูดต้องให้ข้อมูลที�ถูกต้องตามความเป็นจริงแก่ผู้ ฟัง โดยให้ข้อมลูที�ไม่เป็นจริงในลกัษณะที�เกิน

กว่าความเป็นจริงแก่ฟัง ทั �งนี �ก็เพื�อสื�อความหมายในเชิงเน้นยํ �าและแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตนให้ผู้ ฟัง

ได้รับทราบนั �นเอง  

  จากการศึกษาบทความแนะนําวิธีการในนิตยสารสขุภาพและความงามของ ศิริพร  ภกัดี

ผาสุข (����) พบว่า ตวับทดงักล่าวมีการใช้การกล่าวเกินจริงเพื�อยํ �าผู้ อ่านเห็นถึงปัญหาหรือ ความไม่

สบายใจอนัเกิดจากลกัษณะบางประการที�ถกูนําเสนอว่าเป็นสิ�งไม่พึงประสงค์ของผู้หญิง อาทิ       ริ �วรอย

บนใบหน้า รอยหมองคลํ �า และไขมนัหน้าท้อง ส่วน วฒุินนัท์ แก้วจนัทร์เกต ุ(����) ได้ศกึษาโฆษณาสินค้า

และบริการในนิตยสารสําหรับผู้ชายพบวา่ ตวับทโฆษณานั �นนอกจากจะใช้การกล่าวเกินจริงเพื�อสร้างความ

เชื�อมั�นให้แก่ผู้ชายว่า ผลิตภณัฑ์นั �นสามารถทําให้ผู้ชายดดูีได้อย่างง่ายได้แล้ว ในขณะเดียวกันยงักําหนด

หรือตอกยํ �าความคิดเกี�ยวกับลักษณะของพึงประสงค์ของผู้ชาย อาทิ หล่อ ดูดี ไร้สิว และไร้กลิ�นกาย ดงั

ตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(��) ริ� วรอยเป็นศตัรูตวัฉกาจที�ผู้หญิงต้องการกําจัด (มนั) ออกไปจากชีวิตเพราะ   การ

ปรากฏริ�วรอยเพียงเส้นบางๆ เส้นเดียวก็ส่งผลต่อความมั�นใจอย่างมาก 

(Slim Up, สิงหาคม ����: �� อา้งถึงใน ศิริพร ภกัดีผาสขุ, ����: ��) 
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  (��) ต่อใหเ้หงื�ออกเท่าไหร่ก็ไม่หวั�น หอมสดชื�นมดัใจสาวไดท้ั�งวนั 

  (FHM, พฤษภาคม ���� อา้งถึงใน วฒิุนนัท์ แก้วจนัทร์เกต,ุ ����: ��) 

  ตวัอย่างที� (��) นี � ผู้วิจยัชี �ให้เห็นว่า เป็นการใช้การกล่าวเกินจริงกล่าวถึงผลกระทบที�เกิด

จากริ �วรอยบนใบหน้า ดงัจะเห็นได้จากการใช้ส่วนขยายที�ตรงข้ามกนัเป็นอย่างมาก คือ “เพียงเส้นบางๆ” 

และ “ส่งผล...อย่างมาก” การใช้ถ้อยคําเช่นนี �จึงเป็นการยํ �าให้ผู้อ่านเห็นว่า ริ �วรอยเป็นลกัษณะที�ก่อให้เกิด

ปัญหาต่างๆ แก่ผู้หญิงเป็นอย่างมาก การสื�อความหมายเช่นนี �จึงเป็นการสื�อความคิดเกี�ยวลักษณะของ

ผู้หญิงไปสูผู่้อา่น สว่นตวัอยา่งที� (��) ผู้วิจยัอธิบายวา่ ตวัอยา่งนี �เป็นการกล่าวเกินจริงที�สื�อว่า แม้จะมีเหงื�อ

ออกมาเพียงใดก็ไม่มีผลต่อกลิ�นตวั เนื�องจากผลิตภัณฑ์นี �ช่วยให้ผู้ชายมีกลิ�นกายที�หอมได้ตลอดวนั ซึ�งใน

อีกด้านหนึ�งโฆษณานี �ก็ส่งผลตอ่การกําหนดความคิดว่า กลิ�นกายหอมนั �นเป็นเสน่ห์ประการหนึ�งของผู้ชาย

ที�อาจเอาชนะใจผู้หญิงได้  

  จากตวัอยา่งทั �งสองนี �จึงแสดงให้เห็นว่า การกล่าวเกินจริงนั �นเป็นกลวิธีทางภาษาประการ

หนึ�งที�อาจมิได้สื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะไปสู่ผู้อ่านโดยตรง แต่ช่วยเน้นยํ �าให้ความคิดเกี�ยวกับเพศ

สภาวะเข้าถึงผู้อา่นได้มากยิ�งขึ �น 

  2.�  กลวิธีทางภาษาระดับปริจเฉท: เพศสภาวะที�สื�อผ่านรูปแบบและโครงสร้างของตัวบท 

  คําว่า “ปริจเฉท” นั �นเป็นคําที�บญัญัติขึ �นเพื�อใช้แทนคําว่า “discourse” โดยใช้ในความหมายว่า

เป็น  “หน่วยทางภาษาในระดบัที�ใหญ่กว่าประโยคและเป็นรูปภาษาที�มีเอกภาพและความสมบูรณ์ใน

ตวัเอง” (เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์, ����) คําว่า “ปริจเฉท” จึงเป็นการมอง “discourse” ในฐานะที�เป็นหน่วย

ทางภาษา ในขณะที� คําว่า “วาทกรรม” เป็นการมอง “discourse” ในฐานะที�เป็นระบบและกระบวนทาง

สงัคมใน     การผลิตสร้าง สื�อ หรือตอกยํ �าความคิด ความเชื�อบางประการจากสงัคมไปสูส่งัคม  

  จากการศึกษาวาทกรรมสาธารณะภาษาไทย ผู้ วิจัยหลายท่านพบว่า รูปแบบ โครงสร้าง หรือ

วิธีการเรียบเรียงเนื �อหาในตวับทของวาทกรรมเพื�อนั �นมีผลต่อการสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะไปยัง

ผู้อ่าน  ซึ�งแสดงให้เห็นว่า กลวิธีทางภาษาระดบัปริจเฉทนั �นสามารถสื�อความคิดเกี�ยวกบัเพศสภาวะไปยงั

ผู้ ฟังได้ด้วยเชน่กนั จากการศกึษางานวิจยัทั �ง � เรื�องดงักล่าว พบกลวิธีทางภาษาในระดบัปริจเฉททั �งสิ �น � 

กลวิธี ดงันี � 

  2.�.�  การสร้างสหบท (intertextuality) 

  สหบทเป็นแนวคิดที�แสดงให้เห็นถึงลกัษณะของตวับทหนึ�งๆ ที�มีความคิดหรือตวับทอื�นๆ 

แทรกอยู่ (Fairclough, 1992: 101-105) จากการศกึษางานวิจยัข้างต้นพบว่า ผู้วิจยั มีความคิดสอดคล้อง
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กนัวา่ การที�ตวับทของวาทกรรมสาธารณะถกูสร้างให้มีลกัษณะเป็นสหบท กล่าวคือ มีการนําตวับทอื�น เช่น 

ข้อคิดเห็นจากนกัวิทยาศาสตร์ ผู้ เชี�ยวชาญ ผู้ มีชื�อเสียง ผู้ ที�สงัคมให้การนบัถือ ผลการศึกษา ผลการวิจยั 

รวมถึงถ้อยคําที�เชื�อว่าเป็นความคิดของคนโบราณมาสอดแทรกเป็นส่วนหนึ�งของตวับทนั �น เป็นการเสริม

ความหนักแน่น น่าเชื�อถือซึ�งจะส่งผลให้ความคิดต่างๆ เกี�ยวกับเพศสภาวะนั �นๆ มีอิทธิพลต่อความคิด      

ความเชื�อของผู้อา่น รวมถึงผู้ อื�นในสงัคมตอ่ไปได้ด้วย ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

  (��) คนเราพออายุขึ�นเลข � การแพทย์แผนปัจจุบันถือว่าเป็นวยัที�เริ�มเหนื�อยง่ายและ    

หย่อนยานลง หรือภาษาชาวบา้นเรียกว่า “แก่” จึงควรหนัมาดูแลใส่ใจสขุภาพ 

(สขุภาพดี, กรกฎาคม ����: �� อ้างถึงใน ศิริพร ภกัดีผาสขุ, ����: ��) 

   

(��) “ผมก็ดูแลผิวด้วยพวกผลิตภณัฑ์มอยส์เจอร์ไรเซอร์ต่างๆ ตามปกติแต่ในช่วงทีงาน

เยอะ หรือเหนื�อยมากๆ ความโทรมมกัมาเยือน โดยเฉพาะบริเวณใต้ตาทั�งๆ ที�ผม

ว่าผิวผมดีมากแลว้นะ ก็มีเพื�อนแนะนําใหม้าลองที�โรงพยาบาลผิวหนงัอโศก ผมเพิ�ง

รู้ว่าที�นี�ดูแลได้ทั�งเรื�องผิว ผม หนงัศีรษะ เป็นตวัช่วยที�ดีมากเลยครับ...” นายแบบ

ลูกครึ�ง โอลิเวอร์ เฟเวอร์ 

(Men’s health, สิงหาคม ���� อ้างถึงใน วฒิุนนัท์ แก้วจนัทร์เกต,ุ ����: ���) 

(��) ลองอ่านงานวิจยันี�... 

 “ผู้ชายร้อยละ �� มีเซ็กซ์กับเพศเดียวกันอย่างน้อย � ครั�ง ร้อยละ ��  มี

ประสบการณ์ทางเพศทั�งกับคนเพศเดียวกันและเพศตรงข้าม ผู้ชายร้อยละ � มี

เพศสมัพนัธ์กับคนเพศเดียวกันตั�งแต่วัยรุ่น” ถ้าลูกชายของเราเผอิญเป็นหนึ�งในนั�น ก็

น่าจะถือว่าเป็นเรื�องปกตินะครับ 

(แน่ใจนะว่า..คณุรู้จกัเกย์ดีพอ, ���� อ้างถึงใน ธีระ บษุบกแก้ว, ����: ��) 

จากตวัอย่างข้างต้นนี � ผู้ วิจยัต่างอธิบายว่า การที�ตวับทถูกสร้างให้กลายเป็นสหบทโดย     

การนําตัวบทอื�น ได้แก่ ความคิดตามการแพทย์แผนปัจจุบัน ดังตัวอย่างที� (��) คําให้สัมภาษณ์ของ

นายแบบ ดงัตวัอยา่งที� (��) และผลการวิจยั ดงัตวัอยา่งที� (��) นั �นเป็นการนําข้อมลูอื�นมาช่วยสนบัสนนุให้

ความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะอนัที�ตวับทนั �นต้องการสื�อไปยงัผู้อ่าน อนัได้แก่ ความคิดที�สื�อว่า ความชราเป็น

ภาวะไมพ่งึประสงค์ ผู้ชายก็ต้องดแูลรักษารูปลกัษณ์ของตนเอง และ การมีเพสสมัพนัธ์กบัเพศเดียวกนัเป็น
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เรื�องปกติ มิใช่เรื�องผิดธรรมชาตินั �นมีนํ �าหนักและน่าเชื�อถือมากยิ�งขึ �น และอาจมีอิทธิพลต่อการกําหนด

กรอบความคดิของเพศตา่งๆ ในสงัคมได้ 

2.�.�  การใช้วัจนลีลา 

อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์ (����) กล่าวว่า วจันลีลานั �น หมายถึง รูปแบบหรือลักษณะของ   

วิธภาษาที�แตกตา่งกนัตามสถานการณ์การใช้ภาษา ตวัอยา่งเชน่ การใช้คําเรียกตนเอง ซึ�งบางครั �งอาจแทน

ตนเองด้วยคําวา่ “ดฉินั” แตบ่างครั �งก็อาจแทนตนเองด้วยชื�อ ตามแตส่ถานการณ์การสื�อ เป็นต้น 

จากการศกึษาบทความแนะนําวิธีการในนิตยสารสขุภาพและความงาม ศิริพร ภกัดีผาสขุ

(����) พบว่า  ตวับทของวาทกรรมประเภทนี �มีการใช้วจันลีลาแบบเป็นกนัเอง กล่าวคือ มีการใช้ภาษาพดู

ปะปนกันภาษาเขียน และใช้ประโยคที�ง่าย ไม่ซับซ้อนซึ�งผู้ วิจัยเห็นว่า การใช้วัจนลีลาดังกล่าวทําให้

บทความประเภทนี �มีลกัษณะเป็น “วาทกรรมแห่งมิตร” (discourse of the buddy) ซึ�งช่วยให้ผู้ เขียน

สามารถถ่ายทอดความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะที�ตนเองมีอยูไ่ปสูผู่้อา่นได้ง่ายและดียิ�งขึ �น ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี � 

(��) ใครว่าต้องมีเงินมากมายสําหรับซื�อครีมกระปกุละหมื�น อุปกรณ์เสริมสวยเต็มโต๊ะ

เครื�องแป้งเท่านั�นถึงจะสวยได้ เพราะ สขุภาพดีมีทริคสวยได้ด้วยงบนิดเดียวมาบอก

ค่ะ 

(สขุภาพดี, มีนาคม ����: �� อ้างถึงใน ศิริพร ภกัดีผาสขุ, ����: ��) 

ตวัอย่างนี � ผู้วิจยัอธิบายว่า การใช้คําว่า “เงินมากมาย” “ทริค” และ “งบนิดเดียว” นั �นเป็น   

การแสดงให้เห็นว่า ผู้ เขียนบทความนี �ต้องการใช้วัจนลีลาแบบเป็นกันเองสื�อสารกับผู้ อ่าน ซึ�งจะทําให้

ความคิดเกี�ยวผู้หญิงที�ปรากฏในบทความส่วนที�ตามนั �นสามารถถ่ายทอดไปสู่ผู้ อ่านได้ง่ายและดียิ�งขึ �น

นั�นเอง 

2.�.�  การซํ �ากระสวนประโยค 

  จากการศึกษาตัวบทหนังสือเรียนระดับประถมศึกษา วิสันต์ สุขวิสิทธิ�  (����) พบว่า        

ตวับทหนังสือเรียนบางตวับทนั �นมีการนําประโยคหรือข้อความที�มีโครงสร้างคล้ายคลึงกันมาเรียงลําดบั

ต่อเนื�อง เชื�อมโยงกันซึ�งทําให้ตัวบทของหนังสือเรียนในส่วนนั �นกลายเป็นปริจเฉทที�มีลักษณะพิเศษ         

ซึ�งผู้ วิจยัเรียกว่า การซํ �ากระสวนประโยค การสร้างตวับทหนงัสือเรียนให้มีลกัษณะเช่นนี �ผู้วิจยัเห็นว่า เป็น
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การทําให้ความแตกตา่งระหว่างผู้หญิงและผู้ชายที�ตวับทกล่าวถึงปรากฏต่อเนื�องกนัและถูกเน้นยํ �าผู้อ่าน

เห็นได้ชดัเจนมากยิ�งขึ �น และด้วยเหตนีุ �เอง การซํ �ากระสวนประโยคจึงเป็นกลวิธีทางภาษาประการหนึ�งที�

ชว่ยให้การสื�อความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะหญิงและชายไปสูผู่้อ่านและสงัคมได้ง่ายขึ �น ดงัตอ่ไปนี � 

(��)  พ่อ พา ววั ไป กิน หญ้า ในนา 

แม่ ทํา กบัข้าว อยู่ ใน บา้น 

  (ป.� เล่ม �, ����: �� อ้างถึงใน วิสนัต์ สขุวิสิทธิ� , ����: ���) 

จากตวัอย่างนี � ผู้วิจยัชี �ให้เห็นว่า การสร้างให้ตวับทมีลกัษณะการซํ �ากระสวนประโยคนั �น 

เป็นการทําให้รายละเอียดของกิจกรรมและสถานที�อยู่ของตวัละครผู้หญิงและผู้ ชายที�ถูกปรับเปลี�ยนให้

แตกต่างกัน ซึ�งเป็นส่วนที�สามารถสื�อความคิดเกี�ยวกับความแตกต่างระหว่างกิจกรรมและพื �นที�ที�เพศทั �ง

สองกระทําและอยู่ถกูนํามาเปรียบเทียบกนั ผู้อ่านจึงสามารถรับรู้ถึงความแตกตา่งดงักล่าวได้อย่างชดัเจน

มากยิ�งขึ �น 

2.�.�  การใช้เสียงของตัวละครในตัวบท 

จากการศึกษาตัวบทหนังสือเรียนระดับประถมศึกษา วิสันต์ สุขวิสิทธิ�  (����) พบว่า        

ตวับทหนังสือเรียนส่วนหนึ�งเป็นเรื�องเล่าที�ผู้ เรียบเรียงหนงัสือเรียนแต่งขึ �นเพื�อให้เป็นบทอ่านประจําบท

พร้อมสอดแทรกเนื �อสาระอื�นๆ ที�ต้องการให้นักเรียนได้เรียนรู้ เรื�องเล่าเหล่านี �เองผู้ ผลิตหนังสือเรียนได้

สอดแทรกความคิดบางประการเกี�ยวกบัเพศสภาวะไว้ด้วย วิธีการดงักล่าวนี �อาจกล่าวได้ว่าเป็นการแสดง

ทศันะโดยการเลียนเสียง (ventriloquation) ซึ�งหมายถึงการนําความคิดหรือคําพดูของตนไปใส่เป็นคําพูด

ของตวัละครหรือผู้ อื�น (Wortham and Locher, 1996)  

การแสดงทศันะโดยการเลียนเสียงเช่นนี �จึงเป็น การยืมเสียงของบุคคลหรือตวัละครอื�นที�

อาจมีผลต่อการชักจูงผู้ อ่านมาถ่ายทอดความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะไปยังผู้ อ่าน เพื�อช่วยให้ความคิด

เหล่านั �นสามารถสื�อไปสู่ผู้อ่านได้ดียิ�งขึ �น ดงัเช่นการใช้เสียงของตวัละครที�เป็นเด็กผู้หญิงอายใุกล้เคียงกับ

นกัเรียนผู้อ่านเพื�อทําให้ผู้อ่านเชื�อว่า การทําอาหารก็เป็นสิ�งที�ผู้ ชายสามารถกระทํา มิใช่หน้าที�เฉพาะของ

ผู้หญิงแต่เพียงฝ่ายเดียว  การใช้เสียงของตัวละครลักษณะนี �เป็นการทําให้ผู้ อ่านเห็นว่า คนที�เป็นกลุ่ม

เดียวกบัตนก็มีความคดิดงักล่าวเช่นเดียวกนั จึงอาจชกัจงูให้ผู้ เชื�อตามความคิดที�สื�อมานั �นได้ง่ายยิ�งขึ �น ดงั

ตวัอยา่งตอ่ไปนี � 
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(��) “ผูช้ายก็เล่นไดน้ะ ผูช้ายก็หงุข้าวตม้แกงได”้ ประกายพดู 

  (ป.� เล่ม �, ����: �� อา้งถึงใน วิสนัต์ สขุวิสิทธิ� , ����: ���) 

   

จากการประมวลกลวิธีทางภาษาที�งานวิจยัทั �ง � เรื�อง ได้แก ่งานวิจยัของชนกพร องัศวุิริยะ (����)  

ธีระ บุษบกแก้ว (����) วุฒินันท์ แก้วจันทร์เกตุ (����) ศิริพร ภักดีผาสุข (����) และวิสันต์ สุขวิสิทธิ� 

(����) จะเห็นว่า ภาษานั �นเป็นเครื�องมือสําคญัประการหนึ�งที�ทําให้วาทกรรมสาธารณะประเภทต่างๆ 

สามารถสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะ ทั �งหญิง ชาย และเกย์ไปสู่สงัคมได้ กลวิธีแตล่ะระดบัและแต่ละ

กลวิธีต่างทําหน้าที�สื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะไปยังผู้ อ่านในลักษณะที�แตกต่างกัน บางกลวิธีเป็น

กลวิธีที�สื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะไปยงัผู้อ่านโดยตรง เช่น การเลือกใช้คําศพัท์ประเภทตา่งๆ การใช้

ประโยคกรรมวาจก การใช้อปุลกัษณ์ และการใช้มลูบท ซึ�งอาจกลา่วได้ว่า กลวิธีทางภาษาเหล่านี �เป็นกลวิธี

หลกัในการสื�อความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะภาษาไทย ในขณะที�กลวิธีทางภาษาบาง

กลวิธีเป็นกลวิธีที�เอื �อ เน้นหรือตอกยํ �าให้ความคิดเกี�ยวกบัเพศสภาวะที�สื�อผ่านกลวิธีหลกัดงักล่าวสามารถ

สื�อไปยงัผู้อา่นได้อยา่งมีนํ �าหนกั นา่เชื�อถือ เชน่ การซํ �ากระสวนประโยค การใช้วจันลีลา และการใช้เสียงตวั

ละคร  ซึ�งอาจกลา่วได้วา่ กลวิธีทางภาษาดงักล่าวเป็นกลวิธีเสริมในการสื�อความคิดเกี�ยวกบัเพศสภาวะใน

วาทกรรมภาษาไทย 

อย่างไรก็ดี ถึงแม้กลวิธีทางภาษาที�สื�ออุดมการณ์เกี�ยวกับเพศสภาวะแต่ละกลวิธีจะทําหน้าที�

แตกตา่งกนัดงักล่าว แตก่ลวิธีทางภาษาทั �งกลวิธีหลกัและกลวิธีเสริมตา่งทําหน้าที�สอดประสานกนัเพื�อสื�อ

ความคดิเกี�ยวกบัเพศสภาวะไปสูผู่้อา่น ด้วยเหตนีุ � ภาษาจงึมิได้เป็นเพียงเครื�องมือในการสื�อสารระหว่างกนั

ของมนษุย์เทา่นั �น แตย่งัสามารถชี �นําหรือกํากบัให้สมาชิกในสงัคมมีความคิด ความเชื�อเป็นไปในทิศทางใด

ทิศทางหนึ�งได้เป็นอยา่งดอีีกด้วย 

 

2. ภาษา ประเภทวาทกรรม และผู้รับสาร: ข้อสังเกตบางประการเกี�ยวกับกลวิธีทาง
ภาษา 

 ถึงแม้การศึกษาวาทกรรมตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ (CDA) นั �นจะมิได้มีแนว          

การวิเคราะห์ไว้ตายตวั ซึ�งเป็นการเปิดโอกาสให้ผู้วิจยัสามารถเลือกใช้วิธีการวิเคราะห์ได้หลากหลายตาม

ความเหมาะสม จึงอาจทําให้ผลการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาของวิจยัแตล่ะเรื�องมีความแตกตา่งกนัได้ แต่

จากการศกึษางานวิจยัที�ศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะภาษาไทยกลบัพบ

ข้อสงัเกตว่า กลวิธีทางภาษาบางกลวิธีอาจเป็นกลวิธีที�มีความสมัพนัธ์กับปริบทต่างๆ ที�เกี�ยวข้องกับการ

ผลิตวาทกรรม อนัได้แก่ ประเภทของวาทกรรม (Genre) และผู้ รับสารด้วยเชน่กนั 
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 ด้านประเภทของวาทกรรม พบว่า กลวิธีทางภาษาบางกลวิธีเป็นกลวิธีที�พบเฉพาะในการศึกษา   

วาทกรรมบางประเภท และเมื�อพิจารณากลวิธีทางภาษาเหลา่นั �นพบวา่ มีลกัษณะบางประการที�สมัพนัธ์กบั

ประเภทของวาทกรรมสาธารณะนั �นๆ ที�ผู้วิจยันํามาเป็นข้อมลูศกึษา ดงันี � 

 �) การกล่าวเกินจริง เป็นกลวิธีทางภาษาที�พบเฉพาะในการศึกษาวาทกรรมโฆษณา เนื�องจาก      

วาทกรรมประเภทนี �มีวตัถปุระสงค์สําคญัเพื�อโน้มน้าวให้ผู้อา่นซื �อสินค้าหรือบริการ การกล่าวเกินจริงจึงเป็น

รูปภาษาลกัษณะหนึ�งที�มกัพบในโฆษณา เพื�อสร้างความน่าสนใจและทําให้ผู้อ่านคล้อยตามการโฆษณา

นั �น แต่บางครั �ง การกล่าวเกินจริงในวาทกรรมโฆษณาก็สามารถสื�อหรือตอกยํ �าความคิดเกี�ยวกับเพศ

สภาวะไปยงัผู้อา่นได้ด้วยเชน่กนั 

 �) ถ้อยคํานัยผกผัน เป็นกลวิธีทางภาษาที�พบเฉพาะในการศึกษาวาทกรรมบทความแสดง         

ความคิดเห็น เมื�อพิจารณาถึงหน้าที�สําคญัของถ้อยคํานยัผกผนัจะเห็นว่า ถ้อยคํานยัผกผนันั �นเป็นการใช้

ภาษาในการสื�อความคิดเกี�ยวกบัสิ�งใดสิ�งหนึ�งในลกัษณะที�ตรงข้ามกบัรูปภาษาที�ใช้ (Panpothong, 1996)       

ด้วยเหตนีุ � จึงอาจส่งผลให้ถ้อยคํานยัผกผนัเป็นกลวิธีทางภาษาที�พบได้เฉพาะในวาทกรรมบทความแสดง

ความคดิเห็นเทา่นั �น 

 �) การใช้เสียงของตัวละครในตัวบท เป็นกลวิธีทางภาษาที�พบเฉพาะในการศึกษาวาทกรรม

ประเภทเรื�องเลา่ ทั �งนี �เนื�องจากวาทกรรมประเภทนี �มีลกัษณะที�สําคญัคือ จําเป็นต้องมีบคุคลหรือตวัละครที�

ดําเนินเรื�องหรือเหตกุารณ์ตา่งๆ ของเรื�อง (Longacre, 1983) บทสนทนาหรือความคิดของตวัละครในเรื�อง

จึงเป็นสิ�งหนึ�งที�มกัปรากฏในวาทกรรมประเภทนี � ด้วยเหตนีุ � การใช้เสียงของตวัละครในตวับทจึงเป็นกลวิธี

ทางภาษาที�สมัพนัธ์และพบเฉพาะเพียงในวาทกรรมประเภทเรื�องเลา่ 

 ส่วนด้านผู้ รับสาร พบว่า กลวิธีการซํ �ากระสวนประโยคนั �นเป็นกลวิธีที�พบเฉพาะในหนังสือเรียน

สําหรับเด็ก ซึ�งอาจเป็นผลมาจากการที�หนงัสือเรียนต้องการสอนรูปประโยคประเภทต่างๆ แก่เด็กซึ�งเป็น

ผู้ เรียน แตจ่ากการวิเคราะห์กลบัพบวา่ การซํ �าประโยคที�มีโครงสร้างคล้ายๆ กนั โดยเปลี�ยนรายละเอียดบาง

ประการในประโยคนั �นกลับเป็นการเปรียบเทียบลักษณะที�แตกต่างกันของแต่ละเพศ ซึ�งสื�อความคิด

เกี�ยวกบัเพศสภาวะไปสูผู่้อา่นได้ในอีกวิธีการหนึ�ง 

 จากข้อสงัเกตข้างต้นแสดงให้เห็นว่า กลวิธีทางภาษาที�สื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะนั �นอาจมี

สว่นสมัพนัธ์กบัปริบทที�เกี�ยวข้องกบักระบวนการผลิตวาทกรรม จึงเป็นที�น่าสนใจศกึษาตอ่ไปว่า กลวิธีทาง

ภาษาในการสื�อความคิดอื�นในวาทกรรมต่างๆ มีความสัมพนัธ์กับปริบทเกี�ยวกับการผลิตวาทกรรมนั �นๆ 

มากน้อยเพียงใด ซึ�งอาจทําให้เห็นถึงลกัษณะเฉพาะบางประการของวาทกรรมแตล่ะประเภทที�มีบทบาท

ประกอบสร้างหรือตอกยํ �าความคิด ความเชื�อตา่งๆ ให้แก่สงัคม 
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3. บทสรุป 
 จากการศึกษางานวิจัยที�ศึกษาการสื�อความคิดเกี�ยวกับเพศสภาวะในวาทกรรมสาธารณะ

ภาษาไทยตามแนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์พบว่า กลวิธีทางภาษาที�สื�อความคิดดงักล่าวนั �นสามารถ

จําแนกได้เป็น � ระดับ ได้แก่ กลวิธีทางภาษาระดับคํา กลวิธีทางภาษาระดับประโยค กลวิธีทาง

ภาษาระดบั             วจันปฏิบตัิศาสตร์ และกลวิธีทางภาษาระดบัปริจเฉท ซึ�งแสดงให้เห็นว่า วาทกรรม

สาธารณะประเภทตา่งๆ นั �นสามารถสื�อความคิดเกี�ยวกบัเพศสภาวะทั �ง หญิง ชาย และเกย์ไปสู่สงัคมโดย

มิได้จํากัดอยู่เพียงกลวิธีทางภาษาในระดบัใดระดบัหนึ�งเท่านั �น แต่กลบัสื�อผ่านกลวิธีทางภาษาในทุกๆ 

ระดบั ด้วยเหตนีุ �  การทําความเข้าใจวาทกรรมเพื�อมิให้ตนเองและสงัคมถกูครอบงําด้วยความคิดต่างๆ ที�

สื�อผ่านวาทกรรมนั �น  จึงจําเป็นอย่างยิ�งที�ต้องทําความเข้าใจภาษาที�ปรากฏในตวับทซึ�งเป็นมิติที�สําคญั

ประการหนึ�งของวาทกรรมด้วย ความเหลื�อมลํ �าตา่งๆ ที�เกิดขึ �นในสงัคมอนัเกิดจากการประกอบสร้างและ

ตอกยํ �าด้วยวาทกรรม รวมถึงความเหลื�อมลํ �าทางเพศสภาวะจึงอาจคลี�คลายลงได้ ตามวตัถปุระสงค์สําคญั

ของการศกึษาวาทกรรมตาม  แนววาทกรรมวิเคราะห์เชิงวิพากษ์ที� แฟร์คลาฟ (Fairclough, 1989) กล่าว

ว่า คือการปลดปล่อยตนเองออกจากการครอบงําทางความคิดที�เกิดจากวาทกรรมต่างๆ ในสงัคมนั�นเอง 

นอกจากนี � ยงัพบข้อสงัเกตที�นา่สนใจอีกประการหนึ�งคือ กลวิธีทางภาษาบางประการอาจมีส่วนสมัพนัธ์กบั

ปริบทที�เกี�ยวข้องกบักระบวนการผลิตวาทกรรม อนัได้แก่ ประเภทของวาทกรรมและผู้ รับสารอีกด้วย 
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การใช้คาํยืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศัยอยู่ในจังหวัดภเูก็ต 

ตามตัวแปรทางสังคมบางประการ 

Chinese Hokkien Loanwords Used by Phuket Residents  

on Certain Social Factors 
 

       นลินลกัษณ์  หอมหวล1 
 

บทคัดย่อ 
 

การศึกษาครั �งนี �มีจุดมุ่งหมายเพื�อวิเคราะห์การใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ใน

จงัหวดัภูเก็ตตามตวัแปรทางสงัคม ได้แก่  อาย ุเพศ การศกึษา อาชีพ และเชื �อสาย รวมทั �งหมด 150 คน 

ข้อมลูที�ใช้ในการวิจยัได้จากแบบสอบถาม ผลการศึกษาพบว่าเป็นไปตามสมมติฐาน คือ คนที�อาศยัอยู่ใน

จงัหวดัภเูก็ตกลุม่ที�มีอายมุากมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่กลุม่ที�มีอายนุ้อย เพศชายมีการใช้คํา

ยืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณมากกว่าเพศหญิง กลุ่มที�มีการศกึษาสงูมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนใน

ปริมาณน้อยกว่ากลุ่มที�มีการศึกษาตํ�า กลุ่มอาชีพเอกชนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่ม

อาชีพรับราชการ เชื �อสายจีนฮกเกี �ยนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่าเชื �อสายไทย นอกจากนั �น ผล

การใช้สถิติไคสแควร์ยงัพิสจูน์ว่าทุกตวัแปรทางสงัคมที�ศึกษาอย่างมีนยัสําคญัที�ระดบั 0.00 แสดงว่าอาย ุ

เพศ การศกึษา อาชีพ และเชื �อสาย มีผลตอ่ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน 

 

Abstract 
The purpose of this study was focused on the analysis Chinese Hokkien loanwords used 

by Phuket residents on certain social factors in  accordance with social variables comprising of 

age, sexes, educational background, occupation and ethnics total of 150 person. The 

information used was from the Questionnaire Form. The results of this study revealed that this in 

accordance with the hypothesis i.e. the persons living in Phuket Province of old age group 

which was with the use of loanwords Chinese Hokkien vocabularies than other groups. The 

groups of male young age were with the use of loanwords vocabularies more than female 

                                                           
1 นิสิตระดบัปริญญาโท ภาควิชาภาษาศาสตร์ คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
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group. The group with high educational background was with the use of loanwords vocabularies 

less than the group with low educational background.  The group of private occupation was with 

the used of loanwords vocabularies more than group of civil servant occupation. Persons with 

Chinese Hokkien descendants were with the use of loanwords vocabularies more than Thais. 

Furthermore, the result of the use of Chi-Square also proved that all social variables under study 

were statistically significant at the level of 0.00. This was obvious that age, sex, educational 

background, occupation and ethnics have effects on the use of loanwords Chinese Hokkien 

vocabularies. 

 

1. บทนํา 
ชาวจีนที�เข้ามาตั �งถิ�นฐานในจังหวัดภูเก็ตตั �งแต่สมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น คือ ชาวจีนฮกเกี �ยน 

ดงันั �นภาษาจีนฮกเกี �ยนมีอิทธิพลตอ่การพูดในชีวิตประจําวนัของชาวภูเก็ต ชาวภูเก็ตได้ใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนมาเป็นเวลายาวนานตั �งแต่อดีตจนถึงปัจจุบันแต่ในปัจจุบันการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมี

แนวโน้มลดลงเรื�อย ๆ เนื�องจากสาเหตุหลาย ๆ ประการ คือ ภูเก็ตเป็นแหล่งท่องเที�ยวที�มีชื�อเสียง มี

นกัท่องเที�ยวทั �งไทยและตา่งชาติเดินทางมาท่องเที�ยวเป็นจํานวนมากรวมทั �งคนไทยตา่งถิ�นก็อพยพเข้ามา

อาศยัหรือทํางานในจงัหวดัภูเก็ตเป็นจํานวนมากด้วย ในการติดตอ่สื�อสารต้องใช้ภาษาไทยมาตรฐานมาก

ขึ �น นอกเหนือจากที�กล่าวมาข้างต้นผู้ วิจยัได้มีการศึกษาเพิ�มเติม พบว่า มีแนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวข้องกับ

งานวิจยันี � ได้แก่ แนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวกบัภาษากบัอายโุดยลาบอฟ (Labov, 1972:48) กล่าวว่า อายเุป็น

สิ�งที�สําคญัมากในการใช้ภาษา คือ ผู้ ที�มีอายมุากกว่าจะใช้ภาษาแตกตา่งจากผู้ ที�มีอายนุ้อยกว่าและขึ �นอยู่

กบัสงัคมนั �นๆ วา่ให้ความสําคญักบัอายมุากน้อยเพียงใด  

แนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวกบัภาษากบัเพศ ตวัอย่างเช่น Devine,  Phillip  E  and  Wolf – Devine 

(����) ได้กล่าวถึงเพศหมายถึง ลกัษณะในเชิงสงัคมและจิตวิทยาสงัคมที�ใช้เป็นพื �นฐานในการแบ่งแยก

กลุ่มมนษุย์ว่าเป็นหญิงหรือเป็นชายซึ�งกล่าวถึงระบบการแบง่แยกประเภทที�สงัคมสร้างขึ �น เพื�อกําหนดว่า

ใครเป็นหญิงใครเป็นชายซึ�งเป็นลกัษณะอีกประการหนึ�งที�ทําให้คนในสงัคมมีสถานภาพแตกตา่งกนั ผู้ชาย

และผู้หญิงย่อมมีบทบาทแตกตา่งกนัขึ �นอยู่กบัสงัคมนั �นๆ  ดงันั �นพฤติกรรมการใช้ภาษาก็เช่นเดียวกนัย่อม

ต้องได้รับอิทธิพลจากบทบาทที�แตกตา่งกนั แตค่วามแตกตา่งระหว่างภาษาผู้หญิงกบัภาษาผู้ชายจะมีมาก

น้อยเพียงใดยอ่มขึ �นอยูก่บัสงัคมนั �นๆ  

ส่วนแนวคิด ทฤษฏีเกี�ยวกับภาษากับชนชั �นทางสังคม ตวัอย่างเช่น ปีเตอร์ ทรัดกิลล์ (Trudgill, 

1974) กล่าวว่า ภาษาที�แตล่ะคนใช้นั �นจะสะท้อนให้เห็นถึงพื �นเพของแต่ละคน บคุคลที�อยู่ตา่งสงัคมกนัจะ

ใช้ภาษาแตกตา่งกัน และสามารถบอกถึงฐานะทางสงัคมของผู้พดูได้ทนัที ดงันั �น ผู้ ที�มีการศกึษาสงูจะอยู่
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ในสงัคมที�ใช้ภาษามาตรฐานซึ�งเป็นที�ยอมรับของสงัคมวา่อยูใ่นระดบัชนชั �นที�สงู และจากผลสํารวจทศันคติ

ของคนไทยเกี�ยวกบัศกัดิ�ศรีของอาชีพต่างๆ เป็นเกณฑ์ พบว่า อาชีพที�ถกูจดัไว้เป็นชั �นที� 1 หรือชั �นสงูสดุไม่

จําเป็นต้องเป็นอาชีพที�ทํารายได้สงูสดุแตส่งัคมไทยยกย่องให้เป็นอาชีพที�สงูสดุ เช่น อาชีพทางด้านวิชาชีพ 

แพทย์ อาจารย์มหาวิทยาลยั และนกัวิทยาศาสตร์  จะเห็นได้ว่าอาชีพที�สังคมไทยยกย่องให้เป็นอาชีพที�

สงูสดุจะเป็นอาชีพรับราชการ (อมรา ประสิทธิ�รัฐสินธุ์, 254�)  

ปีเตอร์ ทรัดกิลล์ ยังกล่าวถึงแนวคิด ทฤษฏีเกี�ยวกับภาษากับชาติพันธุ์และเชื �อชาติ ว่า การ

แบ่งแยกของกลุ่มเชื �อชาติไม่ได้ใช้ภาษาที�ต่างกันคนละภาษาเป็นตวัแบ่ง แต่ใช้ภาษาของภาษาย่อยเป็น

เกณฑ์ เพราะกลุ่มสมาชิกในเชื �อชาติจะมีความสมัพนัธ์กันเองภายในกลุ่มมากกว่าไปสมัพนัธ์กับกลุ่มเชื �อ

ชาตอืิ�นๆ ทําให้เกิดเป็นภาษายอ่ยเฉพาะกลุม่  

นอกจากแนวคิด ทฤษฏีที�เกี�ยวข้องกับงานวิจัยนี �แล้ว ยังมีงานวิจัยเป็นจํานวนมากที�เกี�ยวข้อง   

ได้แก่  งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกบัคํายืม ตวัอย่างเช่น งานวิจยัของอสัสมิง  กาเซ็ง (2544) ซึ�งศกึษาเรื�องคํายืม

ภาษาอาหรับในภาษามลายูถิ�นปัตตานี พบว่าคํายืมส่วนใหญ่เป็นคํายืมทบัศพัท์มิใช่คํายืมปนและคํายืม

แปลส่วนใหญ่เป็นคํานามรองลงมาเป็นคํากริยา คําคณุศพัท์ คําสันธาน และคําที�เป็นได้ทั �งคํากริยาและ

คํานามตามลําดบั ความหมายของคํายืมสว่นใหญ่จะเกี�ยวกบัการกระทํา ความคดิ และความเชื�อ  

งานวิจัยที�เกี�ยวข้องกับคํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนได้มีผู้ ศึกษาไว้เป็นจํานวนมากแต่ผู้ ที�บุกเบิกใน

การศึกษาด้านนี � คือ นพดล  กิตติกุล (2534) ศึกษาเรื�อง  “คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนที�ใช้ในภาษาไทยถิ�น 

จงัหวดัภูเก็ต งานวิจยัของเขาได้เป็นแบบอย่างให้เกิดงานวิจยัของ รุ่งรัตน์ ทองสกุล (2544) ในการศึกษา

เรื�อง “การวิเคราะห์การเปลี�ยนแปลงการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของชาวไทยเชื �อสายจีนสามระดบัอายุ

ในจงัหวดัภเูก็ต  

งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกับการปนภาษา มีงานวิจยัที�ศึกษาเรื�องการปนภาษาอังกฤษในภาษาไทย

หลายงาน ตัวอย่างเช่น งานวิจัยของศศิธร  ธาตุเหล็ก (2540)    ซึ�งศึกษาเรื�องทัศนคติของคนใน

กรุงเทพมหานครที�มีตอ่การพูดภาษาไทยปนภาษาองักฤษ นฐัยา  บญุกองแสน (2542) ซึ�งศกึษาเรื�องการ

ปนภาษาองักฤษในภาษาไทยกบัทศันคติทางภาษาของบคุคลตา่งชั �นอาชีพ และชลีุพร  สวยสด (2547) ซึ�ง

ศึกษาเรื�องการพูดคําภาษาองักฤษปนในภาษาไทยของนักเรียนมัธยมศึกษา งานวิจัยที�กล่าวมาทั �งหมด 

พบวา่ อาย ุทศันคต ิและอาชีพ มีผลตอ่การปนภาษา 

 งานวิจยัที�เกี�ยวข้องกับการเปลี�ยนแปลงภาษา มีงานวิจัยหลายงานที�กล่าวถึงการเปลี�ยนแปลง

ภาษาตามระดบัอาย ุตวัอยา่งเชน่ งานวิจยัของ อญัชลิกร  การัยภูมิ (2540) ซึ�งศกึษาเรื�องการเปลี�ยนแปลง

การใช้คําในภาษาไทยถิ�นใต้จงัหวดันครศรีธรรมราชตามระดบัอายุของผู้ ใช้ภาษา และณัฐธิดา  จกัษุรักษ์ 

(2546) ซึ�งศึกษาเรื�องการธํารงและการเปลี�ยนภาษา:กรณีศึกษาภาษาไทดํา ณ หมู่บ้านหนองเข้ ตําบล

หนองปรงอําเภอเขาย้อย จังหวัดเพชรบุรี งานวิจัยทั �งสองที�กล่าวมา พบว่า กลุ่มที�มีอายุน้อยมักมีการ

เปลี�ยนแปลงการใช้ภาษา คือ มีการใช้ภาษาไทยกลางมากกวา่ภาษาไทยถิ�น    
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นอกจากนี � ภาษาไทยกลางได้เคลื�อนเข้ามาในภาคใต้มากขึ �นซึ�งเห็นได้จากงานวิจยัจํานวนมากที�

กล่าวถึงเขตปรับเปลี�ยนภาษาระหว่างภาษาไทยถิ�นกลางกบัภาษาไทยถิ�นใต้ ในงานวิจยัของของวรรณพร 

ทองมาก (2526) พบว่าเขตปรับเปลี�ยนภาษาอยู่ที�อําเภอบางสะพาน จงัหวัดประจวบคีรีขันธ์  ชลิดา โร

จนวฒันวฒุิ  (2533) พบว่า รอยตอ่ภาษาไทยถิ�นกลางอยู่ที�อําเภอละแม จงัหวดัชุมพร  และพริ �มรส มารี

ประสิทธิ� (2535)   พบว่า อยู่ที�ตําบลบ้านนา จงัหวดัชมุพร    ตอ่มาอีก 9 ปี   อไุรภรณ์ ตนัตินิมิตกลุ(2544) 

พบวา่ รอยตอ่ภาษาไทยถิ�นกลางอยู่ที�อําเภอสวี จงัหวดัชมุพร จะเห็นได้ว่า ภาษาไทยกลางได้เคลื�อนลงมา

ทางเขตภาคใต้มากขึ �นเรื�อยๆ  

การที�ภาษาไทยกลางได้เข้ามาในภาคใต้ส่งผลให้คนรุ่นอายุน้อยมีการใช้ภาษาไทยกลางมากขึ �น 

แสดงให้เห็นในงานวิจัยของรุ่งรัตน์  ทองสกุล (2544) ซึ�งศึกษาเรื�องการวิเคราะห์การใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนของชาวไทยเชื �อสายจีนสามระดบัอายุในจังหวัดภูเก็ต พบว่า วัยสูงอายุมีการใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนในชีวิตประจําวนัมากกว่าวยัรุ่นอายนุ้อย แสดงให้เห็นว่า อายมีุผลตอ่การใช้ภาษา และจากปัจจยั

ทางสงัคมข้างต้นดงักลา่วมาแล้ว ตวัแปรอื�นๆ ก็นา่จะสง่ผลตอ่การใช้ภาษา ผู้วิจยัจึงศกึษาว่าคนที�อาศยัอยู่

ในจงัหวดัภูเก็ตมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในชีวิตประจําวนัมากน้อยเพียงใด ตามตวัแปรทางสงัคม 

ได้แก่ อาย ุเพศ การศกึษา อาชีพ และเชื �อสาย 

2. วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

2.1 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตทั �ง

สามชว่งอาย ุได้แก่ กลุม่ที� 1 อาย ุ51 ปี ขึ �นไป กลุม่ที� 2 อาย ุ31- 50 ปี กลุม่ที� 3 อาย ุ10 - 30 ปี  

2.2 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ต

ระหวา่งเพศชายและเพศหญิง 

2.3 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ต

ระหวา่งกลุม่ที�มีการศกึษาสงูและกลุม่ที�มีการศกึษาตํ�า  

2.4 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวัดภูเก็ต

ระหวา่งกลุม่อาชีพรับราชการและกลุม่อาชีพเอกชน  

2.5 เพื�อเปรียบเทียบความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวัดภูเก็ต

ระหวา่งเชื �อสายไทยและเชื �อสายจีน  
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3. สมมตฐิาน 

3.1 คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตกลุ่มที�มีอายมุากมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่มที�

มีอายนุ้อย 

3.2 คนที�อาศยัอยูใ่นจงัหวดัภเูก็ตเพศชายมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่เพศหญิง  

3.3 คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตกลุ่มที�มีการศึกษาตํ�ามีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่า

กลุม่ที�มีการศกึษาสงู 

3.4. คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตกลุ่มอาชีพเอกชนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่ม

อาชีพรับราชการ 

3.5  คนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตเชื �อสายจีนฮกเกี �ยนมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่าเชื �อ

สายไทย 

 

4. นิยามศัพท์เฉพาะ 

คํายืม คือ  คําศพัท์ที�ไม่ได้มีอยู่แต่เดิมในภาษาแต่เป็นคําศพัท์ที�นําเข้ามาจากภาษาอื�นด้วยความ

จําเป็น เนื�องจากขาดคําที�จะใช้แสดงความคดิใหม่ๆ  หรือเรียกสิ�งใหม่ๆ  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน คือ  คําศพัท์ภาษาจีนฮกเกี �ยนที�ใช้พดูในชีวิตประจําวนัแทนคําไทยและใช้

ปะปนไปกบัภาษาไทยถิ�นภเูก็ต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2542) 

การปนภาษา คือ การใช้ภาษาหรือระบบการสื�อสารใดก็ตามมากกว่า 1 ภาษาหรือ 1 ระบบปนกนั

ในแตล่ะประโยค เชน่ การพดูภาษาไทยปนภาองักฤษในแตล่ะประโยค (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553) 

คําทบัศพัท์ คือ การดําเนินการแปลงข้อความจากระบบการเขียนหรือภาษาหนึ�งไปสู่อีกภาษาหนึ�ง

อย่างมีหลกัการเพื�อให้สามารถเขียนคําในภาษาตา่งประเทศด้วยภาษาและอกัษรในภาษานั �นๆ ได้สะดวก 

(พจนานกุรมราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.2542) 

 

�. วิธีการวิจัย 

�.1 การคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง 

ผู้วิจยัได้ทําการสุม่กลุม่ตวัอยา่งที�ใช้ในการศกึษาครั �งนี �แบบแบง่ชั �น (stratified random sampling) 

โดยคดัเลือกกลุ่มตวัอย่างที�เป็นคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตตั �งแต่กําเนิดเท่านั �น จํานวนทั �งสิ �น 150 คน 

และจดัแบบแบง่ชั �นในตวัแปรอายแุละตวัแปรเพศ ดงัตอ่ไปนี � 
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1.ตวัแปรอาย ุได้จดัแบบแบง่ชั �นโดยทําให้แตล่ะกลุ่มอายมีุจํานวนเท่ากนั แบง่เป็น 3 กลุ่มอาย ุคือ 

กลุม่ที�  1 อาย ุ51 ปีขึ �นไป จํานวน 50 คน กลุม่ที� 2 อาย ุ 31 - 50 ปี จํานวน 50 คน กลุ่มที� 3 อาย ุ10 - 30 ปี 

จํานวน 50 คน 

 2.ตวัแปรเพศ ได้จดัแบบแบง่ชั �นโดยทําให้แตล่ะเพศมีจํานวนเท่ากนั แบง่เป็นเพศชาย จํานวน 75 

คน เพศหญิง จํานวน 75 คน  

3. ตวัแปรการศกึษา ได้กลุม่ตวัอยา่งดงันี � คือ การศกึษาสงู ได้แก่ ระดบัอดุมศกึษา ได้กลุ่มตวัอย่าง

จํานวน 58 คน การศกึษาปานกลาง ได้แก่ มธัยมศกึษาตอนปลาย /ปวช. ได้กลุ่มตวัอย่างจํานวน 45 คน 

การศกึษาตํ�า ได้แก่ ประถมศกึษา/ตํ�ากวา่ ได้กลุม่ตวัอยา่งจํานวน 47 คน 

4.ตวัแปรอาชีพ ได้กลุม่ตวัอยา่งดงันี � คือ กลุม่อาชีพรับราชการ ได้กลุ่มตวัอย่างจํานวน 41 คน และ

กลุม่อาชีพเอกชน ได้กลุม่ตวัอยา่งจํานวน 82 คน  

5.ตวัแปรเชื �อสาย ได้กลุ่มตวัอย่างดงันี � คือ เชื �อสายไทย หมายถึง กลุ่มตวัอย่างที�ระบวุ่าตนเองเป็น

เชื �อสายไทย ได้กลุ่มตวัอย่างจํานวน 113 คน  เชื �อสายจีนฮกเกี �ยน หมายถึง กลุ่มตวัอย่างที�ระบวุ่าตนเอง

เป็นเชื �อสายจีนฮกเกี �ยน ได้กลุม่ตวัอยา่งจํานวน 37 คน   

 

�.2 การเก็บข้อมูล 

งานวิจยันี �เก็บข้อมลูโดยใช้แบบสอบถามเป็นเครื�องมือ ผู้วิจยัขอให้กลุ่มตวัอย่างตอบแบบสอบถาม 

2 สว่น คือ สว่นที� 1 เป็นข้อมลูสว่นตวัและข้อมลูทางสงัคมที�เป็นตวัแปรของการวิจยัในครั �งนี �ได้แก่ เพศ อาย ุ

ภมูิลําเนาเกิด เชื �อสาย ระดบัการศกึษา และอาชีพ  

แบบสอบถามสว่นที� 2 เป็นแบบสอบถามการใช้หนว่ยอรรถ ประกอบด้วยหนว่ย 

อรรถทั �งหมด 60 หนว่ยอรรถ ซึ�งได้คดัเลือกโดยวิธีการสุม่จากรายการคําศพัท์จากศนูย์ศลิปวฒันธรรม

จงัหวดัภเูก็ต โรงเรียนภเูก็ตวิทยาลยัจดัทําโดยโรงเรียนภเูก็ตวิทยาลยั จดัทําเพื�ออนรัุกษ์ภาษาถิ�นของ

จงัหวดัภเูก็ต(Online).http://www.pkw.ac.th/phuket_culture/contents/language.html แบบสอบถาม

สว่นนี �ผู้ตอบแบบสอบถามจะได้รับการขอให้บอกวา่ตนเองใช้คําว่าอะไรเพื�อหมายถึงหนว่ยอรรถเหล่านี �ใน

ชีวิตประจําวนัและเพื�อให้ไมเ่ป็นการชี �นําผู้วิจยัจงึแสดงหนว่ยอรรถเหลา่นี �ในแบบสอบถามโดยไมใ่ช้คําเรียก

ตรงๆ แตโ่ดยการแสดงเป็นภาพ (ในกรณีของหนว่ยอรรถที�มีความหมายเป็นรูปธรรม) และเป็นการบรรยาย

ความหมาย (ในกรณีของหน่วยอรรถที�มีความหมายเป็นนามธรรม) 

หน่วยอรรถเหล่านี � ได้แก่ 1.เมล็ดแตงโม 2. สบัปะรด 3.ฝรั�ง 4.หน่อไม้นํ �า 5.ข้าวโพด 6.พริก 7.

กางเกง 8.คูนํ �า 9.ถังนํ �า 10.ไฟฉาย 11.ไม้ขีดไฟ 12.ผ้าขี �ริ �ว 13.นํ �าปลาหวาน 14.หอยจ๊อ 15.ข้าวผัด 16.

หอยทอด 17.ขนมจีบ 18.เต้าหู้ เหลืองยดัไส้ทอด 19.ซอสเย็นตาโฟ  20.นํ �าจิ �ม 21.ขนมเบื �อง 22.ขนมถ้วย

นํ �าตาลแดง 23.ปาทอ่งโก๋ 24.ขนมแป้งคลกุงาทอด  25.ขนมฝักบวั 26.ขนมหวานคล้ายวุ้นขาว 27.ขนมถ้วย

ตะไลเค็ม  28.ขนมเปียะไส้ถั�ว 29.ข้าวเหนียวปิ�ง 30.ข้าวพอง 31.กระดาษเงินกระดาษทอง 32.ที�เผา
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กระดาษ  33.พระ 34.นํ �ามนต์  35.พิธีลยุไฟ 36.พิธีสะเดาะเคราะห์  37.กระถางธูป  38.ผู้ ที�ถือศีลกินผกั 39.

พิธีอญัเชิญสิ�งศกัดิ�สิทธิ� 40.พิธีบวงสรวงบชูาดวงดาว 41.อาเจียน  42.ไปร่วมงานแตง่งาน   43.ดา่  44.รีบ  

45.อดทน  46.เสียดาย 47.เตะ  48.ไหว้ 49.คลาน 50.ร่วมมือกนั 51.เมื�อวาน 52.เดือนที�แล้ว  53.เดือนหน้า  

54.เมื�อไหร่  55.วนัทั �งเจ็ด  56.แตง่งาน  57.ประหยดั  58.คนไมด่ ี 59.หงุข้าว 60.ยิ �ม 

 5.3 การวิเคราะห์ข้อมูล 

ผู้วิจยัตดัสินคําศพัท์ที�กลุ่มตวัอย่างตอบในแบบสอบถามว่าเป็นภาษาอะไร  โดยแบ่งออกเป็น 3 

ประเภท ดงันี � คือ  

1.คําศพัท์ภาษาไทยถิ�นกลาง คือ คําศพัท์ที�ปรากฏว่าใช้พูดกันในบริเวณภาคกลาง ในงานวิจยันี �

ตดัสินวา่เป็นคําศพัท์ภาษาไทยถิ�นกลาง โดยใช้พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  

2.คําศพัท์ภาษาไทยถิ�นใต้ คือ คําศพัท์ที�ปรากฏวา่ใช้พดูกนัในบริเวณภาคใต้ ในงานวิจยันี �ตดัสินว่า

เป็นคําศพัท์ภาษาไทยถิ�นใต้ โดยใช้พจนานกุรมภาษาไทยถิ�นใต้ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2550  

3. ในงานวิจยันี �ตดัสินว่าเป็นคําศพัท์คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน โดยใช้หนงัสือคําจีนคําไทยในภูเก็ต 

ของ นพดล กิตตกิลุ (����)   

ตวัอยา่งการวิเคราะห์ข้อมลูคําศพัท์ เช่น คําว่า สบัปะรด ถ้าผู้บอกภาษา ตอบว่า สบัปะรด จําแนก

ได้ว่า เป็นภาษาไทยถิ�นกลาง ถ้าตอบว่า ย่านัด จําแนกได้ว่าเป็นภาษาไทยถิ�นใต้ ถ้าตอบว่า อ่องหลาย 

จําแนกได้วา่เป็นคํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน ถ้าตอบตา่งออกไปโดยสิ �นเชิง จําแนกได้ว่าเป็นภาษาอื�นๆ เป็นต้น 

และผู้วิจยันําข้อมลูตวัแปรทางสงัคมที�ศกึษามานบัความถี�ตามตวัแปรแล้วพิสจูน์สมมติฐานด้วยไคสแควร์

โดยตั �งคา่ระดบันยัสําคญัไว้ที� p=0.05 

 

6. ผลการวิจัย 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตจําแนกตามช่วงอาย ุดงั

รายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 1 

ตารางที�  1 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามชว่งอาย ุ

กลุม่ 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน 

 

ร้อย 

ละ 

จํานวน 

 

ร้อย 

ละ 

จํานวน 

 

ร้อย 

ละ 

จํานวน 

 
ร้อยละ 

อายมุาก 3,000 1,626 54.20 496 16.53 799 26.64 79 2.63 

อายปุานกลาง 3,000 1,058 35.28 455 15.18 1,420 47.30 67 2.24 
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X2 =28.575,df=3, p = 0.00 

กลุ่มตวัอย่างในแตล่ะกลุ่มอายซุึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  50 คนต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 3,000 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งกลุ่มอายุ)  

ผลการวิจยัพบวา่กลุม่ตวัอยา่งอายมุากใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้มากกว่ากลุ่มที�มีอายุ

น้อยกว่า  และในทางกลับกันกลุ่มที�มีอายุน้อยก็ใช้คําภาษาไทยกลางมากกว่ากลุ่มที�มีอายุมากกว่า     

แสดงให้เห็นอิทธิพลของภาษาไทยกลางที�เข้ามามีอิทธิพลมากขึ �นเรื�อยๆ ในจงัหวดัภูเก็ตและเมื�อพิจารณาที

ละรุ่นอายก็ุพบวา่ในรุ่นอายมุากที�สดุนั �นมีการเลือกใช้ภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กบัหน่วยอรรถมากกว่าภาษาอื�น  

(ร้อยละ 54.20)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 26.64)  และมีการเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สดุ  

(ร้อยละ 16.53)  ส่วนในรุ่นอายุที�น้อยกว่าอีก 2 รุ่นอายุที�เหลือนั �นล้วนแต่มีการเลือกใช้ภาษาไทยกลาง

มากกว่าภาษาอื�น   โดยที�กลุ่มอายนุ้อยที�สดุเลือกใช้ภาษาไทยกลางมากกว่ากลุ่มอายปุานกลาง กลุ่มอายุ

น้อยเลือกใช้ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ  55.47) กลุ่มอายปุานกลางใช้ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ 47.30) ทั �ง

สองรุ่นอายุนี �มีการเลือกใช้ภาษาจีนฮกเกี �ยนเป็นลําดบัรองลงมาและเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้เป็นอันดบั

ท้ายสดุ เมื�อคํานวณด้วยคา่ไคสแควร์พบว่าความแตกตา่งดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้

วา่ผลที�ได้ตรงกบัสมมตฐิาน นั�นคือ กลุม่ที�มีอายมุากใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่กลุม่ที�มีอายนุ้อย 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามเพศ ดัง

รายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 2 

ตารางที�  2 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามเพศ 

 

 

X2 = 28.575, df=3, p = 0.00 

กลุ่มตัวอย่างในแต่ละเพศซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  75 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศัพท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 4,500 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งเพศ)  

ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มตัวอย่างเพศชายใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้มากกว่ากลุ่ม

กลุม่ 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีน

ฮกเกี �ยน 

ภาษาไทย

ถิ�นใต้ 

ภาษาไทย

กลาง 
อื�นๆ กลุม่ 

จํานวน 

ทั �งหม

 

ภาษาจีน

ฮกเกี �ยน 

ภาษาไทย

ถิ�นใต้ 

อายนุ้อย 3,000 950 31.67 356 11.86 1,664 55.47 30 1.00 

เพศ 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

หญิง 4,500 1,743 38.73 626 13.91 2,018 44.84 113 2.52 

ชาย 4,500 1,891 42.02 681 15.14 1,865 41.44 63 1.40 
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ตวัอยา่งเพศหญิง  กลุม่ตวัอยา่งเพศชายนั �นมีการเลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กบัหน่วยอรรถมากกว่า

ภาษาอื�น  (ร้อยละ 42.02)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 41.44)  และมีการเลือกใช้ภาษาไทยถิ�น

ใต้น้อยที�สุด  (ร้อยละ 15.14)  ส่วนกลุ่มตวัอย่างเพศหญิงล้วนแต่มีการเลือกใช้ภาษาไทยกลางมากกว่า

ภาษาอื�น (ร้อยละ 44.84) รองลงมาใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน (ร้อยละ 38.73) และเลือกใช้ภาษาไทยถิ�น

ใต้เป็นอนัดบัท้ายสุด (ร้อยละ 13.91)  เมื�อคํานวณด้วยค่าไคสแควร์พบว่าความแตกต่างดงักล่าวมีระดบั

นยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้ตรงกับสมมติฐาน นั�นคือ เพศชายมีการใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนมากกวา่เพศหญิง 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศัยอยู่ในจังหวัดภูเก็ตจําแนกตามระดับ

การศกึษา ดงัรายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 3 

 ตารางที�  3 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามระดบัการศกึษา 

ระดบั 

การ 

ศกึษา 

จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

สงู 3,480 1,275 36.64 470 13.51 1,663 47.78 72 2.07 

ปาน 

กลาง 
2,700 1,068 39.56 394 14.58 1,180 43.71 58 2.15 

ตํ�า 2,820 1,267 44.93 436 15.46 1,071 37.97 46 1.64 

X2 =67.934, df=6, p = 0.00 

กลุ่มตวัอย่างในระดบัการศึกษาสูงซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  58 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใด

สําหรับหนว่ยอรรถจํานวน  60 หนว่ยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 3,480 ครั �งของการตอบตอ่กลุ่มระดบั

การศกึษาสงู) กลุ่มตวัอย่างในระดบัการศกึษาปานกลางซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  45 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้

คําศพัท์ใดสําหรับหนว่ยอรรถจํานวน  60 หนว่ยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,700 ครั �งของการตอบตอ่

กลุม่ระดบัการศกึษาปานกลาง) กลุม่ตวัอยา่งในระดบัการศกึษาตํ�าซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  47 คน ต้องตอบว่า

ตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับหน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,820 ครั �งของ

การตอบต่อกลุ่มระดบัการศึกษาตํ�า) ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตวัอย่างระดบัการศึกษาสงูใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้น้อยกว่ากลุ่มที�มีระดบัการศึกษาตํ�ากว่า  และในทางกลบักันกลุ่มที�มีระดบั

การศกึษาตํ�าก็ใช้คําภาษาไทยกลางน้อยกว่ากลุ่มที�มีระดบัการศึกษาสงู และเมื�อพิจารณาทีละกลุ่มระดบั

การศึกษาก็พบว่าในกลุ่มระดบัการศึกษาตํ�านั �นมีการเลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กับหน่วยอรรถ

มากกว่าภาษาอื�น  (ร้อยละ 44.93)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 37.97)  และมีการเลือกใช้
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ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สดุ  (ร้อยละ 15.46)  ส่วนในกลุ่มระดบัการศึกษาปานกลางและกลุ่มการศึกษาสูง

นั �นล้วนแตมี่การเลือกใช้ภาษาไทยกลางมากกวา่ภาษาอื�น   โดยที�กลุม่ระดบัการศกึษาสงูเลือกใช้ภาษาไทย

กลางมากกว่ากลุ่มระดบัการศึกษาปานกลาง กลุ่มระดบัการศึกษาสูงเลือกใช้ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ  

47.78)  กลุ่มระดบัการศกึษาปานกลางใช้ภาษาไทยกลาง(ร้อยละ 43.71)  ทั �งสองระดบัการศึกษานี �มีการ

เลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนเป็นลําดบัรองลงมาและเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้เป็นอนัดบัท้ายสุด เมื�อ

คํานวณด้วยค่าไคสแควร์พบว่าความแตกตา่งดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้

ตรงกบัสมมตฐิาน นั�นคือ กลุ่มที�มีการศกึษาสงูมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณน้อยกว่ากลุ่มที�มี

การศกึษาตํ�า 

ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตจําแนกตามกลุ่มอาชีพ

ดงัรายละเอียดดงัในรูปแบบตารางที� 4 

ตารางที�  4 จ◌ํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตจําแนกตามกลุม่อาชีพ 

กลุ่ม

อาชีพ 

จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้  ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ราชการ 2,460 1,019 41.43 375 15.20 997 40.52 69 2.82 

เอกชน 4,920 2,049 41.65 755 15.30 2,029 41.24 87 1.76 

X2 =455, df=6, p=0.00 

กลุม่ตวัอยา่งกลุม่อาชีพราชการซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  41คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,460 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งกลุ่มอาชีพ

ราชการ) กลุม่ตวัอยา่งกลุม่อาชีพเอกชนซึ�งมีจํานวนกลุม่ละ  82 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หน่วยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 4,920 ครั �งของการตอบต่อหนึ�งกลุ่มอาชีพ

เอกชน) ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตวัอย่างกลุ่มอาชีพเอกชนใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน ในปริมาณมากกว่า

กลุ่มตัวอย่างอาชีพราชการเพียงเล็กน้อย คือ กลุ่มตัวอย่างอาชีพเอกชนมีการเลือกใช้คํายืมภาษาจีน

ฮกเกี �ยนให้กับหน่วยอรรถ (ร้อยละ 41.65) รองลงมาคือ ภาษาไทยกลาง (ร้อยละ 41.24) และเลือกใช้

ภาษาไทยถิ�นใต้เป็นอันดบัท้ายสุด (ร้อยละ 15.30)  ส่วนกลุ่มตวัอย่างอาชีพราชการมีการเลือกใช้คํายืม

ภาษาจีนฮกเกี �ยนให้กบัหน่วยอรรถ (ร้อยละ 41.43)  รองลงมาคือภาษาไทยกลาง  (ร้อยละ 40.52)  และมี

การเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สดุ  (ร้อยละ 15.20)  เมื�อคํานวณด้วยคา่ไคสแควร์พบว่าความแตกตา่ง

ดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้ตรงกบัสมมติฐาน นั�นคือ อาชีพเอกชนมีการใช้

คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณมากกวา่กลุม่อาชีพรับราชการ 
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ความถี�ในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดัภูเก็ตจําแนกตามเชื �อสาย ดงั

รายละเอียดแสดงในรูปแบบตารางที� 5 

 ตารางที�  5 จํานวนหน่วยอรรถและร้อยละในการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยู่ในจงัหวดั

ภเูก็ตทั �งจําแนกตามเชื �อสาย 

เชื �อสาย 
จํานวน 

ทั �งหมด 

ภาษาจีนฮกเกี �ยน ภาษาไทยถิ�นใต้ ภาษาไทยกลาง อื�นๆ 

จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ จํานวน ร้อยละ 

ไทย 6,780 2,423 35.73 950 14.02 3,275 48.30 132 1.95 

จีน

ฮกเกี �ยน 
2,220 1,198 53.97 604 27.21 332 14.95 86 3.87 

X2 =796.42, df=3, p = 0.00 

กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายไทยซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  113 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หนว่ยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 6,780 ครั �งของการตอบตอ่หนึ�งกลุ่มเชื �อสาย

ไทย) กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายจีนฮกเกี �ยนซึ�งมีจํานวนกลุ่มละ  37 คน ต้องตอบว่าตนเองใช้คําศพัท์ใดสําหรับ

หนว่ยอรรถจํานวน  60 หน่วยอรรถในแบบสอบถาม (รวมเป็น 2,220 ครั �งของการตอบตอ่หนึ�งกลุ่มเชื �อสาย

ฮกเกี �ยน) ผลการวิจยัพบว่า กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายไทยใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนและภาษาไทยถิ�นใต้น้อย

กว่ากลุ่มตวัอย่างเชื �อสายจีนฮกเกี �ยน กลุ่มตวัอย่างเชื �อสายไทยนั �นมีการเลือกใช้ภาษาไทยกลางให้กับ

หนว่ยอรรถมากกว่าภาษาอื�น  (ร้อยละ 48.30)  รองลงมาคือคํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยน (ร้อยละ 35.73)  และ

มีการเลือกใช้ภาษาไทยถิ�นใต้น้อยที�สุด  (ร้อยละ 14.02)  ส่วนกลุ่มตวัอย่างเชื �อสายจีนฮกเกี �ยนล้วนแต่มี

การเลือกใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกวา่ภาษาอื�น (ร้อยละ 53.97) รองลงมาใช้ภาษาไทยถิ�นใต้ (ร้อยละ 

27.21) และเลือกใช้ภาษาไทยกลางเป็นอนัดบัท้ายสุด  (ร้อยละ 14.95)      เมื�อคํานวณด้วยค่าไคสแควร์

พบว่าความแตกตา่งดงักล่าวมีระดบันยัสําคญัที�  p = 0.00 จึงสรุปได้ว่าผลที�ได้ตรงกบัสมมติฐาน นั�นคือ 

คนไทยที�มีเชื �อสายจีนฮกเกี �ยน มีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนในปริมาณมากกวา่คนที�มีเชื �อสายไทย 

7.อภปิรายผลการวิจัย 
1. ผลการวิจยัการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยูใ่นจงัหวดัภเูก็ต 

จําแนกตามอาย ุพบว่า กลุ่มที�มีอายมุากมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนมากกว่ากลุ่มที�มีอายุน้อยซึ�งตรง

กบัผลการวิจยัของรุ่งรัตน์  ทองสกุล (2544) ซึ�งศกึษาเรื�องการวิเคราะห์การใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของ

ชาวไทยเชื �อสายจีนสามระดบัอายุในจังหวัดภูเก็ต พบว่า วัยสูงอายุมีการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนใน

ชีวิตประจําวนัมากกวา่วยัรุ่นอายนุ้อย  

2. ผลการวิจยัการใช้คํายืมภาษาจีนฮกเกี �ยนของคนที�อาศยัอยูใ่นจงัหวดัภเูก็ต 
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การแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ (subtitles) ภาพยนตร์กะเทยจาก

ภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ: กรณีศึกษาภาพยนตร์เรื�อง  

“ปล้นนะยะ (ภาค �)” และ “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” 

Gay Language Translation: A Case Study of Subtitle Translation of 

Plon Na Ya (Episode 1) and Wai Bum Cheer Kra Hum Lok Films 

สทุธิพงศ์ เพิ�มพลู 1 

บทคัดย่อ  

 งานวิจัยนี �วิเคราะห์ภาษากะเทยในภาษาไทย วิธีการแปลภาษากะเทยจากภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ และถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําในภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะยะ (ภาค �)” และ 

“ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” ผลการวิจยัพบว่าลกัษณะภาษากะเทยในภาษาไทยสามารถจําแนกได้เป็น � 

ประเภท ได้แก่ ก.) คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย ได้แก่ คําศพัท์ สํานวน และวลีที�สร้างขึ �นใหม ่

และคําศพัท์ สํานวนและวลีที�ดดัแปลงจากภาษามาตรฐาน ข.) คําเรียกขานและสรรพนามในภาษากะเทย 

ค.) คําผรุสวาทและคําต้องห้ามภาษากะเทย ง.) ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจองในภาษากะเทย จ.) ศพัท์ 

วลี และสํานวนกํากวมในภาษากะเทย และ ฉ.) คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย โดยคําศพัท์ วลี 

สํานวนและสแลงเป็นประเภทที�พบมากที�สดุ ขณะที�คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทยพบน้อยที�สดุ 

ในด้านการแปลภาษากะเทย ผู้ แปลให้ความสําคัญกับการถ่ายทอดความหมายมากที�สุด และให้

ความสําคญักับการถ่ายทอดลีลาภาษาและความเป็นภาษากะเทยตามลําดบั ในการถ่ายทอดคําที�ไม่มี

สมมลูภาพในระดบัคํา  ผู้แปลใช้ศพัท์เฉพาะวฒันธรรมในภาษาปลายทางมากที�สดุ ใช้วิธีแปลด้วยคําที�มี

ความหมายกว้างน้อยที�สดุ และไมใ่ช้คํายืมและการยกตวัอยา่ง 

 

Abstract  

 This research aimed at analyzing the characteristics of Thai gay language, translation 

techniques applied to the translation of gay language in movie subtitles and the use of 

translation strategies of non-equivalences at word level.  From the results, the characteristics of 

                                                           
1 นกัศกึษาระดบัปริญญาโท สาขาการแปลภาษาองักฤษและไทย คณะศิลปศาสตร์ หาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ 
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gay language in Thai could be categorized into six groups as follows: a) gay terms, slang and 

fixed expressions, b) gay terms of address and pronouns, c) gay swear and taboo words, d) 

gay phrases with rhymes and alliteration, e) ambiguous gay terms, and, f) gay language 

particles and suggestive gay terms.  It was found that gay terms, slang and fixed expressions 

were employed the most whereas ambiguous gay terms and gay language particles and 

suggestive gay terms were the least used.   In translating gay language, the translator placed 

the most importance on meaning while the least important element was retaining the gayness in 

the target language.  Concerning non-equivalences at word level, the translator applied cultural 

substitution strategy the most, and, to the least extent, translation by a more general word, 

without utilizing translation by using loan words plus explanation and translation by illustration 

strategies.     

 

1. ความนํา 

 การศกึษาเรื�องอตัลกัษณ์ทางเพศของกลุม่ความหลากหลายทางเพศมีจํานวนเพิ�มมากขึ �นพร้อมกบั

จํานวนประชากรกลุ่มคนที�มีความหลากหลายทางเพศที�มีมากขึ �นในทุกสงัคมในโลกโลกาภิวตัน์ (Altman, 

2001)  นกัวิจยัด้านสงัคมวิทยาและมานษุยวิทยาพบว่ากลุ่มคนเหล่านี �มีรูปแบบการใช้ชีวิตในสงัคม การมี

ปฏิสมัพนัธ์กับกลุ่มคนเพศอื�น ๆ และการใช้ภาษาที�น่าสนใจ (กฤตณัฐ เพ็งชยั, ����; กิ�งรัก อิงคะวัต, 

2542; ปาณิสรา มงคลวาที, 2550; พจมาน มลูทรัพย์, 2551; วรรณะ หนหูมื�น, 2551;เอกศาสตร์ สรรพช่าง, 

2546 เป็นต้น)  การศึกษาวิจยัด้านอตัลกัษณ์ทางเพศชี �ให้เห็นถึงความสําคญัของการอยู่ร่วมกันในสงัคม

พหวุฒันธรรมซึ�งแตล่ะวฒันธรรมให้ความสําคญัเกี�ยวกบัเพศแตกตา่งกัน เช่นเดียวกัน การศกึษาและวิจยั

กะเทยในมิติ มมุมอง และประเด็นตา่ง ๆ แสดงให้เห็นถึงความพยายามของนกัวิจยัในทําความเข้าใจและ

หาวิธีให้กะเทยอยูร่่วมกบัคนเพศอื�นในสงัคมได้อยา่งมีความสขุ ทําให้คนทั�วไปยอมรับ ไม่ตีตรา ไมแ่บง่แยก

หรือตดัสินกลุม่คนเหลา่นี �ในแง่ลบ (สพุร เกิดสวา่ง, 2546)  ตลอดจนเข้าใจวา่เพศสถานะเป็นที�เปลี�ยนแปลง

ได้และความหลากหลายทางเพศในปัจจบุนั ชว่ยทําให้คนมีพื �นที�และสามารถแสดงบทบาทได้สอดคล้องกบั

พฤตกิรรมหรือการแสดงออกทางเพศที�ตนเป็นผู้ เลือกมากกว่าที�เป็นมาในอดีต (Sinnott, ����) 
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 นอกจากการศึกษาอัตลักษณ์ทางเพศของกะเทยในมิติสังคมวิทยาและมานุษยวิทยาแล้ว 

การศึกษาภาษาที�กะเทยช่วยชี �ให้เห็นถึงวิธีคิด ความสามารถเชิงสร้างสรรค์ของกะเทย พฒันาการของ

ภาษากะเทย ความเชื�อมโยงและอิทธิพลของภาษากะเทยที�มีต่อภาษามาตรฐาน งานวิจยัภาษากะเทย

สว่นมากชี �ให้เห็นวา่ภาษากะเทยมีรูปแบบการใช้ภาษาเฉพาะ มีลกัษณะและลีลาการใช้ภาษาแตกตา่งจาก

ภาษาเพศชายและภาษาเพศหญิงอยูห่ลายประการและควรจดัไว้ในทําเนียบภาษาย่อย (Chesebro, 1980; 

Adam, ����) นอกจากนี �การศึกษาและงานวิจัยลักษณะภาษากะเทยในประเทศต่าง ๆ อธิบาย

ปรากฏการณ์ทางภาษา การใช้ภาษากะเทยในวฒันธรรมย่อย (subculture) (Jackson, 2000) และ

ความสมัพนัธ์ตลอดจนผลกระทบของภาษากะเทยตอ่ภาษามาตรฐาน (Levon, ����) ในด้านสงัคม ภาษา

กะเทยหรือที�นกัวิจยัไทยส่วนหนึ�งเรียกว่า "ภาษาเกย์" ตามศพัท์ที�ใช้ในวงวิชาการศกึษาภาษาของเกย์และ

กะเทยในภาษาองักฤษ (gayspeak) มีบทบาทในการเติมเต็มหน้าที� � รูปแบบ ได้แก่ �.) เป็นภาษาลบัที�

ชว่ยให้กะเทยสามารถสื�อสารความหมายเฉพาะกลุ่ม หรือเรื�องราวเฉพาะบคุคลกบัคนในกลุ่มเดียวกนัในที�

สาธารณะ  �.) เป็นภาษาที�ช่วยธํารงรักษาอตัลกัษณ์ของกะเทยและสร้างเอกภาพในคนกลุ่มเดียวกนั ทั �ง

ช่วยเสริมสร้างความแข็งแกร่งให้กับวัฒนธรรมย่อยกะเทย อีกด้วย และ �.) เป็นภาษาที�กะเทยใช้ในการ

เคลื�อนไหวและตอ่สู้ทางการเมือง (Hayes, ����) 

 ในภาพรวมด้านการศึกษาภาษาศาสตร์ของกะเทย  นักภาษาศาสตร์พบว่ากะเทยพยายาม

เลียนแบบเสียงและลกัษณะการออกเสียงของเพศหญิง เชน่ ดดัเสียงให้แหลมกว่าระดบัเสียงเพศชายปรกต ิ

มีการออกเสียงให้ชดัและเน้นเสียงมากกว่าปรกติ ลากเสียงเสียดแทรก (fricative sound) ยืดเสียงสระและ

พยญัชนะบางเสียงให้ยาวกวา่ปรกต ิเปลี�ยนหนว่ยเสียงพยญัชนะและหนว่ยเสียงสระ (ยทุธนา นนัทิวธัวิภา, 

����; Bowen, ����; Gaudio,����; Rogers and Smyth, ����; Sims, ����)  ในด้านการใช้คํา กะเทย

ใช้คําศพัท์เฉพาะกลุ่ม ที�มาจากคําในภาษามาตรฐานและคําจากภาษาย่อยอื�น ๆ ที�ผู้ ใช้ภาษาที�เป็นกะเทย

มีปฏิสมัพนัธ์กบัผู้ ใช้ภาษาย่อยด้วย (Baker, P., 2004; Rodgers, ����; Steven, ����) ตวัอย่างเช่น 

ภาษา “Polari” ภาษากะเทยที�กะเทยและเกย์ในสหราชอาณาจกัรที�ได้รับอิทธิพลของภาษาอิตาเลียนเกิด

จากการอพยพโยกย้ายของชาวอิตาเลียนเข้าไปในสหราชอาณาจักรโดยเฉพาะอย่างยิ�งเด็กชายที�เข้าไป

แสดงละครเวทีในโรงละครตา่ง ๆ ในสหราชอาณาจกัร (Baker, P.,2002, 2004; Sims, ����) ส่วนภาษา

กะเทยในภาษาไทยมีการสร้างคําโดยการดดัแปลงเสียงสระ พยัญชนะ และวรรณยุกต์ของคําในภาษา

มาตรฐานและประดิษฐ์คําจํานวนหนึ�งขึ �นใหม่โดยการเปลี�ยนเสียง เพิ�มเสียง ตดัเสียง ใช้แนวเทียบเสียง
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ธรรมชาติ และกําหนดคําขึ �นเพื�อใช้เฉพาะสงัคมกะเทย เป็นต้น (ยทุธนา นนัทิวธัวิภา, ����) เช่นเดียวกัน 

การใช้สํานวนของกะเทยในประเทศไทย มีทั �งการนําสํานวนเดิมมาเปลี�ยนคําโดยเปลี�ยนทั �งคําและ

ความหมายให้เกิดเป็นสํานวนใหมที่�ใช้เฉพาะในภาษากะเทย รวมถึงการสร้างสํานวนใหม่โดยวิธีผกูสํานวน

จากสิ�งแวดล้อมใกล้ตวั ซึ�งความสามารถในการสร้างสรรค์คํา วลี และสํานวนขึ �นใช้เฉพาะกลุ่มของกะเทย

ด้วยลกัษณะดงักลา่วนี � ล้วนสะท้อนบคุลิกรักสนกุ ร่าเริง ชา่งสงัเกต และมีความคดิสร้างสรรค์ รู้จกัประยกุต์

ดดัแปลงสิ�งต่าง ๆ รอบตัวเพื�อสร้างความน่าสนใจให้กับภาษาที�ใช้และดึงดูดความสนใจของคนทั�วไป 

(ยทุธนา นนัทิวธัวิภา, ����) 

 ปัจจุบนั การศึกษาภาษากะเทยหรือวาทกรรมกะเทยมีรูปแบบวิธีการศึกษาหลายรูปแบบและมี

ช่องทางหรือแหล่งข้อมูลในการศึกษามากขึ �น นกัวิจัยส่วนหนึ�งศึกษาภาษากะเทยโดยการเก็บข้อมูลจริง

จากบทสนทนาที�กะเทยและเกย์พดูคยุกันในสถานการณ์ต่าง ๆ หรือใช้วิธีการสมัภาษณ์เชิงลึก หรือศกึษา

ทศันคตขิองผู้ชมที�มีตอ่ภาพลกัษณ์ของกะเทยที�ปรากฏในสื�อตา่ง ๆ (นนัทชา สําโรง, ����) รวมถึงการเก็บ

ข้อมูลจากเอกสารลกัษณะตา่ง ๆ เช่น พจนานุกรมคําศพัท์เกย์และกะเทย หรือจากข้อมูลในเว็ปไซต์หาคู ่

และจากสื�อภาพนิ�งและภาพเคลื�อนไหว เช่น ภาพยนตร์หรือละครซึ�งนอกจากจะสามารถทําให้ผู้ชมเห็น

ลกัษณะการสื�อสารของกะเทยแล้ว ผู้ชมยงัเห็นรูปแบบการใช้ชีวิต รสนิยมในด้านต่าง ๆ การแตง่กายของ

กะเทย รูปแบบการใช้ชีวิต และบทบาทของกะเทยในสงัคมปัจจุบนัอีกด้วย (จตรุภัทร หาญจริง, ����; 

Barea, ����) 

 เมื�อรูปแบบสื�อบนัเทิงและสารคดีที�มีเนื �อหาเกี�ยวข้องกบักะเทยจากตา่งประเทศแพร่หลายเข้ามาใน

ประเทศไทย จําเป็นต้องมีการแปลเรื�องราวที�นําเสนอหรือรายการที�ได้รับความนิยมให้ผู้ ชมชาวไทยมี

ทางเลือกในการรับชมรับฟัง ในขณะเดียวกนั สื�อที�มีเนื �อหาเกี�ยวกบักะเทยในประเทศไทยก็ได้รับความนิยม

จากชาวต่างประเทศมากเพิ�มขึ �นและมีความต้องการการแปลเป็นภาษาต่างประเทศมากขึ �นเช่นกัน  การ

แปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ บทโทรทัศน์หรือวิทยุที�เกี�ยวกับกะเทยมีความท้าทายไม่ต่างจากงานแปล

ประเภทอื�น ๆ ภาษาที�กะเทยใช้อาจมีทั �งส่วนที�มีลีลาโลดโผนและมีทั �งส่วนที�เป็นภาษาทั�วไป ผู้ แปล

จําเป็นต้องเลือกกลวิธีที�จะใช้ในการแปลให้เหมาะสม โดยอาจเลือกว่าจะใช้รูปแบบการแปลแบบเน้น

ภาษาต้นฉบับ (source language emphasis) ซึ�งได้แก่การแปลแบบคําต่อคํา (word-for-word 

translation) การแปลตรงตวั (literal translation) การแปลตามต้นฉบบั (faithful translation) หรือการแปล

เชิงอรรถศาสตร์ (semantic translation) หรือเลือกใช้รูปแบบการแปลแบบเน้นภาษาเป้าหมาย (target 
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language emphasis) ซึ�งได้แก่ การดดัแปลงในฉบับแปล (adaptation) การแปลเอาความ (free 

translation) การแปลแบบสํานวน (idiomatic translation) และการแปลเชิงสื�อสาร (communicative 

translation) (Newmark,����) ขณะเดียวกนั ผู้แปลยงัต้องเลือกคําที�มีลีลาหรือเป็นคําเฉพาะในภาษาย่อย 

หรือภาษาเฉพาะกลุ่มในภาษาแปล ให้สอดคล้องกบัภาษาเฉพาะในภาษาต้นฉบบัด้วย (สุพรรณี ปิ� นมณี, 

����) เพราะยิ�งผู้แปลสามารถสามารถถ่ายทอดลกัษณะภาษากะเทยในภาษาไทยในบทแปลภาษาองักฤษ

ได้มากเท่าไร หรือใช้ภาษากะเทยในภาษาปลายทางได้มาก ผู้อ่านบทแปลจะสมัผสัถึงความเป็นกะเทยที�

แฝงอยูใ่นข้อความที�อา่นได้มากเทา่นั �นด้วยเช่นกนั   

 จากงานศกึษาวิจยัด้านภาษากะเทยในประเทศไทยและตา่งประเทศ นกัวิจยัพบว่าภาษาที�กลุ่มคน

นี �ใช้มีลกัษณะที�โดดเดน่และแตกตา่งจากภาษาของกลุ่มชายหญิงทั�วไปจึงมีนกัภาษาศาสตร์ นกัวาทกรรม

วิเคราะห์สนใจศกึษาวิจยัภาษาของคนกลุม่นี �เพิ�มมากขึ �น  อยา่งไรก็ตาม ประเด็นหนึ�งที�ยงัไม่มีผู้ ทําการวิจยั

คือด้านการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์กะเทย ผู้ วิจัยเล็งเห็นว่ากระบวนการและกลวิธีการแปลภาษา

เฉพาะกลุ่ม (social dialect) อาจมีแนวทางแตกตา่งจากการแปลภาษามาตรฐาน นอกจากนี � การวิจยับท

แปลภาพยนตร์ที�มีเนื �อหาเกี�ยวข้องกบัคนกลุ่มนี � โดยเฉพาะภาพยนตร์ที�มีบทสนทนาจํานวนมาก จะช่วยให้

ผู้วิจยัสามารถวิเคราะห์วิธีการแปลที�ผู้แปลใช้ ตลอดจนตีความ ประเมินคา่ และอาจชี �แนะวิธีการสําหรับผู้ ที�

สนใจทํางานแปลภาพยนตร์ดงักล่าว ทั �งนี �เพื�อเป็นการขยายขอบเขตการวิจยัภาษากะเทยในวงการแปลให้

กว้างขวางและให้มีการวิจยัในแง่มมุตา่ง ๆ ที�หลากหลายมากขึ �น  ทั �งยงัอาจช่วยอธิบายให้เห็นถึงอิทธิพล

ของการสื�อสารในหมู่กะเทยและการสื�อสารข้ามกลุ่มซึ�งส่งผลต่อมุมมองและทัศนคติที�คนทั�วไปที�มีต่อ

กะเทย และมมุมองที�กะเทยมีตอ่คนตา่งเพศที�อาศยัอยูใ่นสงัคมเดียวกนั 

�. วัตถุประสงค์และสมมตฐิานการวิจัย 

 งานวิจยันี �มีวตัถุประสงค์เพื�อวิเคราะห์ลกัษณะคํา วลี และสํานวนภาษากะเทยในภาษาไทย และ

เพื�อวิเคราะห์วิธีการแปลหรือแนวทางการถ่ายทอดภาษาที�ผู้แปลภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” 

และ “ปล้นนะยะ (ภาค 1)” ใช้ในการแปลภาษากะเทยในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ภาษาไทยเป็น

ภาษาองักฤษ และวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคํา (non-equivalences at word level) 

สมมตฐิานที�ตั �งไว้ในงานวิจยันี �คือ ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบเอาความหรือการแปลเพื�อถ่ายทอดความหมาย 
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มากกว่าวิธีการแปลแบบอื�น ๆ เพราะผู้ แปลไม่สามารถถ่ายทอดลักษณะภาษากะเทยในภาษาไทยเป็น

ภาษากะเทยในภาษาองักฤษได้  

 

3. วิธีดาํเนินการวิจัย 

 3.1 เครื�องมือวิจัยและข้อมูล  

 ผู้วิจยัพิจารณาภาพยนตร์กะเทยที�ผลิตในประเทศไทยและมีบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ที�ผลิตในช่วง

ปีพ.ศ. 2545 ถึงปี พ.ศ. 2555 ที�แปลเป็นภาษาองักฤษเป็นเครื�องมือการวิจยัในงานวิจยั โดยผู้วิจยัคดัเลือก

ภาพยนตร์ที�มีจํานวนตวัอย่างภาษากะเทยมากที�สดุจํานวน 2 เรื�อง ภาพยนตร์กะเทยต้นฉบบัภาษาไทยที�

ผู้วิจยัเลือกคือภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” และ “ปล้นนะยะ” ซึ�งแปลโดยธนชัชา ศกัดิ�สยาม

กลุ ตวัละครในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�องส่วนใหญ่เป็นตวัละครที�มีอตัลกัษณ์ทางเพศเป็นกะเทย เนื �อหาของ

ภาพยนตร์ทั �งสองสื�อให้เห็นถึงความทุกข์และความสุขของการเป็นกะเทยและการมีเพื�อนกะเทยที�จริงใจ 

โดยภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” สะท้อนปัญหาการกีดกนัทางเพศในหมู่นกักีฬาวอลเล่ย์บอล

ชายที�ไม่ยอมรับกะเทย และความกดดนัจากคนกลุ่มต่าง ๆ ที�กะเทยได้รับ ขณะที�ภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะ

ยะ” ชี �ให้เห็นถึงความฝันของกะเทยรากหญ้า หรือกะเทยชั �นกรรมาชีพที�ต้องการหาเงินมาใช้สนองความ

ต้องการด้านต่าง ๆ และแก้ไขข้อผิดพลาด ตลอดจนปัญหาในชีวิตของตน ตวัละครกะเทยในภาพยนตร์ทั �ง

สองเรื�องต้องฝ่าฟันอปุสรรคมากมายในการดํารงชีวิตและการทําให้คนกลุ่มตา่ง ๆ ในสงัคมยอมรับ อย่างไร

ก็ตาม ผู้ รับชมภาพยนตร์จะเห็นได้ว่ามิตรภาพอันแน่นแฟ้นของกลุ่มเพื�อนกะเทยในภาพยนตร์เป็น

แรงผลกัดนัและเป็นกําลงัใจให้กะเทยที�ประสบปัญหาในชีวิตสามารถฝ่าฟันอปุสรรคตา่ง ๆ ไปได้ด้วยดี  

 ผู้วิจยัเลือกภาพยนตร์ทั �งสองเรื�องเป็นแหล่งข้อมลูในการเก็บข้อมูลตวัอย่างภาษากะเทยเนื�องจาก

ตวัละครเอกสว่นใหญ่ในภาพยนตร์เป็นกะเทยและมีการใช้คํา วลี และสํานวนภาษากะเทยเป็นจํานวนมาก  

อยา่งไรก็ตาม เนื�องจากภาพยนตร์ทั �งสองไมมี่บทบรรยายใต้ภาพยนตร์ภาษาไทย ดงันั �นจึงอาศยัฟังและจด

บนัทึกบทภาพยนตร์ พร้อมกบัเวลาที�บทภาพยนตร์ปรากฏและบทแปลภาษาองักฤษ จากนั �น ผู้วิจยัจะนํา

ข้อมูลภาษากะเทยที�พบทั �งหมด 62 ตวัอย่างในภาษาต้นฉบบัและคําแปลภาษาอังกฤษที�ได้ไปทําการ

วิเคราะห์และจดักลุม่ข้อมลูเพื�อทําการตีความและประเมินข้อมลู 
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3.2 การวิเคราะห์ข้อมูล  

 ผู้ วิจัยวิเคราะห์ข้อมูลและจัดกลุ่มข้อมูลภาษากะเทยตามประเภท ผู้ วิจัยจะวิเคราะห์เนื �อหา 

รูปแบบ ลกัษณะการใช้ภาษาของภาษาต้นฉบบัและฉบบัแปล และจดักลุ่มตามระดบัและกระบวนการทาง

ภาษา โดยเลือกวิเคราะห์ และเปรียบเทียบคํา วลี และสํานวนภาษากะเทยที�พบในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�อง  

จากนั �นผู้วิจยัจะอธิบายแนวคดิและแนวทางการเลือกคําแปลหรือการแปลรูปแบบตา่ง ๆ พร้อมทั �งพิจารณา

ข้อบกพร่องหรือสาเหตขุองการแปลหรือเลือกคําเทียบเคียงแบบต่าง ๆ  ในขั �นตอนสดุท้าย ผู้ วิจยัจะเสนอ

แนวทางในการแปล ให้ข้อคดิเห็นและข้อเสนอแนะด้านการแปลภาษากะเทยหรือภาษาเฉพาะกลุ่ม สรุปผล

จากการศึกษา ชี �ให้เห็นลกัษณะเด่นและรูปแบบเฉพาะของภาษากะเทยและการแปลภาษากะเทย อนัจะ

นําไปสูก่ารประเมินคา่และตีความเพื�อเสนอแนะวิธีการที�ผู้แปลควรใช้เมื�อต้องทําการแปลภาษากะเทยหรือ

ภาษาเฉพาะกลุม่ตา่งๆ 

 

4. ขอบเขตและแนวคิดที�ใช้ในการวิจัย 

 4.1 แนวคิดและทฤษฎีเกี�ยวกับภาษากะเทย 

 ผู้วิจยัเลือกวิเคราะห์เฉพาะศพัท์ สํานวนการใช้ภาษา และลกัษณะภาษาในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�อง

ที�มีลกัษณะเป็นภาษากะเทย ผู้ วิจยัใช้กรอบทฤษฎีในการวิเคราะห์และคดัเลือกตวัอย่างภาษากะเทยจาก

งานวิจยัของ ยทุธนา นนัทิวธัวิภา (2547) หลกัเกณฑ์ที�ผู้วิจยัใช้ในการเลือกและพิจารณาภาษากะเทยใน

ภาพยนตร์ ดดัแปลงมาจากการศกึษาตวัอย่างภาษากะเทยในภาษาไทยด้านโครงสร้างคํา วลี และสํานวน

ของยุทธนา นันทิวัธวิภา (2547) ด้านการใช้คําเพื�อจุดประสงค์เฉพาะในงานวิเคราะห์ภาษาเกย์ใน

วรรณกรรมด้วยกรอบการวิเคราะห์ด้านภาษาศาสตร์จิตวิทยาและภาษาศาสตร์สงัคมของชิดชไม ผ่องศรีสขุ 

(2547) การใช้คําสแลงภาษาเกย์ของชิดชไม ผอ่งศรีสขุ (����) ด้านการใช้ภาษาเกย์เพื�อเปิดเผยอตัลกัษณ์

ทางเพศ ของปุรินทร์ นาคสิงห์ (����) และนฤพนธ์ ด้วงวิเศษ (����) ด้านวิธภาษาของนิตยา กาญจ

นะวรรณ (����) และด้านเนื �อหาภาพยนตร์และวงศพัท์ที�ใช้ในภาพยนตร์ในงานวิจยัของ จตรุภัทร หาญ

จริง (����)  
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 4.2 แนวคิดและทฤษฎีเกี�ยวกับการแปลภาษาเฉพาะกลุ่ม 

 ในการวิเคราะห์บทแปล ผู้ วิจัยจัดระเบียบข้อมูลวิธีการแปลภาษากะเทยและนําเสนอข้อมูลใน

รูปแบบตารางซึ�งผู้วิจยัสร้างขึ �นจากวิธีการแปลของ Newmark (1988) ทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมาย 

(Théorie interpretative de la traduction) ตามแนวทางของนพพร ประชากุล (2540) หลกัการการ

ถ่ายทอดความหมายและลีลาภาษาของทิพา เทพอคัรพงศ์ (2544) วลัยา  วิวฒัน์ศร (2545) และสพุรรณี 

ปิ� นมณี (2546) การถ่ายทอดขนบและลกัษณะเฉพาะของข้อความของวรรณา แสงอร่ามเรือง (2545) การ

ถา่ยทอดข้อมลูด้านสงัคมและวฒันธรรมของภาษาต้นทางของวลัลภา เออร์วายน์ (����) 

 
5. ผลการศึกษา 

 ผู้ วิจัยศึกษางานศึกษาและวิจัยด้านภาษากะเทยในภาษาไทยและดัดแปลงแนวทางการแบ่ง

ประเภทลกัษณะภาษากะเทยให้สอดคล้องกบัข้อมลูในงานวิจยัและแบง่ภาษาไทยที�พบในภาพยนตร์ทั �ง 2 

เรื�องออกเป็น � ประเภท ได้แก่ ก.) คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย ได้แก่ คําศพัท์ สํานวน และ

วลีที�สร้างขึ �นใหม่ และคําศพัท์ สํานวนและวลีที�ดดัแปลงจากภาษามาตรฐาน ข.) คําเรียกขานและสรรพ

นามในภาษากะเทย ค.) คําผรุสวาทและคําต้องห้ามภาษากะเทย ง.) ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจองใน

ภาษากะเทย จ.) ศพัท์ วลี และสํานวนกํากวมในภาษากะเทย และ ฉ.) คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็น

กะเทยภาษากะเทย โดยจากจํานวนตวัอยา่งภาษากะเทยทั �งหมด �� ตวัอย่างที�พบในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�อง 

ลกัษณะที�พบมากที�สุดคือการใช้ศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย ซึ�งมีจํานวนมากถึง �� ตวัอย่าง 

ขณะที�การใช้ศพัท์และสํานวนภาษากํากวมและการใช้คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทยมีจํานวน

ตวัอยา่งน้อยที�สดุ คือลกัษณะละ � ตวัอยา่ง 

 ในด้านการแปลภาษากะเทย ผู้วิจยัพบว่าผู้แปลให้ความสําคญักับการถ่ายทอดความหมายมาก

ที�สุด (เช่นการแปลคํา “โป๊ก” ในวลี “ไปให้เขาโป๊กเล่นทําไมยะ” เป็น “Stupid ass!  Are you a 

masochist?”) และผู้แปลให้ความสําคญักับการถ่ายทอดลีลาภาษา (เช่นการการแปลคําพ้อง “ขน” ใน 

“เมื�อคืนนี �ผู้ชายขนเยอะมาก” เป็น “I met a furry man last night.” และ “ขนของจากห้องชั �น...” เป็น “He 

ferried his stuff from my room….”) และความเป็นกะเทย (เช่น แปล “เอ็นท่อนคารูหลบั” ด้วยคํา “penis-
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cillin” ซึ�งเป็นศพัท์ภาษากะเทยในภาษาองักฤษที�มีความหมายและรูปคําในลกัษณะใกล้เคียงกันกับคํา

ภาษากะเทยในภาษาไทย) ในลําดบัรองลงมา   

 ในด้านการเลือกคําในภาษาปลายทางในการแปลและเทียบเคียงศัพท์ วลี และสํานวนภาษา

กะเทยในภาษาไทย ผู้ แปลใช้ศพัท์ทั�วไปในภาษาปลายทางในการถ่ายทอดภาษากะเทยมากกว่าการใช้

ศพัท์ภาษากะเทยในภาษาปลายทาง ในการแปลภาษากะเทยทกุลกัษณะ อยา่งไรก็ตาม ผู้แปลสามารถสรร

คําที�เป็นศพัท์ภาษากะเทยในภาษาปลายทางในการแปลได้ในบางตวัอย่าง เช่น การแปลคํา “แทง” ด้วยคํา 

“dig” เป็นต้น  แนวทางการแปลภาษากะเทยที�ผู้แปลใช้ แบง่ตามลกัษณะภาษากะเทยตามข้อมลูที�ปรากฏ

ในภาพยนตร์ทั �ง 2 เรื�อง แสดงในรูปตารางได้ดงันี � 

ตารางอธิบายวิธีการแปลภาษากะเทย 

ลักษณะภาษากะเทยตาม 
ข้อมูลที�ปรากฏในภาพยนตร์ 

วิธีการแปลภาษากะเทย 

ศั พ ท์ ภ า ษ าก ะ เ ท ย ใ น
ภาษาปลายทาง 

ศัพท์ทั� วไปในภาษา
ปลายทาง 

ก. คําศพัท์ วล ีสาํนวนและสแลง  (28 ตวัอยา่ง) 7 21 

ข. คําเรียกขานและคําสรรพนาม (18 ตวัอยา่ง) 4 14 

ค. คําผรุสวาทและคําต้องห้าม (8 ตวัอยา่ง) 2 6 

ง. ศพัท์ วล ีและประโยคคล้องจอง (4 ตวัอยา่ง) - 4 

จ. ศพัท์และสาํนวนภาษากํากวม (2 ตวัอยา่ง) 1 1 

ฉ. คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย (2 ตวัอยา่ง) - 2 

จํานวนรวมวิธีการแปลภาษากะเทย 14 48 

จากตาราง จะเห็นได้ว่าผู้ แปลถ่ายทอดภาษากะเทยด้วยคําศัพท์และภาษาทั�วไปในภาษา

ปลายทางมากถึง �� ตวัอยา่ง (��.� เปอร์เซ็นต์) ขณะที�ใช้ภาษากะเทยในภาษาปลายทางในการแปลเพียง 

�� ตวัอย่าง (��.� เปอร์เซ็นต์) และในการแปลภาษากะเทยทุกประเภท ผู้ แปลใช้ศพัท์ทั�วไปในการแปล

มากกว่าใช้ศพัท์ภาษกะเทยในภาษาปลายทาง ยกเว้นการแปลศพัท์และสํานวนภาษากํากวมในภาษา

กะเทย ซึ�งมีจํานวนตวัอยา่งเพียง � ตวัอยา่งที�ผู้แปลสามารถใช้ศพัท์ภาษากะเทยในการแปลได้ � ตวัอยา่ง 
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นอกจากการศกึษาภาษากะเทยในภาษาต้นฉบบัและวิธีการถ่ายทอดภาษากะเทยจากภาษาไทย

เป็นภาษาองักฤษแล้ว ผู้วิจยัศกึษาวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคํา (non equivalence at 

word level) จากภาษากะเทยภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษและพบว่าผู้แปลใช้วิธีการใช้ศพัท์วฒันธรรมใน

ภาษาปลายทาง (ศพัท์ วลี และสํานวนที�มีความเชื�อมโยงกับวัตถุ สถานที� และสภาพชีวิตความเป็นอยู่

เฉพาะที�ผู้ ใช้ภาษาปลายทางคุ้นเคย) มากที�สุด เช่น การแปลคํา “กะเทยแปลงเพศ” ด้วยคํา “tootsie” ซึ�ง

เป็นชื�อภาพยนตร์ที�ผู้ ใช้ภาษาปลายทางคุ้นเคย หรือการแปล “ขนมเบื �อง” ด้วยคํา “pancake” แปลวลี “สมิ

หลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” เป็น “Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket” เป็นต้น 

และใช้วิธีการละคําคือเลือกไมแ่ปลคําบางคํา ในการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําน้อยที�สดุ เช่น 

การไมแ่ปลคํา “ยะ่” และ “เชอะ” ผู้แปลไมใ่ช้วธีิการแปลโดยใช้คํายืมและการยกตวัอย่างในการถ่ายทอดคํา

ที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคําแตอ่ยา่งใด 

จากการวิเคราะห์ภาษากะเทยจากต้นฉบบัภาษาไทยและบทแปลภาษาองักฤษในภาพยนตร์เรื�อง 

“ปล้นนะยะ (ภาค 1)” และ “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” ผู้วิจยัแบง่เนื �อหาการวิเคราะห์ออกเป็น � ส่วนคือ �) 

บทวิเคราะห์ความหมายตรงและความหมายโดยนยัของภาษากะเทยในภาษาไทย �) บทวิเคราะห์ลกัษณะ

ทางภาษาและกลวิธีทางภาษาของภาษากะเทยในภาษาไทย �) บทวิเคราะห์ความหมายตรงและ

ความหมายโดยนยัของคําแปลภาษากะเทยในภาษาองักฤษ �) บทวิเคราะห์บทแปลด้านความหมายและ

การถ่ายทอดลักษณะทางภาษาของคําแปล และ �) บทวิเคราะห์กลวิธีการแปล โดยนําเสนอเนื �อหาบท

วิเคราะห์ตามลกัษณะภาษาเกย์ทั �ง � ลกัษณะ ซึ�งได้แก่ �) คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลง �)คําเรียกขาน

และคําสรรพนาม �) คําผรุสวาทและคําต้องห้าม �) ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจอง �) ศพัท์และสํานวน

ภาษากํากวม และ �) คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย  

�.� คาํศัพท์ วลี สาํนวนและสแลงภาษากะเทย 

คําศัพท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทยหมายถึงศัพท์เฉพาะกลุ่มที�กะเทยคิดค้นขึ �นหรือ

ดดัแปลงจากคํา วลี และสํานวนในภาษาไทยมาตรฐาน ศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทยอาจมีรูป

คําเหมือนคําในภาษามาตรฐานแต่จะมีความหมายแตกต่างจากความหมายในภาษามาตรฐาน ศพัท์ วลี 

สํานวนและแสลงภาษากะเทยจํานวนมากที�ปรากฏในภาพยนตร์ทั �งสองเรื�องเป็นคําที�ผู้ ใช้ภาษาไทยทั�วไปที�

ไมใ่ชก่ะเทยคุ้นเคย เชน่ โม๊ก (S-m-m-o-o-k-e) ลงแขก (rape) อีชะนี (bitch) เม้าท์ (give someone’s shit) 
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ขณะที�คําสว่นหนึ�งเป็นศพัท์เฉพาะกลุ่มกะเทยที�ผู้ ใช้ภาษาทั�วไปไม่คุ้นเคยและไม่ทราบความหมาย เช่น ชอ

ลิ �วเฮียง (jerking off) โป๊ก (masochist) ฮึ �ม (balls and balls) และ เอ็นท่อนคารูหลบั (penis-cillin) เป็น

ต้น 

จากจํานวนข้อมลูภาษากะเทยทั �งหมด 62 ชดุ คําศพัท์ วลี สํานวนและสแลง (28 ตวัอย่างหรือ 

��.��%) ที�พบในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�องมีจํานวนมากถึง �� ตวัอย่าง ซึ�งชี �ให้เห็นว่าภาษากะเทยมีศพัท์ 

สํานวนและสแลงเฉพาะกลุม่จํานวนมาก จากการศกึษาตวัอยา่งคําศพัท์ วลี สํานวนและสแลงภาษากะเทย

ทั �งหมดในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�อง ผู้วิจยัพบว่ากะเทยไทยดดัแปลงคําในภาษามาตรฐานและประดิษฐ์คํา วลี 

หรือสํานวนใหม ่ๆ เพื�อใช้เฉพาะกลุม่ ยกตวัอยา่งเชน่ 

  -กลบับ้านไป ชั �นต้องกินยา “เอ็นทอ่นคารูหลบั”  

  I must take ‘penis-cillin’ for pain relief. (พจน์ อานนท์: 00:18:55) 

 จากการวิเคราะห์ภาษาต้นฉบบั วลี กินยาหรือใช้ยา“เอ็นท่อนคารูหลบั” หมายถึงการร่วมเพศกับ

กะเทยหรือผู้ชายเพื�อให้เกิดความรู้สึกผ่อนคลายหรือหายจากอาการเจ็บป่วย จากการวิเคราะห์ลกัษณะ

ทางภาษา “เอ็น” หรือ “เอ็นท่อน” เป็นคําอปุลกัษณ์ หมายถึงอวยัวะเพศชายในภาษากะเทย โดยกะเทย

เปรียบอวยัวะเพศเหมือนเอ็นกล้ามเนื �อซึ�งมีลกัษณะเป็นเส้นและยืดหยุ่น กะเทยใช้สรรพนาม “แท่ง” กับ

อวยัวะเพศชาย เพราะเมื�อแข็งตวัจะมีลกัษณะเป็นแท่ง คล้ายของแข็ง เช่น แท่งชอล์ก แท่งเหล็ก หรือแท่ง

ดินสอ กะเทยมกันิยมสร้างอปุลกัษณ์ให้กบัอวยัวะเพศชาย คําอื�น ๆ เช่น “ไม้” (เปรียบอวยัวะเพศชายเป็น

แท่งไม้) ซึ�งสอดคล้องกับการใช้คําในบริบทที�ตวัละครกะเทยพูดกับเพื�อนว่าตนเองรู้สึกไม่สบายตวัและ

เคร่งเครียด ตวัละครจึงบอกเพื�อนว่าตนจําเป็นต้องคลายเครียดหรือบรรเทาอาการไม่สบายตวัด้วยการร่วม

เพศกบักะเทยหรือผู้ชาย 

 ในการวิเคราะห์คําในภาษาต้นฉบบัเปรียบเทียบกบัคําในบทแปล ผู้วิจยัพบว่าทั �งคํา “เอ็นท่อนคารู

หลบั” และคํา “penis-cillin” เป็นศพัท์เฉพาะภาษากะเทย ผู้ ใช้ภาษาเพศอื�นไม่นิยมใช้ คําทั �งสองจึงมี

ความหมายเกี�ยวกบัการร่วมเพศเท่านั �น คํา “เอ็นท่อนคารูหลบั” มีความหมายแฝงเชิงบวกในกรณีที�ผู้ ใช้คํา

มี “ยาเอ็นท่อนคารูหลับ” อยู่กับตวั หรือสามารถหาได้ แต่อาจมีความหมายแฝงเชิงลบหากผู้ ใช้คําใช้
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นํ �าเสียงหรือกลา่วเป็นนยัว่าต้องใช้ความพยายามในการหายา ผู้ ฟังอาจมองว่าผู้ ใช้คําสําส่อนหรืออาจมอง

เพียงวา่ผู้ใช้คําพดูล้อเลน่เพื�อสร้างบรรยากาศการสนทนาให้ไมเ่คร่งเครียด 

 จากตวัอยา่งข้างต้น จะเห็นได้วา่ผู้แปลสามารถถ่ายทอดความกํากวมสื�อความสองแง่สองง่ามและ

ส่อความไปในทางเรื�องเพศของสํานวนภาษาต้นฉบบัลงไปในภาษาแปลได้ กลวิธีการเปลี�ยนเสียงหรือ

ดดัแปลงเสียงคําเพื�อให้มีความหมายส่อไปในทางเพศหรือการร่วมเพศทั �งในภาษาไทยและภาษาองักฤษ 

ทําให้ผู้ใช้ภาษาที�เป็นกะเทย กะเทย สามารถสร้างสรรค์และคดิค้นคํา สํานวนใหม ่ๆ ขึ �นมาใช้เฉพาะกลุ่มได้  

ตวัอยา่งข้างต้นจงึเป็นการแปลภาษาเฉพาะกลุม่ด้วยการแทนคําที�เป็นภาษาเฉพาะกลุ่มในภาษาปลายทาง

ที�สมบรูณ์ 

 �.� คาํเรียกขานและสรรพนามในภาษากะเทย 

 คําเรียกขานและคําสรรพนามภาษากะเทย ได้แก่ คําแทนตวัหรือคําที�กะเทยใช้เรียกเพื�อนกะเทย

และคําที�กะเทยคิดค้นหรือดดัแปลงคําในภาษามาตรฐานเพื�อใช้เรียกผู้ อื�น เช่น ตุ๊ด (faggot, queer, gay) 

กะเทย (homo, fairy, tootsie) เจ้ (sis, you, I) กะเทยน้อยหอยสงัข์ (fairy) 

ในด้านจํานวนตวัอยา่ง ตวัละครกะเทยในภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะยะ” ใช้คําเรียกขานและคําสรรพ

นามจํานวนมากและมีความหลากหลายมากกว่าตวัละครกะเทยในภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�ม

โลก” อย่างไรก็ตาม จากการพิจารณาจากตวัอย่างข้อมลูทั �งหมด ผู้วิจยัจะพบว่าคําเรียกขานและคําสรรพ

นามที�กะเทยใช้ส่วนใหญ่มาจากคําที�ใช้เรียกผู้หญิง หรือคําสรรพนามที�ผู้ หญิงใช้ ผู้ วิจยัแบ่งคําเรียกขาน

และสรรพนามในภาษากะเทยออกเป็น � ประเภท ได้แก่ คําเรียกและคําศพัท์ที�ใช้เรียกกะเทยและกลุ่มคน

รักร่วมเพศชายรักชาย และคําสรรพนามในภาษากะเทย ยกตวัอยา่งเชน่ 

  -นกัเรียนฉิงคนนี �...  

  This… girl… (พจน์ อานนท์: 00:15:30) 

 “ฉิง” หมายถึงผู้ มีอตัลกัษณะทางเพศอยู่ระหว่างเพศชายและเพศหญิง “ฉิง” หรือ “ผู้ ฉิง” เป็นคําที�

ประดิษฐ์ขึ �นโดยนําคํา “ผู้หญิง” และ “ผู้ชาย” รวมเข้าด้วยกนั คํานี �สะท้อนลกัษณะอตัลกัษณ์ทางเพศของ

กะเทยเนื�องจากเป็นคําที�การจากคําที�บอกความเป็นเพศชายและหญิงเข้าไว้ด้วยกัน ซึ�งสอดคล้องกับ

เนื �อหาในบริบทที�ตวัละครชายซึ�งรับบทเป็นครูในภาพยนตร์เรียกนักเรียนกะเทยคนหนึ�งให้ลุกขึ �น ครูไม่



สทุธิพงศ์ เพิ�มพลู  71 

 

วารสารวจนะปีที� � ฉบับที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

มั�นใจว่าควรจะเรียกนกัเรียนว่า “นกัเรียนชาย” หรือ “นกัเรียนหญิง” จึงผสมคํา “ชาย” และ “หญิง” เข้า

ด้วยกนั เพื�อแสดงความไมแ่นใ่จในเพศของนกัเรียนกะเทย 

 จากการวิเคราะห์คําในภาษาต้นฉบบัและบทแปล “ฉิง” เป็นคําที�ชายและหญิงทั�วไปใช้เรียกกลุ่ม

คนเพศที�สามเพื�อแสดงความไม่แน่ใจหรือเพื�อล้อกลุ่มคนเพศที�สาม ขณะที�คํา “girl” หมายถึงผู้หญิงเพียง

เท่านั �น การใช้เครื�องหมาย “...” อาจทําให้ผู้อ่านตั �งข้อสงสยัเกี�ยวกับความหมายของคําในบริบทซึ�งเป็น

ความหมายที�แตกตา่งจากความหมายของคํา “girl” โดยทั�วไป คํา “ฉิง” มีความหมายแฝงเป็นลบ ส่วนคํา 

“girl” ไมมี่ความหมายแฝง อยา่งไรก็ตามการใช้จดุไข่ปลาตอ่เนื�อง “.....” อาจทําให้ผู้อ่านบทแปลตั �งคําถาม 

หรือเกิดข้อสงสยัถึงอตัลกัษณ์ทางเพศของตวัละครเชน่เดียวกบัที�ผู้แปลต้องการสื�อ 

 ในการแปลคําเรียกกะเทยในภาษาไทยบางคําที�ผู้ แปลไม่สามารถหาคําเทียบเคียง และถ่ายทอด

ลักษณะการสร้างคําอย่างคําในภาษาไทยได้ ผู้ แปลแก้ปัญหาโดยการถ่ายทอดความหมายตรงและใช้

เทคนิคตา่ง ๆ ช่วยเพิ�มความลกัษณะความหมายโดยนยั เช่น “นกัเรียนฉิงคนนี �...” ผู้แปลแปลว่า “ This… 

girl…” แม้ว่าผู้แปลจะสามารถถ่ายทอดความหมายโดยรวมได้ แตไ่ม่สามารถถ่ายทอดลกัษณะความผนั

แปรทางภาษา (language variation) ด้านการกร่อนเสียงหรือเปลี�ยนเสียงของคําได้ อย่างไรก็ตาม ผู้แปล

พยายามถ่ายความหมายแฝงที�มีนัยเสียดสีความไม่มั�นใจเรื�องอัตลักษณ์ทางเพศของครูที�มีต่อนักเรียน 

(“หญิง” และ “ชาย” กลายเป็น “ฉิง”) โดยการใช้เครื�องหมาย ... เพื�อแสดงความลงัเล โดยทิ �งระยะเวลาให้

ตวัละครตลอดจนผู้อา่นบทแปลได้คิด หรือตั �งข้อสงสยั 

 �.� คาํผรุสวาทและคาํต้องห้ามภาษากะเทย 

 คําผรุสวาทและคําต้องห้ามภาษากะเทย หมายถึงคําที�กะเทยใช้ตําหนิติเตียน ดา่ว่าเพื�อนกะเทย 

และคําหยาบหรือคําสบถที�กะเทยใช้อทุาน เช่น อีวอก (fool) อีคางคก (toad) หอย(puss) อีอทุยัเทวี (The 

Toad Empress) อีดอก (cunt) 

จากข้อมลูภาษากะเทยในงานวิจยั ตวัละครในภาพยนตร์เรื�อง “ปล้นนะยะ” ใช้คําผรุสวาทจํานวน

มาก ขณะที�ตวัละครในภาพยนตร์เรื�อง “ว้ายบึ �ม เชียร์กระหึ�มโลก” ไม่ใช้คําผรุสวาทเลย จากตวัอย่างผู้วิจยั

ยงัพบวา่คําผรุสวาทภาษากะเทยสว่นมากมีที�มาจากชื�อสตัว์ และเป็นคําที�ใช้ดา่ว่าหรือตําหนิเฉพาะเรื�องซึ�ง

มีเนื �อหาและขอบเขตจํากดั ยกตวัอยา่งเชน่ 
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  -โง่ซะเหลือเกินนะอีอทุยัเทวี 

  You’re so stupid, The Toad Empress. (พจน์ อานนท์: 00:44:00)  

 “อทุยัเทวี” หมายถึงผู้ ที�มีรูปร่างไมส่มสว่น มีหน้าตาไมง่ดงาม เป็นชื�อของตวัละครในนิทานพื �นบ้าน 

“อุทัยเทวี” เป็นธิดาพญานาคอาศัยอยู่ในร่างคางคก คําสบถที�มีการอ้างถึงเรื�องราวในวรรณกรรม 

(allusion) คํานี � กะเทยใช้ด่าว่า เสียดสีหรือเน็บแนมกะเทยหรือผู้หญิงที�มีลกัษณะทางรูปร่างหน้าตาที�ไม่

งดงามตามท้องเรื�องในวรรณกรรมพื �นบ้านดงักลา่ว ในตวัอย่างข้างต้น ตวัละครเติมคํา “อี” เพื�อแสดงความ

สนิทสนม และทําให้ผู้อา่นทราบวา่ผู้ ที�ถกูดา่วา่เป็นผู้หญิงหรือเพื�อนกะเทย ไม่ใช่ผู้ชาย คําผรุสวาทนี �ปรากฏ

ในภาพยนตร์ในตอนที�ตวัละครกะเทยสาวในเรื�องใช้คํา “อีอทุยัเทวี” ดา่เพื�อนกะเทยสาวซึ�งมีรูปร่างอ้วน มี

ผิวคลํ �า และหน้าตาไม่สวยงามมากนกั ตวัละครกะเทยมักเรียกเพื�อนกะเทยที�มีรูปร่างอ้วนว่า “อุทยัเทวี” 

หรือ “คางคก” เนื�องจากคําทั �งสองเป็นอปุลกัษณ์เรื�องขนาดร่างกายที�อ้วน ไม่สมส่วน หรือพองโตเหมือน

คางคก 

 จากการวิเคราะห์คําในภาษาต้นฉบบัเทียบกับคําในบทแปล “อุทยัเทวี” ในภาษาไทยมาตรฐาน

หมายถึงชื�อตวัละครตวัหนึ�งในวรรณกรรมพื �นบ้านของไทย ชายหญิงทั�วไปใช้คํา “อทุยัเทวี” เป็นคําผรุสวาท 

ในภาษากะเทยคํา “อุทัยเทวี” ใช้เป็นคําผรุสวาท หมายถึงผู้ มีรูปร่างหน้าตาอปัลกัษณ์ เช่นเดียวกับคํา 

“toad” ที�ผู้ ใช้ภาษาองักฤษทกุเพศใช้เป็นคําผรุสวาทเอดา่ว่าบคุคลที�ทําให้ผู้ อื�นรําคาญ แสดงพฤติกรรมอนั

ไม่พึงประสงค์หรือทําให้ผู้ เกลียดชงั แตอ่าจไม่ได้มีความหมายพาดพึงถึงลกัษณะทางกายภาพของบุคคล

เหมือนคํา “อุทยัเทวี” ในภาษาไทย ในด้านการวิเคราะห์ความหมายแฝง ในภาษากะเทย “อุทยัเทวี” มี

ความหมายเชิงลบ เช่นเดียวกับคํา “toad” ที� เมื�อใช้เป็นคําผรุสวาทจะมีความหมายเชิงลบ ผู้ ใช้

ภาษาองักฤษใช้เป็นคําตําหนิติตงิ ทําให้ผู้ถกูเรียกเข้าใจวา่ตนทําให้ผู้ อื�นไมช่อบใจ 

 จากการวิเคราะห์บทแปล ผู้แปลแปลคํา “อีอทุยัเทวี” ตรงตวั โดยบอกให้ทราบว่า “อทุยัเทวี” คือ

[ตวัละคร]ธิดา[ของพญานาค]ของกษัตริย์หรือผู้ มีอํานาจ (เสมือนเป็นจกัรพรรดินีหรือ “empress) และมี

ความเกี�ยวข้องกบัคางคก (อทุยัเทวีอาศยัอยูใ่นร่างของคางคก ทําให้ผู้คนที�พบเห็นคิดว่าตวัเธอเป็นคางคก) 

คํา “อทุยัเทวี” ในตวัอย่างข้างต้น ตวัละครในภาพยนตร์ใช้เป็นคําเหน็บแนม ทําให้ทราบว่าผู้ ที�ถกูเรียกว่า 

“อทุยัเทวี” นั �น นอกจากจะด้อยสตปัิญญา (สงัเกตได้จากคํา “โง่”) แล้ว ยงัมีรูปร่างหน้าตาอปัลกัษณ์ การใช้
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คํา “toad” ซึ�งเป็นคําสบถในภาษาองักฤษในบทแปลจึงสามารถถ่ายทอดความหมายโดยรวมของสารได้ 

แตไ่มส่ามารถถ่ายทอดรายละเอียด หรือการอ้างถึงเรื�องราวในวรรณกรรมท้องถิ�นของไทยได้ 

  -อีดอก  

  Cunt (พจน์ อานนท์: ��:��:��)  

 จากการวิเคราะห์ข้อมลูภาษาต้นฉบบั “ดอก” หรือ “ดอกทอง” ในภาษากะเทยใช้เป็นคําเรียก และ

เป็นคํานามหมายถึงกะเทยหรือหญิงที�ไม่สํารวมกิริยา หรือผู้ ที�แสดงออกทางพฤติกรรมว่าชอบพอหรือ

ต้องการชายหรือกะเทยหนุ่มมากจนเกินงาม ในภาษาไทยมาตรฐานหมายถึง หญิงใจง่ายในทางประเวณี 

([ใช้เป็นคําดา่], พจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����) ในด้านลกัษณะภาษา “ดอก” ตดัย่อมาจาก

คําเต็ม “ดอกทอง” หมายถึงหญิงที�ไม่สํารวมกิริยา แสดงอาการชอบพอผู้ชายจนออกหน้าออกตา  หรือมี

ลกัษณะ “แรด” หรือ “ร่าน” (ภาษาปาก) ในภาษาไทยมาตรฐานถือเป็นคําผรุสวาทที�มีนยัการดา่ว่าในระดบั

ที�หนกั คือเป็นคําหยาบคายมาก แตใ่นภาษากะเทยในปัจจบุนั กะเทยใช้เป็นคําทกัทาย คําเรียกขาน หรือ

คําผรุสวาทที�ไมห่ยาบคายมากนกั หากเทียบกบัการนําคํานี �ไปใช้เป็นคําผรุสวาทในภาษาไทยมาตรฐาน เด

ชาวฒุิ ฉนัทากะโร (����, อ้างถึงในยทุธนา นนัทิวธัวิภา, ����) กล่าวว่าคํา “อีดอก” ในภาษากะเทย ไม่ใช่

คําดา่ เปรียบได้กบัคํา “ไอ้เหี �ย”  “ไอ้สตัว์” ที�เพศชายนิยมใช้เป็นคําสบถ เพื�อแสดงความเป็นพวกเดียวกนั 

หรือแสดงความสนิทสนมซึ�งสอดคล้องกบัเนื �อหาในบริบทที�ตวัละครกะเทยตวัหนึ�งใช้คํา “อีดอก” เป็นคํา

เรียก หรือทกัทายเพื�อนกะเทยในกลุ่ม ไม่ได้มีเจตนาใช้คําเพื�อตําหนิลกัษณะการแสดงออกทางพฤติกรรม

ของเพื�อนกะเทย 

 จากการวิเคราะห์ความหมายทั�วไปของคําในภาษาต้นฉบบัและภาษาฉบับแปล “ดอก” หรือ 

“ดอกทอง” ในภาษาไทยมาตรฐานเป็นคําไม่สุภาพ ชายหญิงทั�วไปใช้เป็นคําผรุสวาท เช่นเดียวกับคํา 

“cunt” ในภาษาองักฤษ แตใ่นภาษากะเทย คํา “ดอก” ใช้เป็นคําเรียกเพื�อแสดงความสนิทสนมกนัระหว่าง

ผู้ เรียกและผู้ถกูเรียกได้เช่นกนั “ดอก” จึงทั �งคําผรุสวาทและคําเรียกทั�วไปในภาษากะเทย  ในภาษากะเทย 

“ดอก” มีความหมายแฝงเป็นลบหากใช้เป็นคําผรุสวาท แตอ่าจมีความหมายแฝงเป็นบวก หากใช้เป็นคํา

เรียกเพื�อแสดงถึงความใกล้ชิดของผู้ใช้คําและผู้ถกูเรียก แตกตา่งจากคํา “ดอกทอง” ในภาษาไทยมาตรฐาน 

และคํา “cunt” ซึ�งมีวามหมายแฝงเป็นลบ 
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 ในด้านการวิเคราะห์การแปล หากพิจารณาจากที�มาและระดบัของคํา “อีดอก” ในภาษาไทย

ต้นฉบบัและคํา “cunt” ในบทแปล จะเห็นได้ว่าคํา “cunt” มีความหมายแฝงนยัเรื�องเพศหรือการร่วมเพศ 

ซึ�งความหมายใกล้เคียงกบัคํา “อีดอก” อย่างไรก็ตาม คํา “อีดอก” ในภาษากะเทยในบริบทนี �ตวัละครมิได้

ใช้เป็นคําสบถที�ดา่วา่ในเรื�องความใจง่ายทางประเวณี แตเ่ป็นลกัษณะทางกิริยาท่าทาง หรือลกัษณะความ

ประพฤตทีิ�ไมเ่หมาะสม 

 �.� ศัพท์ วลี และประโยคคล้องจองในภาษากะเทย 

 ศพัท์วลีและประโยคคล้องจองภาษากะเทย ในงานวิจยันี �หมายถึง วลีคล้องจองที�มีการใช้สมัผัส

สระหรือสัมผัสพยัญชนะตั �งแต่ 2 พยางค์ขึ �นไป วลีคล้องจองที�พบส่วนหนึ�งเป็นสํานวนตายตัว (fixed 

expressions) ที�กะเทยนิยมใช้กันอย่างแพร่หลาย เช่น ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต (be 

gleeful like Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket) ทําตวัตํ�า สลมั บอมเบย์(go down in a 

dump-slum shit) ท่าขนมเบื �อง เยื �องย่าง หยดย้อย อร่อยหอม (This dance is called Crispy Pancake… 

Swinging…Droolingly… Delicious) ไปเฮฮา ปาร์ตี �จิ�กกะดี �ริง โก้ มีดอีโต้ ขาบั �ม (Let’s jiggling-ringo-

manto-bump party.) 

ผู้ วิจัยพบว่ากะเทยในภาพยนตร์เรื� อง “ปล้นนะยะ” ไม่ใช้ศัพท์ วลี และประโยคคล้องจองเลย 

ตวัอย่างข้อมูลภาษากะเทยด้านการใช้ศพัท์ วลี และประโยคคล้องจองที�จะนําเสนอต่อไปนี �ชี �ให้เห็นว่า

กะเทยใช้คําคล้องจองเพื�อตกแตง่ภาษาให้ฟังดรืู�นหแูละใช้คําคล้องจองเพื�อวตัถปุระสงค์เฉพาะบางประการ 

ตวัอยา่งภาษากะเทย คําแปลและบทวิเคราะห์ภาษากะเทยประเภทนี �ได้แก ่

 -พวกเราก็ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภเูก็ตไปเลยซี� 

 So we’re gleeful like Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket! (พจน์ อานนท์: 

00:56:47) 

 “ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” หมายถึงมีความสขุ ได้รับความสนกุหรือหรรษาจาก

กิจกรรมที�ทํา จินตภาพที�ผู้อา่นหรือผู้ ฟังได้รับจากวลี “ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” คือภาพ

ท้องทะเล และโรงละครแฟนตาซีภูเก็ตที�ขึ �นชื�อด้านการแสดงทางวฒันธรรมที�ใช้เครื�องแต่งกายนกัแสดง

สวยงามอลงัการและฉากการแสดงที�ยิ�งใหญ่ การนําชื�อเมืองชายทะเลทางภาคใต้ของประเทศมาต่อเติม
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เพิ�มความหมายให้กบัคํา “ฉํ�าสมิหลา” เป็นการขบัเน้นให้เห็นถึงความสนกุ หรือความสขุอย่างพิเศษ ทั �งคํา

ที�เรียงต่อกันส่งสมัผสัคล้องจองกนั ทําให้เห็นวิธีการสร้างวลีเฉพาะกลุ่มของกะเทยชาวไทย ในภาพยนตร์ 

ตวัละครกะเทยใช้เพื�อสื�อความหมายวา่ตนและเพื�อน ๆ มีความสขุ และสนกุกบัสิ�งที�ทําเป็นอยา่งมาก 

 จากการวิเคราะห์บทแปล วลี “ฉํ�าสมิหลา สงขลา ปัตตานี แฟนตาซี ภูเก็ต” และ “to be gleeful 

like Sunshine Florida-Viva Hawaii-Fantasea Phuket” มีความหมายแสดงถึงความสุข สนุกสนาน

เช่นเดียวกนั ความหมายหลกัของวลีทั �งสองอยู่ที�คํา “ฉํ�า” และ “be gleeful” ซึ�งมีลกัษณะการใช้แตกตา่ง

จากคําที�ใช้แสดงออกถึงความสขุ หรือความรู้สึกสนุกของชายหญิงทั�วไปเล็กน้อย คํา “ฉํ�า” ในภาษาไทย

มาตรฐาน ปรกตนิิยมใช้เป็นคําขยายเพื�อบอกระดบัของความชื �น เชน่ในวลี “ชุ่มฉํ�า” หรือ “เย็นฉํ�า” หมายถึง

ชุ่มชื �น หรือชุ่มนํ �าในตวั กะเทยนําคํา “ฉํ�า” มาใช้บรรยายความสขุที�ทําให้รู้สึกสดชื�น ส่วนคํา “gleeful” ใน

ภาษาองักฤษใช้บรรยายลกัษณะกิจกรรมที�สนกุสนานร่าเริง 

 ในด้านการแปล ผู้แปลพยายามถ่ายทอดลกัษณะสํานวนคล้องจองของวลีภาษาต้นฉบบัในภาษา

ฉบบัแปลโดยเลือกคํา “sunshine Florida-Viva Hawaii” ทําให้ผู้อ่านบทแปลเกิดจินตภาพใกล้เคียงกับ

ผู้ อ่านภาษาต้นฉบับ อย่างไรก็ตาม ผู้ แปลไม่ได้ใช้ชื�อโรงละครหรือสถานบันเทิงในวัฒนธรรมของผู้ ใช้

ภาษาองักฤษเป็นตวัเทียบคํา “แฟนตาซี ภูเก็ต” (“Phuket Fanta Sea” เป็นชื�อสถานที�ท่องเที�ยวในจงัหวดั

ภูเก็ต) แตใ่ช้ชื�อ “Fantasea Phuket” โดยตรง ผู้อ่านบทแปลที�ไม่เคยมาเที�ยวประเทศไทยหรือไม่เคยได้ยิน

ชื�อสถานที�ทอ่งเที�ยวดงักลา่วอาจไมเ่ข้าใจภาพหรือจินตภาพที�ผู้ เขียนภาษาต้นฉบบัต้องการสื�อได้ 

 �.� ศัพท์ วลี และสาํนวนกาํกวมในภาษากะเทย 

 ศพัท์และสํานวนภาษากํากวมภาษากะเทย หมายถึงคํา วลี หรือสํานวนในภาษาทั�วไปหรือใน

ภาษากะเทยที�กะเทยนํามาใช้เพื�อให้มีความหมายกํากวมหรือสื�อไปในเรื�องเพศ คําหรือวลีที�กะเทยใช้

เพื�อให้มีความหมายกํากวม โดยพื �นฐานแล้ว คําหรือวลีนั �น ๆ อาจไม่ได้มีความหมายเกี�ยวข้องกบัเรื�องเพศ 

แตเ่มื�อพิจารณาจากบริบทและความจงใจสื�อความหมายเรื�องเพศของผู้ ใช้ภาษาที�เป็นกะเทย จะพบว่าคํา

และวลีบางชุดมีความหมายกํากวม และเป็นการเล่นคําหรือมีการใช้คําพ้อง เช่น “แทง” ในภาพยนตร์

หมายถึง แทงบอล และการร่วมเพศโดยการแทงอวยัวะเพศชายเข้าในรูทวาร (dig) หรือ “ขน” หมายถึงเส้น

ขนตามอวยัวะสว่นตา่ง ๆ และการขนสิ�งของ (furry/ ferry) 
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กะเทยในภาพยนตร์ทั �ง � เรื�องใช้ศพัท์ วลี และสํานวนกํากวมในจํานวนที�เท่ากัน และศพัท์และ

สํานวนภาษากํากวมมีจํานวนน้อย ทั �งนี �อาจเป็นเพราะผู้ วิจยัเลือกเฉพาะศพัท์และสํานวนภาษากํากวมที�

เดน่ชดั และผู้วิจยัไมต้่องการนําเสนอข้อมลูตวัอยา่งภาษากะเทยซํ �า จึงไม่นําศพัท์และสํานวนภาษากํากวม

ที�ผู้วิจยัจดัว่าอยู่ในลกัษณะภาษากะเทยประเภทอื�น ๆ มาวิเคราะห์ในหวัข้อนี � ตวัอย่างข้อมลูภาษากะเทย 

ชี �ให้เห็นว่ากะเทยใช้ศพัท์และสํานวนภาษากํากวมในการกล่าวถึงเรื�องการร่วมเพศหรือกิจกรรมทางเพศ 

ตวัอยา่งภาษากะเทย คําแปลและบทวิเคราะห์ภาษากะเทยประเภทนี �ได้แก ่

 -เมื�อคืนนี �ผู้ชายขนเยอะมาก/ ขนของจากห้องชั �น... 

 I met a furry man last night./ He ferried his stuff from my room…(พจน์ อานนท์, 2546: 00:11:05) 

 คํา “ขน” ในวลี “ผู้ชายขนเยอะมาก” ในความหมายแรกหมายถึง ผู้ชายมีขนตามอวยัวะส่วนตา่ง ๆ ใน

ร่างกายจํานวนมาก และความหมายที�สองคือ ผู้ชายขนสิ�งของจํานวนมาก ส่วน “ขน” ในวลี “ขนของจากห้องชั �น” 

หมายถึง ขนย้ายสิ�งของออกไปจากห้อง คํา “ขน” เป็นคําพ้องรูปในภาษาไทย (ขน 1 น. สิ�งที�เป็นเส้นขึ �นตามผิวหนงั

คนและสตัว์ เชน่ ขนตา ขนนก ขนเมน่ และใช้ตลอดไปจนถึงที�ขึ �นบนผิวต้นไม้ ผลไม้ ใบไม้ และอื�น ๆ, ราชาศพัท์ว่า 

พระโลมา./ ขน 2 ก. เอาสิ�งของเป็นต้นจํานวนมากจากที�หนึ�งไปยงัอีกที�หนึ�งโดยบรรทกุ หาบ หาม หรือด้วยวิธีอื�น., 

พจนานกุรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, 2546) ตวัละครในภาพยนตร์ใช้คําพ้องนี �สร้างเรื�องขําขนัเชิง

ประชดประชนั ตวัละครเลา่เรื�องให้เพื�อนฟังวา่ “เมื�อคืนนี �ผู้ชายขนเยอะมาก” เพื�อนของตวัละครจึงเข้าใจว่า มีผู้ชาย

มี “ขน” [ตามส่วนตา่ง ๆ ของร่างกาย] เยอะมาอยู่ที�ห้องกบัตวัละครเมื�อคืน แตเ่มื�อตวัละครกล่าวว่า “ขนของจาก

ห้องชั �น” เพื�อนตวัละครก็เข้าใจได้ว่าทนัทีว่าตวัละครถูกปลอกลองหรือถกูผู้ชายหลอกเอาสิ�งของมีคา่ที�เก็บไว้ใน

ห้องไป 

 จากการวิเคราะห์บทแปล คํา “ขน” ที�มีหน้าที�คํานาม หมายถึงเส้นขนตามร่างกายในภาษาไทยมี

ความหมายตรงกับคําคณุศพัท์ “furry” ในภาษาองักฤษ เช่นเดียวกับคํา “ขน” ที�หมายถึงขนย้ายสิ�งของ มีควา

หมายตรงกบัคํากริยา “ferry” ในภาษาฉบบัแปล คํา “ขน” หรือ “เส้นขน” และ “furry” โดยทั�วไปไม่มีความหมาย

แฝง แตใ่นบางบริบทอาจมีความเชื�อมโยงกับเรื�องเพศหรือการร่วมเพศ ซึ�งผู้ ใช้ภาษาจํานวนหนึ�งอาจมองว่าเป็น

เรื�องไม่ควรกล่าวถึงอย่างเปิดเผย จึงอาจมีความหมายแฝงเป็นลบได้เช่นกัน ส่วนคํา “ขน” หรือ “ขนของ” และ 

“ferry” ไมมี่ความหมายแฝง 
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 ตัวอย่างข้างต้นเป็นตัวอย่างการแปลคําพ้องจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษ ผู้ แปลพยายามหาคํา

ภาษาองักฤษที�มีเสียงคล้ายกนัเพื�อให้สามารถถ่ายทอดลกัษณะการพ้องด้วยเสียงในภาษาต้นฉบบัภาษาไทย คํา 

“furry” ที�ผู้ แปลเลือกใช้สามารถถ่ายทอดนัยความหมายแฝงนัยและอารมณ์ในเรื�องเพศและการร่วมเพศใน

ภาษาต้นฉบบัได้ (คําว่า “ขน” ที�หมายความว่า “เส้นขน หรือผมตามร่างกาย” ในบริบทข้างต้น อาจรวมถึงขนในที�

ลบัซึ�งกะเทยมกันํามาเลา่ หรือมกัพดูถึงในกลุม่เพื�อน เมื�อพบเห็นชายที�มีขนมาก ทั �งนี �เพื�อแสดงความรู้สึกชอบ คลั�ง

ไคล้ หรือรังเกียจ เมื�อต้องมีความสมัพนัธ์ทางเพศ หรือสมัผสัร่างกาย)  เนื�องจากคํา “ขน” ในภาษาไทยเป็นคําที�มี

ความหมายได้หลายความหมาย ผู้ ใช้ภาษาจึงสามารถเล่นคําจากคําพ้องนี �ได้ แต่ในภาษาอังกฤษ หน่วยคํา 

“furry” และ “ferry” ไม่ใช่คําพ้องรูป แม้จะออกเสียงคล้ายกัน แต่รูปการสะกดต่างกัน ผู้ ใช้ภาษาองักฤษจึงไม่

สามารถสร้างความเชื�อมโยงและเลน่คําได้เชน่คํา “ขน” ในภาษาไทย 

 �.� คาํอนุภาคและคาํบ่งบอกความเป็นกะเทย   

 คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทย หมายถึงหน่วยคําหรือคําที�ทําให้ทราบว่าผู้ ใช้ภาษาเป็น

กะเทย ได้แก่ คํา “เชอะ” และคําลงท้าย “ยะ”  คําอนภุาคและคําบง่บอกความเป็นกะเทยที�พบในภาพยนตร์

ทั �ง 2 เรื�องมีจํานวนน้อยมากและไมมี่ความหลากหลาย คําอนภุาคที�พบคําเป็นคําที�ผู้ ใช้ภาษาไทยเพศหญิง

นิยมใช้ ตวัอยา่งภาษากะเทย คําแปลและบทวิเคราะห์ภาษากะเทยประเภทนี �ได้แก ่

  -ก็เลิกคบกบัหลอ่นยงัไงหละ่ยะ   

  Stop talking to you. (พจน์ อานนท์: 03:18) 

 “ยะ” เป็นคําวิเศษณ์ ใช้เป็นคําออกเสียงลงท้ายวลีหรือประโยค ถือว่าไม่สภุาพ เช่น “ของกินนะยะ” 

“ของถวายพระนะยะ” “จะรีบไปไหนยะ” (พจนานุกรมอิเล็กทรอนิกส์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, ����) 

เนื�องจากในภาษาไทยมีการใช้คําอนภุาคอย่างรุ่มรวย และคําอนภุาคแตล่ะคํามีรูปแบบการใช้ที�เหมาะสม

กบับริบทแตกต่างกนัไป พฒันาการและความหลากหลายของคําอนภุาคในภาษาไทยมีการเปลี�ยนแปลง 

เพิ�มเติม และสร้างสรรค์ใหม่จํานวนมาก เช่นคํา “ยะ” หรือ “ย่ะ” ซึ�งมีที�มาจากคํา “คะ” “คะ่” หรือ “จ๊ะ” “จ่ะ” ที�

ผู้หญิงใช้ทั�วไป เมื�อกะเทยนําคําอนุภาคที�เพศหญิงใช้ไปดดัแปลงเพื�อใช้ในภาษากะเทย กะเทยกร่อนเสียง

คําอนภุาคนี � และสร้างสรรค์คําอนุภาคเพื�อแสดงอตัลกัษณ์ทางเพศของตน ในภาพยนตร์ ตวัละครกะเทย
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พดูกบัเพื�อนกะเทยที�สนิทกนัมากว่าตนจะเลิกคบเพื�อนกะเทยหากเพื�อนกะเทยมีพฤติกรรมไม่เหมาะสมหรื

อนําความเดือดร้อนมาให้ 

 จากการวิเคราะห์ความหมายทั�วไปของคําในภาษาต้นฉบับและสํานวนฉบับแปล คํา “ยะ” 

โดยทั�วไปมีความหมายและลกัษณะการใช้คําคล้ายกับคํา “เหรอ” หรือ “หรอ” นิยมใช้กบัประโยคคําถาม

เพื�อแสดงความสงสยั นอกจากนี �ยงัสามารถใช้เป็นคําลงท้ายประโยคเพื�อเน้นความ คล้ายคํา “จ๊ะ” หรือ 

“คะ” ในภาษาไทยมาตรฐาน คํา “ยะ” โดยทั�วไปไมมี่ความหมายแฝง แตห่ากผู้ใช้คําเน้นเสียงคํายะมากกว่า

ปรกต ิคําอาจมีความหมายแฝงเชิงลบ แสดงถึงความรู้สกึหงดุหงิดหรือไมพ่อใจของผู้ใช้คํา 

 เมื�อผู้แปลต้องแปลภาษาบางภาษาที�ไมมี่คําอนภุาค หรือมีคําอนภุาคน้อยเช่นภาษาองักฤษ ผู้แปล

ย่อมประสบความยากลําบากในการหาคําเทียบเคียง และในกรณีที�ไม่สามารถหาคําเทียบเคียงแปลได้ 

แนน่อนวา่บทแปลจะไมป่รากฏอรรถรสและนํ �าเสียงอยา่งในภาษาต้นฉบบั 

6. ข้อสรุป อภปิรายผล และข้อเสนอแนะ  

 จากผลการวิจยั ผู้ วิจยัพบว่าปัจจุบนัศพัท์ วลีและสํานวนที�กะเทยไทยใช้สื�อสารกันมีจํานวนมาก

และมีความหลากหลาย คําในภาษากะเทยสว่นหนึ�งเป็น “สแลง” และมีการนําไปใช้ปะปนกบัภาษาปัจจบุนั 

กะเทยคิดค้นคํา วลี และสํานวนภาษาเฉพาะขึ �นใช้เองด้วยวิธีการสร้างสรรค์คํา วลี และสํานวนตามหลกั

ภาษา นอกจากนี �กะเทยในประเทศไทยยงัดดัแปลงคํา วลี และสํานวนจากภาษาไทยมาตรฐานทั �งในด้าน

รูปศพัท์ ด้านความหมาย และด้านการใช้เพื�อเพิ�มคํา วลี และสํานวนในภาษากะเทย คําศพัท์กะเทยใน

ภาษาไทยมีที�มาหลากหลาย เชน่ มีที�มาจากคําเลียนเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน คําสแลงและคําคะนองใน

ภาษาไทยมาตรฐาน คําภาษาอังกฤษ ภาษาจีนและภาษาถิ�นไทยเหนือ ศพัท์เฉพาะกลุ่มในภาษาไทย

มาตรฐานแตกต่างจากลกัษณะภาษากะเทยในภาษาองักฤษที�ใช้ในสหราชอาณาจกัร (Polari) ที�มีการใช้

คํายืมภาษาต่างประเทศเช่น ภาษาอิตาเลียน เป็นจํานวนมาก อย่างไรก็ตาม ผู้ วิจยัพบลักษณะร่วมของ

ภาษากะเทยในภาษาไทยและภาษาองักฤษ ได้แก่ การใช้คําสรรพนามและคําเรียกขานที�เกี�ยวข้องกบัเพศ

หญิง ผลการวิจยัชี �ให้เห็นว่าภาษาอื�น ๆ ที�อยู่แวดล้อมภาษากะเทย เช่น ภาษาต่างประเทศของประเทศที�

ใกล้เคียง ภาษามาตรฐาน หรือภาษาของกลุ่มผู้ ใช้ภาษาเพศต่าง ๆ และภาษาเฉพาะกลุ่มอื�น ๆ มีอิทธิพล

ตอ่การกอปรสร้างคํา วลี และสํานวนภาษากะเทย ดงัที� Adam (1999) ได้กล่าวไว้ว่าภาษากะเทยไม่อาจ

จดัเป็นภาษาได้ เพราะเป็นภาษาที�กลุม่ผู้ใช้พฒันารูปแบบทางภาษาจากภาษามาตรฐาน และมีเนื �อหาของ
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ศพัท์ วลี และสํานวนที�มีความจํากัด กล่าวถึงเรื�องเฉพาะได้แก่เรื�องการร่วมเพศ การตําหนิหรือชมเชย

รูปร่างหน้าตา     อัตลักษณ์และบทบาททางเพศของบุคคล ทั �งนี �สาเหตุที�เนื �อหาศัพท์ในภาษากะเทย

เกี�ยวข้องกบัเรื�องการร่วมเพศอาจไมไ่ด้มีที�มาจากพฤติกรรมสําส่อนหรือปมด้อยทางเพศของกะเทย แตอ่าจ

เป็นเพราะเนื �อหาของภาพยนตร์ ที�มีเนื �อหาส่วนหนึ�งนําเสนอพฤติกรรมการรอคอยและไขว่คว้าหาความรัก

ของกะเทย  ลักษณะเช่นนี �เป็นการพยายามผลิตซํ �าแนวคิดที�ว่ากะเทยต้องการความรักจากผู้ ชาย และ

หมกมุน่เรื�องเพศเพราะมีปมในใจเกี�ยวกบัความผิดปกตทิางเพศ (Edwards, ����) 

 ในการแปลภาษากะเทยจากภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ในภาพรวม ผู้วิจยัพบว่าผู้แปลถ่ายทอด

ภาษากะเทยในภาษาต้นฉบบัภาษาไทยด้วยการใช้ศพัท์ วลีและสํานวนในภาษาองักฤษทั�วไป เช่นแปลคํา 

“ลงแขก”ว่า “rape” มากกว่าการถ่ายทอดภาษากะเทยในภาษาต้นฉบบัภาษาไทยด้วยการใช้ศพัท์ วลีและ

สํานวนภาษากะเทยในภาษาองักฤษ เช่นแปลคํา “แทง” ว่า “dig” ในการแปลภาษากะเทยจากภาษาไทย

เป็นภาษาองักฤษ ผู้แปลให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดความหมายมากที�สดุ ซึ�งสอดคล้องกบัสมมติฐาน

การวิจยัที�ว่าผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบเอาความหรือการแปลเพื�อถ่ายทอดความหมาย มากกว่าวิธีการแปล

แบบอื�น ๆ ทั �งนี �เป็นเพราะผู้แปลไมส่ามารถถ่ายทอดลกัษณะภาษากะเทยในภาษาไทยเป็นภาษากะเทยใน

ภาษาองักฤษได้ ผู้แปลจึงให้ความสําคญักับการถ่ายทอดลีลาภาษาในภาษาต้นฉบบัให้ปรากฏในภาษา

ฉบบัแปลรองเป็นอนัดบัสอง และให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดลกัษณะภาษากะเทยน้อยที�สดุ  ผู้แปลไม่

อาจใช้คํา วลี และสํานวนภาษากะเทยภาษาอังกฤษเป็นตวัเทียบเคียงได้ทั �งหมดเนื�องจาก คํา วลี และ

สํานวนภาษากะเทยในภาษาอังกฤษที�มีความหมายตรงและความหมายแฝงตรงกับ คํา วลี และสํานวน

ภาษากะเทยภาษาไทยมีจํานวนจํากดั ทําให้การหาคํา วลี และสํานวนเทียบเคียงที�มีความหมายตรงและ

ความหมายแฝงที�ใกล้เคียงกบัภาษาต้นฉบบัเป็นไปได้ยาก นอกจากนี � ลกัษณะการสร้างคํา วลี และสํานวน

ภาษากะเทยในภาษาไทยแตกต่างจากการสร้างคํา วลี และสํานวนภาษากะเทยในภาษาองักฤษ บางวิธี 

เชน่ การตดัคํา ในภาษากะเทยภาษาองักฤษไม่มีใช้ หรือมีการใช้แตไ่ม่มีการใช้ในคํา วลี หรือสํานวนตามที�

ปรากฏในภาษาต้นฉบบั ทําให้ผู้ แปลต้องใช้วิธีการชดเชยอื�น ๆ ในด้านรายละเอียดความหมาย ผู้ แปล

พยายามเลือกคําศพัท์ วลี และสํานวนที�มีความหมายในบริบทและความหมายแฝงให้ใกล้เคียงกบัสํานวน

ภาษากะเทยต้นฉบบั ในภาพรวม ผู้แปลให้ความสําคญักับการถ่ายทอดความหมายหลกัของข้อความซึ�ง

เป็นหลกัการพื �นฐานของการแปลตามทฤษฏีการแปลแบบยึดความหมาย ในความเห็นของผู้ วิจยั การที�ผู้

แปลให้ความสําคญักบัการถ่ายทอดความหมายเป็นเพราะความหมายเป็นองค์ประกอบพื �นฐานที�สําคญั
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ที�สดุของคํา (Larson, ����) และตามความเห็นของผู้วิจยั การถ่ายทอดความหมายสามารถทําได้ง่ายกว่า

การถ่ายทอดลีลาภาษา อยา่งไรก็ตาม การถ่ายทอดลีลาภาษาที�ปรากฏในภาษาต้นฉบบัให้ปรากฏในภาษา

ฉบบัแปลมีหลายระดบั ในงานวิจยันี � แม้ว่าผู้แปลอาจไม่สามารถถ่ายทอดลกัษณะเฉพาะทางภาษา การ

เล่นคํา หรือการใช้กลวิธีทางภาษาที�ซบัซ้อน ผู้ แปลสามารถถ่ายทอดลีลาภาษาในระดบัที�สามารถทําได้ 

เชน่ ถ่ายทอดระดบัภาษา คือใช้ภาษาระดบัสนทนาในบทแปลตามระดบัภาษาของข้อความภาษาต้นฉบบั

ที�เป็นภาษาระดบัสนทนาเช่นกนั เช่นใน “[They are] damn toosie” ซึ�งผู้แปลใช้แปลวลี “สาวแตกขนาด

นั �น”   

 การถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมูลภาพในระดบัคําและศพัท์เฉพาะวัฒนธรรมหรือการใช้คํา วลี และ

สํานวนเฉพาะวัฒนธรรมที�หาคํา วลี และสํานวนเทียบเคียงในภาษาอังกฤษได้ยาก ผู้ วิจัยพบว่าภาษา

กะเทยในภาษาไทยมีการใช้ศพัท์เฉพาะวฒันธรรมและคําที�ไมมี่สมมลูภาพหรือยากตอ่การหาสมมลูภาพใน

ภาษาฉบบัแปลในระดบัคํา ทั �งที�เป็นการอ้างถึงวฒันธรรมไทยโดยรวมและการอ้างถึงวฒันธรรมย่อยเฉพาะ

ของกะเทยจํานวนมาก เชน่ “ลงแขก” “อีดอก” “อีคางคก” “ฉํ�าสมิหลา” “ถั�วดํา” “กะเทยน้อยหอยสงัข์” ศพัท์

เฉพาะวฒันธรรมส่วนหนึ�งเกิดจากความแตกตา่งด้านการดํารงชีวิตของคนในวฒันธรรมภาษาต้นทางและ

วฒันธรรมภาษาปลายทาง และความแตกตา่งด้านลกัษณะทางภาษาบางประการ เช่น การใช้คําสรรพนาม

ที�หลากหลายในภาษาต้นฉบับ การใช้คํา วลี และสํานวนที�อ้างถึงวัตถุหรือเรื�องราวเฉพาะวัฒนธรรม 

(allusion) ในการแปลศพัท์เฉพาะวฒันธรรม ผู้แปลสามารถใช้วิธีการแปลรูปแบบตา่ง ๆ ในการถ่ายทอด

ศพัท์ วลี และสํานวนเฉพาะวฒันธรรมตา่ง ๆ เหล่านี �และทําให้ข้อเขียนในภาษาแปลมีคณุภาพมากขึ �นได้  

ในผลการวิจยั ผู้วิจยัจําแนกวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําในภาษาต้นฉบบัและวิเคราะห์

วิธีการแปลที�ผู้แปลใช้ตามแนวทางการแปลของ Baker, M. (1992) และพบว่าปัจจยัที�มีความสําคญัตอ่การ

เลือกวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมูลภาพในระดบัคําแต่ละวิธีคือรูปแบบหรือลกัษณะของข้อความ (text) 

หรือวาทกรรม (discourse) กลา่วคือ ผู้แปลต้องคํานงึถึงลกัษณะเฉพาะทางภาษาและวฒันธรรมของสารที�

จะทําการแปล และเลือกวิธีการถ่ายทอดคําที�ไม่มีสมมลูภาพในระดบัคําที�เหมาะสม เพื�อให้ลีลาภาษาและ

ลกัษณะเฉพาะทางวฒันธรรมของภาษาต้นทางคงอยูใ่นภาษาปลายทางมากที�สดุ 
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จากการวิจยัครั �งนี � ผู้วิจยัเล็งเห็นประเด็นที�เป็นประโยชน์ตอ่ผู้แปลภาษาเฉพาะกลุม่ดงันี � 

�.� ผู้แปลภาษาเฉพาะกลุม่ควรศกึษาลกัษณะภาษาเฉพาะกลุม่ที�จะทําการแปลอยา่งละเอียด 

ผู้วิจยัพงึศกึษาความหมายคํา วลี และสํานวนภาษาเฉพาะกลุม่อยา่งลุม่ลกึเพื�อหลีกเลี�ยงไมใ่ห้เกิดความ

คลาดเคลื�อนในการถ่ายทอดความหมาย ทั �งความหมายตรงและความหมายแฝง และเชน่เดียวกนั หากผู้

แปลศกึษาที�มา โครงสร้าง ลกัษณะทางภาษาของคํา วลีและสํานวนจากแหลง่ข้อมลูที�เชื�อถือได้ที�

หลากหลายและรัดกมุ ผู้แปลจะสามารถถ่ายทอดลีลาภาษาซึ�งมีความสําคญัตอ่อรรถรสการอ่านหรือฟังบท

แปลของผู้อา่นและฟังบทแปลด้วยเชน่กนั 

  �.� ผู้แปลมีแนวทางในการถ่ายทอดภาษาเฉพาะกลุม่ คือสามารถเลือกแปลภาษาเฉพาะกลุม่ใน

ภาษาต้นทางด้วยคํา วลี และสํานวนภาษาเฉพาะกลุม่ในภาษาปลายทาง และสามารถใช้ภาษาทั�วไปใน

ภาษาปลายทาง ในการแปลภาษาเฉพาะกลุม่ในภาษาต้นทางได้ ทั �งนี � ปัจจยัที�มีผลตอ่การเลือกวิธีในการ

แปลภาษาเฉพาะกลุม่ได้แก่ กลุม่ผู้อา่นหรือฟังบทแปล (ผู้ ใช้ภาษาเฉพาะกลุม่หรือผู้ ใช้ภาษาทั�วไป) และ

ลกัษณะเฉพาะทางภาษา (ลกัษณะเฉพาะทางภาษาของภาษาเฉพาะกลุม่บางลกัษณะสามารถถ่ายทอดได้ 

บางลกัษณะอาจถ่ายทอดไม่ได้ หรือในบางข้อความ ผู้แปลอาจถ่ายทอดได้ ขณะที�บางข้อความผู้แปลไม่

สามารถถ่ายทอดได้ หรือคิดวา่ไมจํ่าเป็น ไมเ่หมาะสมที�จะถ่ายทอด)  

 �.� ในการถา่ยทอดภาษาเฉพาะกลุม่ที�มีคําที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคํา และศพัท์เฉพาะ

วฒันธรรมอยูเ่ป็นจํานวนมาก ผู้แปลสามารถเลือกใช้วิธีการถ่ายทอดคําที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคําและ

การถ่ายทอดศพัท์เฉพาะวฒันธรรมได้หลากหลายวิธี โดยอาจตดัสินใจเลือกว่าจะใช้วิธีแปลโดยยึด

ภาษาต้นทาง (source language oriented strategy) หรือ ใช้วิธีแปลโดยยึดภาษาปลายทาง (target 

language oriented strategy) การถ่ายทอดคําที�ไมมี่สมมลูภาพในระดบัคําบางวิธี เชน่ การใช้ศพัท์เฉพาะ

วฒันธรรม และการใช้ศพัท์ที�ไมเ่กี�ยวข้องกนั ชว่ยให้ข้อมลูทางภาษาและวฒันธรรมในภาษาต้นทางคงอยู่

ในบทแปล อยา่งไรก็ตาม ผู้แปลต้องไมล่ะเลยความสําคญัในการทําให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาตใิน

ภาษาปลายทางด้วยเชน่กนั 

 �.� ในการแปลบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ ผู้แปลภาษาเฉพาะกลุม่อาจประสบปัญหาในการ

ถ่ายทอดความหมายเฉพาะบางอย่างที�จําเป็นต้องใช้การอธิบายด้วยวลี หรือประโยคขนาดยาว    ผู้แปล

จําเป็นต้องเลือกสรรคําที�สามารถถ่ายทอดความหมายทั �งความหมายตรงและความหมายแฝงด้วยสํานวน
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เนื�องจากมีเงื�อนไขด้านจํานวนคําที�ปรากฎในบทบรรยายใต้ภาพยนตร์ครั �งหนึ�ง ๆ เป็นตวักําหนด 
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การศึกษาเปรียบเทยีบความหมายของคาํบาลีสันสกฤต 

ในปทานุกรม บาลี ไทย อังกฤษสันสกฤต  

ฉบับพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท  กับพจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542 
A Comparative Study of the Meaning of Pali and Sanskrit Words in Pali, Thai, 

English and Sanskrit Dictionary of   

Phra Chao Boromvongther Kromphrachanthaburinaruenat Version  
and the Royal Institute Version of B.E. 2542 (A.D. 1999) 

 
อดลุย์  คนแรง1   

 

บทคัดย่อ 

  บทความนี �   เป็นการศึกษาเปรียบเทียบความหมายของคําบาลีสันสฤตในปทานุกรมบาลี ไทย 

องักฤษ  สนัสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท  พ.ศ.2513    กบัในพจนานกุรมฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542 เนื �อหาของบทความนี �แบ่งออกเป็น  6  ส่วน  คือ  1. บทนํา   2.

วัตถุประสงค์การศึกษา  3.วิธีดําเนินการศึกษา 4.การเปรียบเทียบรูปคําและความหมายขอคําบาลี

สนัสกฤต   5.การวิเคราะห์การกลายความหมายของคําบาลีสนัสกฤต  6.สรุปผลการศกึษา จากการศกึษา  

พบวา่  การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําบาลีสนัสกฤตในหนงัสือปทานกุรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต 

ฉบับ  พระเ จ้าบรมวงศ์ เธอ  กรมพระจันทบุ รีนฤนาทกับคําบาลีสันกฤตในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. 2542  มีทั �งการเปลี�ยนแปลงความหมายแคบเข้า 5 ประเภท ความหมายกว้าง

ออก 2 ประเภท และความหมายย้ายที� 2 ประเภท   

 

Abstract 

This article is a comparative study of  the meaning of Pali  and Sanskrit words in Pali, 

Thai, English and Sanskrit Dictionary of Phra Chao Boromvongther 

Kromphrachanthaburinaruenat Version  of B.E.  2513 (A.D.  1970) and  the Royal Institute 

Version  of B.E. 2542 (A.D. 1999).The content of  this article can be divided into 6 parts namely, 

                                                           
1 นิสติระดบัปริญญาเอก สาขาวชิาภาษาไทย คณะมนษุยศาสตร์ มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์ 
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1. Introduction  2. Objective of the Study 3. Research  Methodology 4. A Comparison of  Words 

and the Meaning of  Pali and Sanskrit  Words 5. An Analysis of  the Changing  of the Meaning of 

Pali and Sanskrit Words 6. Conclusion. The study is found that  the changing of the meaning of  

Pali and Sanskrit words  in  Pali, Thai, English  and Sanskrit of  Dictionary of  Phra Chao 

Boromvongther Kromphrachanthaburinaruenat Version  and  the Royal Institute Version  of B.E. 

2542 (A.D. 1999)  consists of  the changing of  narrower  meaning (5 types),  wider meaning (2 

types) and moving  meaning (2 types). 

 

1. บทนํา 

1.1 ความสาํคัญของปัญหา 

หนังสือจินดามณีซึ�งเป็นตําราเรียนภาษาไทยเล่มแรกที�แต่งขึ �นในสมัยอยุธยา บอกที�มาของคํา

ภาษาต่างประเทศ ที�มีใช้ในภาษาไทย 8 ภาษา  ได้แก่  มคธพากย์  (บาลี)  สังสกฤฏพากย์ (สันสกฤต)  

สิงหฬพากย์ (ลงักา)  ตะเลงพากย์ (รามญั)  ภกุามพากย์ (พมา่)  กมัพชุพากย์ (เขมร)  ชวาพากย์ (ชวา)  หริ

ภุญไชยพากย์  (ลาวพงุดํา)  (พระโหราธิบดี, 2543: 50)  ภาษาทั �ง 8 นี � คนไทยนํามาใช้ปะปนกนัในคําไทย

ในการสื�อความหมายและในการแต่งกาพย์กลอน  ต่อมาพระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย  อาจารยางกรู) ได้

เติมภาษาอังกฤษเข้ามาอีกภาษาหนึ�งเรียกว่า  อิงคลิศพากย์  ( เปลื �อง  ณ นคร,  2540:  131 )    แต่

พจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. 2542  บอกที�มาของคําภาษาต่างประเทศที�มีใช้ในภาษาไทย  

�� ภาษา  คือ   เขมร  ( ข.)   จีน (จ.)  ชวา (ช.)  ญวน (ญ)  ญี�ปุ่ น (ญิ)   ตะเลง (ต.) เบงกาลี (บ.)   ปาลี 

หรือ บาลี  (ป.)  ฝรั�งเศส (ฝ)  มลายู (ม.)  ละติน (ล.)  สันสกฤต (ส.)  อังกฤษ (อ.)  ฮินดี (ฮ.)  

(ราชบณัฑิตยสถาน, ����:  ��)   เมื�อมีคําบาลีสนัสกฤตในหนงัสือจินดามณีซึ�งเป็นหนงัสือเรียนภาษาไทย

เล่มแรก และยงัคงมีอยู่อย่างเพิ�มพูนในหนังสือพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ชี �ให้เห็นว่า คําบาลี

สนัสกฤตมีใช้ในภาษาไทยมาเป็นเวลานานต่อเนื�องกันมาจนถึงปัจจุบนั   การใช้คําบาลีสันสกฤตใน

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.���� มีลําดับดังนี �   คําบาลีหรือคําสันสกฤต – หน้าที� -

ความหมายของคํา -ตวัอยา่ง– (รูปคําเดมิบาลีสนัสกฤต) เชน่ สามานย์  ว. เลวทรามตํ�าช้า เช่น ลกูสามานย์

ทําร้ายพ่อแม่, มกัใช้ เข้าคูก่บัคํา ชั�วช้า เป็น ชั�วช้าสามานย์. (ส. สามานฺย).  รูปคําเดิมสนัสกฤตในวงเล็บ 

คือ (ส.สามานฺย)  ตรงกับรูปคําเดิมสนัสกฤตในวงเล็บท้ายลําดบัของคําในปทานุกรม  บาลี ไทย องักฤษ 

สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท  พ.ศ. ����  คือ (สํ.สามานฺย)   ในคําว่า  

สาม�ฺโญ   ทั�วไป,  สามญั  (สํ.สามานฺย)  เมื�อเปรียบเทียบคําสนัสกฤต คือ สามานย์  พบว่า  รูปคําเดิม
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สนัสกฤตเหมือนกนั  คือ สามานย์ แตค่วามหมายตา่งกนั คือ เลวทรามตํ�าช้ากบัทั�วไป    เมื�อเปรียบเทียบรูป

คําเดิมบาลี คือ สามญั ในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.���� ในคําว่า  สามญั � [สามนั] ว. 

ปรกติ, ธรรมดา, เช่น ชนชั �นสามญั คนสามญั. (ป. สาม�ฺญ; ส. สามานฺย).  ในปทานุกรม  บาลี ไทย 

องักฤษ สันสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบุรีนฤนาท  พ.ศ. ����     พบว่า รูปคําบาลี

เหมือนกนั คือ  สามญั  (ป.สาม�ฺญ )  และความหมายของคําบาลีก็เหมือนกนั คือ ทั�วไป,ปรกต,ิ ธรรมดา 

หนังสือปทานุกรม  บาลี ไทย อังกฤษ สันสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤ

นาท  ได้จัดพิมพ์ครั �งแรก เมื�อ พ.ศ. ����  ตามพระราชปรารภในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวที�ว่า 

ปทานกุรม บาลี ไทย ซึ�งพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  กรมพระจนัทบรีุนฤนาถ ทรงเรียบเรียงไว้  เป็นหนงัสือตําราที�

สําเร็จขึ �นด้วยการศึกษาค้นคว้าอย่างกว้างขวางลึกซึ �ง  จดัเป็นหนงัสือสําคญัมีคา่มากในทางอกัษรศาสตร์

และภาษาศาสตร์  อันนักศึกษาจะอาศัยใช้ประโยชน์ในการศึกษาภาษาบาลี  ศึกษาพระพุทธศาสนา  

ตลอดจนวิชาการสาขาอื�น ๆ อีกได้เป็นอย่างดียิ�ง  (จนัทบุรีนฤนาถ, ����: คํานํา)   การจดัตําแหน่งคําใน

ปทานุกรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท มีลําดบัดงันี �  

คําบาลี  -  ความหมายภาษาไทย - คําสนัสกฤต - คําบาลีโรมนั - คําองักฤษ - คําสนัสกฤตโรมนั เช่น  กสุลํ 

-  บญุ, ความสบาย  - สํ. กศุล - Kusalam -  health, luck, happiness, good fortune, virtue, merit, 

good deeds,  a good thing. - Skt. Kusals. (จนัทบรีุนฤนาถ, ����: ���)   การศกึษาเกี�ยวกบัคําและ

ความหมายคําบาลีสันสกฤตในปทานุกรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรม

พระจันทบุรีนฤนาท ยังไม่พบงานวิจัยใดได้ศึกษาไว้   ส่วนการศึกษาการเปลี�ยนแปลงด้านคําและ

ความหมายของคําภาษาบาลี-สนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ���� และ พ.ศ. ����  

มีงานวิจยัของสกุญัญาโสภี  ใจกลํ�าได้ศกึษาไว้ 

  สกุัญญาโสภี  ใจกลํ�า (����: บทคดัย่อ)  ทําวิจยัเกี�ยวกบัการศกึษาการเปลี�ยนแปลงด้านคําและ

ความหมายของคําภาษาบาลี-สนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ���� และ พ.ศ. ����   

พบวา่  คําบาลีสนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ����  มีจํานวนทั �งสิ �น 6,460 คํา   คํา

บาลีสันสกฤตในพจนานุกรมฉบบัราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ����  มีจํานวนทั �งสิ �น 6,513 คํา  เป็นคําที�

เพิ�มขึ �นจํานวน 72 คํา  เป็นคําที�สญูไปจํานวน 19 คํา  ลกัษณะการเพิ�มของคํามากที�สดุ คือ  การเพิ�มคําที�มี

ความหมายใหม่ มีจํานวน 48 คํา ส่วนลกัษณะการสญูของคํามากที�สดุ คือ เป็นการสญูคําไปโดยสิ �นเชิง มี

จํานวน 12 คํา  เมื�อจําแนกตามลักษณะทางวัฒนธรรมภาษา หมวดคําที�พบมากที�สุดในคําภาษาบาลี

สนัสกฤตที�เพิ�มขึ �น คือ หมวดคําเกี�ยวกับสติปัญญา อารมณ์ ความรู้สึกและคณุค่า มีจํานวน 26 คํา และ

หมวดคําที�พบมากที�สุดในคําภาษาบาลีสันสกฤตสูญไป คือ หมวดคําเกี�ยวกับสติปัญญา อารมณ์ 

ความรู้สึกคุณค่าและความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล มีจํานวน 12 คํา ในด้านความหมาย  คําภาษาบาลี

สนัสกฤตที�มีการเปลี�ยนแปลงด้านความหมาย มีจํานวน 217 คํา ประเภทของการเปลี�ยนแปลงความหมาย
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ที�พบมากที�สดุ คือ คําภาษาบาลีสนัสกฤตที�มีความหมายกว้างออก มีจํานวน 141 คํา และพบน้อยที�สดุ คือ 

คําภาษาบาลีสนัสกฤตที�มีความหมายย้ายที� มีจํานวน 8 คํา 

  ผู้ศกึษาต้องการจะทราบว่าคําบาลีสนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ���� มี

ความหมายคงเดิมหรือเปลี�ยนแปลงไปมากน้อยเพียงใดโดยการเปรียบเทียบความหมายของคําบาลี

สนัสกฤตในปทานกุรมบาลี ไทย องักฤษ  สนัสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาทกับ

พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.����    

 

1.2 วัตถุประสงค์การศึกษา 

  เพื�อเปรียบเทียบความหมายของคําบาลีสนัสฤตในปทานุกรมบาลี ไทย องักฤษ  สนัสกฤต  ฉบบั

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท  พ.ศ.2513   กบัในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. 

���� 

 
2. วิธีดาํเนินการศึกษา 

  �. รวบรวมข้อมูลจากหนังสือปทานุกรมบาลี ไทย องักฤษ  สันสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ 

กรมพระจนัทบรีุนฤนาท พ.ศ.2513 กบัพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ����  

  �. เปรียบเทียบข้อมูล คือ เปรียบเทียบรูปคําบาลีสนัสกฤตที�ตรงกันจากหนงัสือสองเล่มดงักล่าว 

โดยใช้หลกัฐานจากวงเล็บคําท้ายนิยามความหมายที�บอกรากศพัท์ของคําบาลีสนัสกฤตไว้ในหนงัสือสอง

เลม่นั �นที�ตรงกนั ถือวา่เป็นคําบาลีสนัสกฤตคําเดียวกนั 

  �. วิเคราะห์ข้อมูล คือ  เปรียบความหมายจากคํานิยามของรูปคําบาลีสันสกฤตที�ตรงกันแล้ว   

ตามเกณฑ์การกลายความหมายของคําในภาษา ได้แก่ ความหมายแคบเข้า  ความหมายกว้างออก และ 

ความหมายย้ายที�  ( อนมุานราชธน, 2522: 262-269)  

  �. สรุปผลการศกึษา 
    
  คนไทยยอมรับคําตา่งประเทศมาใช้ในภาษาไทยเป็นการยอมรับวฒันธรรมและวิทยาการสมยัใหม่

จากกลุม่ชนผู้พดูภาษานั �น  เพื�อเปิดโลกทศัน์ไปสูค่วามรู้ด้านตา่งๆมากมาย   ภาษาบาลีสนัสกฤตนําไปสู่วิถี

แหง่การพ้นทกุข์ตามหลกัพระพทุธศาสนาทั �งเถรวาทและมหายาน  ภาษาเขมรนําไปสู่พิธีการปฏิบตัิในราช

สํานกั การปกครองและพิธีกรรมของศาสนาพราหมณ์   ภาษาจีนนําไปสู่วฒันธรรมทางการค้าและอาหาร

การกิน ตลอดทั �งภาษาองักฤษซึ�งเป็นกญุแจดอกสําคญั ที�นําไปสู่วิทยาการสมยัใหม่ทางด้านวิทยาศาสตร์

และเทคโนโลยี   เมื�อคนไทยยืมคําตา่งประเทศมาใช้ในภาษาไทยก็ปรับคําที�รับมานั �นให้เป็นภาษาไทยใน

ด้านตา่งๆ  คือ  ด้านเสียงและด้านความหมายให้สอดคล้องกบับริบทของสงัคมไทย    เพราะคนไทยคุ้นเคย
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กับคําไทย เมื�อคํายืมมาแตกต่างจากภาษาไทย ก็ต้องปรับให้เข้ากับภาษาไทยโดยธรรมชาติ   คํายืม

เหล่านั �นก็กลายเป็นภาษาไทย  เจ้าของภาษาเดิมก็จําไม่ได้  เพราะคนไทยออกเสียงคํายืมเหล่านี �ด้วย

สําเนียงไทยๆ  และใช้ความหมายคํายืมเหล่านี �  ทั �งคงเดิม  แคบเข้า  กว้างออก  และย้ายที�ความหมายไป

ตั �งแต่เพียงเล็กน้อยจนตรงกันข้ามจากความหมายเดิม   คํายืมจึงมีวิวฒันาการมาจากคําตา่งประเทศ

รับเข้ามาใช้อยู่ในระบบภาษาไทยแล้วสลายความเป็นคําต่างประเทศไป   คํายืมเหล่านี �มีประโยชน์เมื�อ

สนองความต้องการของผู้ ใช้    คํายืมที�สนองความต้องการของผู้ ใช้เพียงเล็กน้อยก็จะอยู่ในแวดวงการใช้ที�

จํากดัแล้วก็สญูหายไปในที�สดุ  

  ความหมายของคํายืมมีทั �งคงความหมายเดิมไว้และเปลี�ยนแปลงความหมายไปจากเดิมทั �ง แคบ

เข้า  กว้างออก  และย้ายที�   การปรับเปลี�ยนความหมายเพื�อสนองตอบความต้องการใช้ในภาษาของตนจึง

ทําให้การรับวฒันธรรมมาเจริญยิ�งขึ �น  ที�มาและการเปลี�ยนแปลงความหมายของคําจึงควรศกึษาอย่างยิ�ง   

ที�มาของคําเป็นเรื�องที�นา่สนใจมาก  เพราะคํามีชีวิตของตนเอง รู้จกัเกิดแก่เจ็บตายเหมือนกนั   ความหมาย

ยอ่มเปลี�ยนแปลงไปตามกาลเทศะ   ถ้าทราบที�มาของคําแล้ว  นอกจากจะเห็นรูปร่างคือตวัสะกดตั �งแตเ่ดิม

เป็นลําดบัมา  ยังจะเห็นความเปลี�ยนแปลงแห่งความหมายของคําเป็นลําดบัมาอีกด้วย  ความหมายใน

ปัจจบุนัอาจห่างจากความหมายเดิมได้มาก  แตถ้่าสืบสายการเปลี�ยนแปลงความหมายเป็นลําดบัมาแล้ว 

จะเห็นเค้าความหมายเดิมคลี�คลายมาเหมือนดงัต้นไม้แตกกิ�งก้านสาขาและผลิดอกออกผล  จนลูกความ

หมายตา่งจากต้นความหมายได้  ถ้าศกึษาค้นคว้าที�มาของคําแล้ว  จะได้รสของคําตา่งๆ อย่างประณีตขึ �น

อีกมาก   (นราธิปพงศ์ประพนัธ์, ����: ���-���) 

                การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําเป็นปรากฏการณ์ที�เกิดขึ �นเป็นธรรมดาในทกุภาษา  เพราะ

สาเหตกุารเปลี�ยนแปลงความหมายของคําที�มีอยู่มาก  เมื�อเกิดการเปลี�ยนแปลงความหมายของคําแล้วก็มี

ผลเกิดขึ �นตา่งๆกนั  การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําเป็นเรื�องธรรมดา ไม่ใช่เรื�องที�ดี หรือไม่ใช่เรื�องที�เลว  

สิ�งที�ควรระวงัก็คือไม่ควรใช้ภาษาโดยไม่พินิจพิเคราะห์ หรือใช้ภาษาแบบแกล้งจนผิดธรรมชาติของการใช้

ภาษา  ซึ�งจะทําให้การสื�อสารผิดความหมายไป    การกลายความหมายเป็นธรรมชาติอย่างหนึ�งของภาษา 

เพราะภาษาเป็นของสงัคมหรือเป็นของชาติ  ดงันั �นเมื�อคนส่วนใหญ่ใช้ภาษาอย่างไร  ภาษาในลกัษณะนั �น

ยอ่มถกูต้อง  การเปลี�ยนแปลงใดๆในเรื�องภาษาจึงขึ �นอยู่กบัผู้ ใช้ส่วนใหญ่  บคุคลใดบคุคลหนึ�งจะดงึภาษา

ให้เปลี�ยนไปอย่างรวดเร็วหรือจะหาทางยบัยั �งการเปลี�ยนแปลงของภาษาหาได้ไม่  ใครฝืนความจริงข้อนี �ผู้

นั �นคือผู้ ไมเ่ข้าใจภาษา 

   ความหมายเป็นสิ�งที�คูก่บัเสียงทําให้เกิดเป็นคําศพัท์ในภาษา แตก่ารเปลี�ยนแปลงความหมายไม่

จําเป็นจะต้องเกิดขึ �นคูก่บัการเปลี�ยนแปลงด้านเสียงเสมอไป  การเปลี�ยนแปลงด้านความหมาย ในปัจจบุนั

ยังไม่มีวิธีการที�เป็นวิทยาศาสตร์ หรือขั �นตอนที�เป็นแบบแผนอันเป็นที�ยอมรับกันทั�วไป เหมือนกับการ
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อธิบายถึงการ เปลี�ยนแปลงด้านเสียง  นักภาษาศาสตร์ได้อธิบายถึงการเปลี�ยนแปลงด้านความหมาย

ออกเป็น � ประเภท คือ 

                    �. ความหมายแคบเข้า  คือ การเปลี�ยนแปลงของคําที�กล่าวอ้างอิงถึง เดิมมีจํานวน ประเภท

หรือปริมาณของความหมายมาก  เมื�อนําคําที�กล่าวอ้างถึงนั �นมาใช้  มีจํานวนหรือประเภทหรือปริมาณของ

ความหมายน้อยลงกวา่เดมิ 

        �. ความหมายกว้างออก คือ การเปลี�ยนแปลงของคําที�กล่าวอ้างอิงถึง เดิมมีจํานวน ประเภท

หรือปริมาณของความหมายน้อย  เมื�อนําคําที�กลา่วอ้างถึงนั �นมาใช้  มีจํานวนหรือประเภทหรือปริมาณของ

ความหมายมากขึ �นกวา่เดมิ 

       �. ความหมายย้ายที� คือการเปลี�ยนแปลงของคําที�กล่าวอ้างอิงถึง เดิมมีความหมายอย่างหนึ�ง 

เมื�อนําคําที�กลา่วอ้างถึงนั �นมาใช้  กลบัมีความหมายเป็นอีกอยา่งหนึ�ง  ( อนมุานราชธน, ����: ���-���)   

  การใช้อกัษรย่อประกอบในการศึกษา คือ ปทน.  หมายถึง หนงัสือปทานกุรม  บาลี ไทย องักฤษ 

สันสกฤต ฉบับ  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท และ พจน. หมายถึง  พจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ����  และหลกัเกณฑ์ในการพิจารณาว่ารูปคําบาลีสนัสกฤตคําในปทานุกรม  

บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาท   เป็นรูปคําบาลีสนัสกฤต

เดียวกันกับรูปคําบาลีสันกฤตในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ����  นั �น  ได้ใช้การ

เปรียบเทียบรูปคําตั �ง และ รูปคําในวงเล็บท้าย ทั �งในปทานกุรม  บาลี ไทย องักฤษ สนัสกฤต ฉบบั  พระเจ้า

บรมวงศ์เธอ กรมพระจนัทบรีุนฤนาทกบัคําบาลีสนัสกฤตในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ����   

ที�ตรงกันทั �งพยัญชนะและสระ หรือตรงกันเพียงสระหรือพยัญชนะอย่างใดอย่างหนึ�งแต่อยู่ในกฎการ

เปลี�ยนแปลงของเสียงในทางภาษาศาสตร์ ถือว่าเป็นรูปคําบาลีสันสกฤตเดียวกัน ส่วนความหมายจะ

เหมือนกนัหรือจะตา่งกนัก็ได้ตามที�ปรากฏในผลการเปรียบเทียบคํา 
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สรุปกฎเกณฑ์การใช้รูปคาํบาลีสันสกฤตในภาษาไทย 

(กาํชัย ทองหล่อ, �����: ���-���) 

กฎเกณฑ์การใช้รูปคาํบาลี
สันสกฤตในภาษาไทย 

รูปคาํบาลีสันสกฤตเดิม รูปคาํบาลีสันสกฤตที�ไทยใช้ 

ใช้รูปคาํเดมิไมต่ดัรูปวิภตัติออก โมโห โมโห 

พล ํ พลงั 

นานาจิตตฺ ํ นานาจิตตงั 

ใช้รูปคาํเดมิแตต่ดัรูปวิภตัติออก กมุาโร กมุาร 

โจโร โจร 

ทโูต ทตู 

ตดัสว่นคาํออกใช้แตส่ว่นหลงั จาริตตฺ ํ รีต 

สามเณโร เณร 

อโุปสโถ โบสถ์ 

ตดัสว่นหน้าและสว่นหลงัของคําออก  

เหลอืแตส่ว่นกลาง 

อกัโขภิณี โข 

แผลงสระและพยญัชนะให้ผิดรูปไป

จากเดิม 

กิตฺต ิ เกียรต ิ

วชิรํ เพชร 

คโห เคราะห์ 

เติมไม้ทณัฑฆาตที�พยางค์ท้ายคาํ กรณีโย กรณีย์ 

สริุโย สรีุย์ 

โอฏฺโฐ โอษฐ์ 

เติมรูปวรรณยกุต์อยา่งคาํไทย กปิ กบี� 

พทุโฺธ พทุโธ่ 

ธีโร เธี �ยร 

เปลี�ยนรูปคําให้ตา่งจากรูปคาํเดมิ กติกา กฤษฎีกา 

สนิิทโฺธ สนิท 

เสมฺห ํ เสลด 
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3. การเปรียบเทยีบรูปคาํและความหมายของคาํบาลีสันสกฤต 
      การเปรียบเทียบรูปคําบาลีสันสกฤตที�ตรงกันตามวงเล็บท้ายคํานิยาม  ในปทานุกรมบาลี ไทย 

องักฤษ  สันสกฤต  ฉบบัพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาท พ.ศ.����  กับพจนานุกรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน  พ.ศ. ����    

ตวัอยา่งคําบาลีสนัสกฤตในปทน.ที�มีความหมายกว้าง  แตค่ําบาลีสนัสกฤตในพจน.มีความหมายแคบเข้า 
คาํบาลีสนัสกฤต 

ความหมายเดิม ในปทน. 
คาํบาลีสนัสกฤต 

ความหมายแคบเข้าในพจน. 

ลาํดบั

ที� 

คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กฏ ิ สะเอว, ตะโพก 

( ส.ํกฏิ ) 

กฏิ  น. สะเอว. (ป.). 

� กทล ี กล้วย,ธง, นางเหน็, 

ชะมด 

( ส.ํ กทล)ี 

กทล ี[กะทะ-]  น. กล้วย. (ป.). 

กทัล ี[กดัทะล]ี  น. กล้วย   

(ป., ส. กทล)ี. 

� กมุทุ ํ ดอกบวั, 

จํานวนสงัขยา, 

อบุลขาว 

( ส.ํ กมุทุ ) 

กมทุ [กะมดุ] 

(แบบ) 

น. (ป., ส. กมุทุ วา่ บวัสายดอกขาว). 

กระมทุ น. บวั, กมทุ ก็วา่. (แผลงมาจากกมุทุ).  

โกมทุ น. บวัแดง. (ป.).  

โกเมศ น. ดอกบวั, บวั. (เลอืนมาจาก โกมทุ).  

� กณฺโณ ห,ู  มมุ,  ที�สดุ 

( ส.ํ กรฺณ ) 

กรรณ, กรรณ-  

[กนั, กนันะ-] 

น. ห,ู ใบห ู

 (ส. กรฺณ). 

กณัณ์ (แบบ) น. ห.ู  

(ป.; ส. กรฺณ). 

� กล ิ โทษร้าย, บาป,  ทกุข์,   

ฉิบหาย, พา่ยแพ้ 

( ส.ํ กล ิ) 

กรรล ี[กนั-] น. โทษ. (ส. กล ีแผลงเป็น กระล ีและแผลง กระล ีเป็น 

กรรล)ี. 

กระล ี น. สิ�งร้าย, โทษ. ว. ร้าย เช่น กระลชีาติ กระลยีคุ. 

กาล ี� ว. ชั�วร้าย, เสนียดจญัไร. (ส. กล)ิ.  

� กว ิ วานร,  ผู้มีปรีชา,   

ผู้กลา่วซึ�งคาํอนับคุคล

ใคร่  ( ส.ํ กวิ ) 

กระวี  น. นกัปราชญ์ในการแตง่บทกลอน เช่น เสดจ์ยงัสาระ

พินิจฉยั พร้อมด้วยหมูม่กุขมนตรีกระวีราชปโรหิตา

โหราจารย์อยูใ่นศีลสจั. (สามดวง). (แผลงมาจาก กว)ี. 

กวี [กะว]ี น. ผู้ รู้ผู้ เชี�ยวชาญในศิลปะการประพนัธ์บทกลอน 

จําแนกเป็น � คือ �. จินตกวี แตง่โดยความคดิ �. 

สตุกวี แตง่โดยได้ฟังมา  �. อรรถกวี แตง่ตามความจริง 

�. ปฏิภาณกวี แตง่กลอนสด. (ป.). 
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คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายเดิม ในปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายแคบเข้าในพจน. 

ลาํดบั

ที� 

คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กิริยา กิริยาจิต, 

 (จิตของพระอรหนัต์) 

กิริยาอาการ,  

การกระทาํ 

( ส.ํ กฺริยา ) 

กริยา  

[กฺริยา,  

กะริยา] (ไว) 

น. คําที�แสดงอาการของนามหรือสรรพนาม. (ส. กฺริยา; 

ป. กิริยา). 

กิริยา น. การกระทํา; อาการที�แสดงออกมาด้วยกาย, 

มารยาท, บางทใีช้ในอาการที�ดี เช่น มีกิริยา 

หมายความวา่ มีกิริยาดี.(ป.). 

� 

 

กจฺโฉ 

 

รักแร้,  เครือเถา, 

หญ้า ( ส.ํกษฺณ ) 

 

กจัฉะ [กดัฉะ]  น. รักแร้, 

(ป.; ส. กกฺษ). 

� ก�ฺจโุก เสื �อ, เกราะ, คราบง ู

( ส.ํ ก�ฺจกุ ) 

กญัจกุ, กญัจกุารา 

(แบบ) 

น. เสื �อ. (ป., ส.).  

 

�� กฏฺฐํ ฟืน,  ป่าชฏั,    

ป่าทบึ 

( ส.ํ กาษฺฐ ) 

กฐั (แบบ) น. ไม้ฟืน; ไม้วดั (ป., ส. กฏฺฐ; 

 ส. กาษฺฐ).  

กาฐ [กาด] (แบบ) น. ไม้ (ป. กฏฺฐ; ส. กาษฺฐ). 

�� กณฺฏโก

, กณฺฐ

โก 

หนาม, ข้าศกึ, 

ขนชชูนั ( ส.ํกณฺฏก ) 

กาษฐะ  

[กาดสะถะ] (แบบ) 

น. ไม้ฟืน; ไม้วดั (ส.; ป. กฏฺฐ).  

กณัฏกะ, กณัฐกะ 

(แบบ) 

น. หนาม. (ป., ส. กณฺฏก).  

�� กมฺพ ุ หอยสงัข์,  ทอง, 

กําไลมือ  ( ส.ํ กมฺพ ุ ) 

กมัพ ู(แบบ) น. หอยสงัข์; ทอง (ป., ส. กมฺพ)ุ. 

�� กโูฏ,  

กฏู ํ

ยอด, ปลาย, ยอดภเูขา, 

ช่อฟ้า,ค้อน, 

พะเนินเหลก็, กอง,  

มั�นคง, มายา,โกง,เท็จ,

สว่นหนึ�งของไถ,เครื�องดกั

สตัว ์

( ส.ํกฏู ) 

กฎุ, กฎุา [กดุ, 

กดุา] (กลอน) 

น. ยอด  

(ป., ส. กฏู). 

กฏู, กฏูา [กดู, กู

ตา] (แบบ) 

น. ยอด. (ป., ส.). 
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คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายเดิม ในปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤต 
ความหมายแคบเข้าในพจน. 

ลาํดบั

ที� 

คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� กสุมุํ ดอกไม้,  

ระดหูญิง 

( ส.ํ กสุมุ ) 

กสุมุ, กสุมุ-  

[กสุมุะ-, กสุมุ

มะ-] (แบบ) 

น. ดอกไม้. (ป.). 

�� เขตฺต ํ เขตแดน, สรีระ, เมีย,   ตน,   ที�

เป็นที�ชดัลง, ที�หวา่นพืช, 

นา,  ไร่,  ( สํ. เกฺษตฺร) 

เกษตร  [กะเสด] น. ที�ดิน, ทุง่,  

นา, ไร่   

(ส. เกฺษตฺร; ป. เขตฺต). 

�� โกปิน ํ กรรมที�ไมค่วรทาํ, 

ของลบั, ผ้าปิดของลบั, ใช้การ

ของที�ลบั 

(ส.ํ เกาปีน ) 

เกาบิน น. ผ้าปิดของลบั. (ส. เกาปิน; ป. โกปิน). 

โกปินํา (โบ; 

กลอน) 

น. ผ้าปิดของลบั  

(ป. โกปิน). 

�� 

 

โกฏิ 

 

ท้าย,  ที�สดุ,  เงื�อน, 

โกฏิหนึ�ง,ประเสริฐ 

( ส.ํโกฏิ ) 

 

โกฏิ [โกด] น. ชื�อมาตรานบั เทา่กบั �� ล้าน. 

�� โกโณ สิ�งที�ทําให้พิณเป็นต้นดงั, เครื�อง

ดีดพีณ, คม,  ปลาย,  มมุ,แง ่

( ส.ํ โกณ ) 

โกณก, โกณะ 

 [-นก] (แบบ) 

น. มมุ, เหลี�ยม,  

(ป.). 

�� โกวิฬาโร ไม้ทองหลาง,ไม้สวรรค์,  ไม้ทรึก, 

ไม้ทองกวาว  

( ส.ํ โกวิทาร) 

โกวิฬาร [-ลาระ] 

(แบบ) 

น. ไม้ทองหลาง. (ป.). 

 

 

 

�� คนฺโถ คมัภีร์,ร้อยกรอง,กิเลสเครื�องร้อย

กรอง, ตณัหา ( ส.ํคฺรนฺท ) 

คนัถ-  [คนัถะ-] น. คมัภีร์.  

(ป.; ส. คฺรนฺถ).  
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ตวัอยา่งคําบาลีสนัสกฤตในปทน. ที�มีความหมายแคบ     แตค่ําบาลีสนัสกฤตในพจน. มี

ความหมายกว้างออก 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมใน
ปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กปาโล กระเบื �อง,  กะโหลก

ศีรษะ, สว่นแหง่

วตัถมุีหม้อเป็นต้น 

( ส.ํกปาล ) 

กบาล  

[กะบาน] 

น. สว่นกลางของกะโหลกศีรษะ, หวั,แผน่กระเบื �อง,

ลานกลางหมูบ้่าน , เครื�องเซน่ผีที�ใสภ่าชนะกบัตุ๊กตา

แล้วนําไปทิ �งที�ทาง สามแพร่ง และตอ่ยหวัตุ๊กตาเสยี 

เรียกวา่ เสยีกบาล, เรียกภาชนะ ที�ใสเ่ครื�องเช่นนั �น 

(ป., ส. กปาล). 

� กมล ํ ดอกบวั 

( ส.ํกมล ) 

กมล  

[กะมน] (แบบ) 

น. บวั , ใจ, ว. เหมือนบวั(ป., ส.). 

กมล- , กมลา  น. ชื�อฉนัท์ (ป. วา่ นางงาม; ส. วา่ พระลกัษม)ี. 

กมลาศ  

[กะมะลาด] 

(กลอน) 

น. บวั; ใจ. (ป., ส. กมล + ศ เข้าลลิติ). 

กมเลศ [กะ

มะเลด] (กลอน) 

น. บวั; ใจ; พระนารายณ์ (ป., ส. กมล + ศ เข้าลลิติ; 

ในสนัสกฤตหมายความวา่ ผู้ เป็นใหญ่แหง่พระลกัษมี 

คือ พระนารายณ์ มาจาก กมลา = พระลกัษมี + อีศ 

= เป็นใหญ่). 

� ชนฺต ุ สตัว ์

( ส.ํ ชนฺต ุ) 

ชนัต ุ (แบบ) น. สตัว์เกิด, สตัว์, คน, ต้นไม้. (ป., ส.). 

� ตรล ํ ข้าวต้ม 

(ส.ํ ตรล)ฺ 

ตรละ �  

[ตะระละ] 

(แบบ) 

 น. ข้าวต้ม. 

(ป., ส.). 

ตรลา  

[ตะระลา] 

(แบบ) 

น. ข้าวต้ม; นํ �าผึ �ง; เหล้า. (ป., ส.ตรล). 

� ทิโช นก 

( ส.ํ ทฺวิช ) 

ทวิช, ทวิช-  

[ทะวิด,  

ทะวิชะ-] (แบบ) 

น. นก; พราหมณ์. (ป., ส. ทฺวิช วา่ ผู้ เกิด � หน).  

ทิช-, ทิชะ [ทชิะ-

] (แบบ) 

น. ผู้ เกิด � ครั �ง คือ นก และพราหมณ์.  

(ป., ส. ทฺวิช). 
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คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมใน
ปทน. 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� ธมฺมราชา ผู้ เป็นพระราชา

เพราะธรรม,  

พระพทุธเจ้า(ส.ํ

ธรฺม+ราชนฺ.) 

ธรรมราชา น. พระราชาแหง่ธรรม คือ พระ พทุธเจ้า, พระราชาผู้

ทรงธรรม,  พญายม. 

� ธ�ฺญํ วตัถอุนับคุคลพงึ

สงวน, ข้าวเปลอืก, 

ธญัพืช เช่น ข้าว

สาล ี (ส.ํ ธานฺย. ) 

ธญั � [ทนั] 

(แบบ) 

ว. รุ่งเรือง, มั�งม,ี มีโชค, ดี, เลศิ, (ป. ธ�ฺญ; ส. ธนฺย).  

ธญั �, ธญัญ

[ทนั, ทนัยะ] 

น. ข้าวเปลอืก. (ป. ธ�ฺญ; ส. ธานฺย). 

� นกฺโก จระเข้  (ส.ํ นกฺร.) นกักะ (แบบ) น. จระเข้, เตา่. 

 (ป.; ส. นกฺร).  

� นาภ ิ ดมุ, สะดือ    (ส.ํ 

นาภิ.) 

นาภ,ิ นาภี � น. สะดือ, ราชาศพัท์ใช้วา่ พระนาภ,ี เช่น พระพทุธรูป

สว่นสงูวดัจาก  พระบาทถึงพระนาภ ีท้อง เช่น 

ประชวรพระนาภ;ี ดมุเกวยีน, ดมุรถ; ศนูย์กลาง. (ป., 

ส.).  

�� นาวา เรือ, สาํเภา,กําปั�น 

(ส.ํเนา,นาว.) 

 

นาวา � น. ยศทหารเรือหรือทหารอากาศชั �นสญัญาบตัร สงู

กวา่เรือเอกหรือ เรืออากาศเอก ตํ�ากวา่พลเรือตรีหรือ

พลอากาศตรี.  

นาวา � (แบบ) น. เรือ. (ป.).  

นาเวศ (กลอน) น. เรือ.  

�� นิโภ คล้าย,   เสมอกนั,     

เหมือน  

(ส.ํนิภ.) 

นิภา  (แบบ) น. แสง, แสงสวา่ง. (ป., ส.). ก. เทียม, เสมอ, เทียบ. 

(ป., ส. นิภ). 

�� นิยโม ความกําหนด,

ประพฤติ,จําศีล  

ความแนน่อน 

ความกําหนดแน,่ 

พรต    

(ส.ํนิยม.) 

นิยม (แบบ) น. การกําหนด.  

(ป., ส.). ก. ชมชอบ, ยอมรับนบัถือ, ชื�นชมยินด ี
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คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� นิราโส ผู้มีความทะเยอทะยาน

ออกแล้ว,ไมม่ีความหวงั

,ไมม่ีความปรารถนา   

(ส.ํ นิส+ฺอาศา.) 

นิราศ � 

[ราด] 

ก. ไปจาก, ระเหระหน, ปราศจาก.  

น. เรื�องราวที�พรรณนาถึง การจากกนัหรือจากที�อยูไ่ป

ในที�ตา่ง ๆ เป็นต้น มกัแตง่เป็นกลอนหรือ โคลง เช่น 

นิราศนรินทร์ นิราศเมืองแกลง. (ส.).  

นิราศ � 

[ราด] 

ก. ปราศจากความหวงั,  

ไมม่ีความต้องการ, หมดอยาก, เฉยอยู.่  

(ส.; ป. นิราสา).  

�� เนตฺต ํ หนว่ยตา, นยัน์ตา 

( ส.ํ เนตฺร ) 

เนตร 

[เนด] 

(แบบ) 

น. ตา, ดวงตา. (ส.; ป. เนตฺต); ผู้นําทาง เช่น เนตรนารี. 

�� เนสาโท นายพราน 

( ส.ํ ไนษาท ) 

เนษาท 

(แบบ) 

น. นิษาท, พรานป่า, เงาะป่า; ชาวประมง; โจร. (ส. 

นิษาท; ป. เนสาท). 

�� ปริ�ฺญา ความรอบรู้, 

กําหนดรู้ 

( ส.ํ ปริชฺญา ) 

ปริญญา    

[ปะรินยา] 

น. ความกําหนดรู้, ความหยั�งรู้, ความรู้รอบ; ชั �นความรู้

ขั �น มหาวิทยาลยัซึ�งประสาทให้แก่ผู้ที�สอบไลไ่ด้ตามที�

กําหนดไว้, ถ้า ประสาทแก่ผู้ทรงวิทยาคณุหรือผู้มี

เกียรตติามที�เห็นสมควร เรียกวา่  ปริญญากิตตมิศกัดิ�. 

(ป.; ส. ปริชฺญา). 

�� วาโฬ ง ู

( ส.ํ วฺยาฑ,วยฺาล) 

พาฬ, 

พาฬ [พา

ละ] 

น. ง,ู  สตัว์ร้าย, ช้างร้าย, สงิโต, เสอื.  

(ป. พาล, วาฬ; ส. วฺยาฑ, วฺยาล). 

�� มาโน จองหอง, ถือตวั, 

มานะ, อหงัการ 

( ส.ํ มานะ ) 

มานะ � น. ความพยายาม, ความตั �งใจจริง, ความพากเพียร, 

เช่น มีมานะอดทน มมีานะในการทํางาน; ความถือตวั. 

(ป.). 

�� รโต ยินดีแล้ว 

( ส.ํ รต ) 

รตะ [ระ

ตะ] 

น. ความสขุ, ความสนกุ. ก. ยินด,ี ชอบใจ, สนกุ. (ป., 

ส. รต วา่ ผู้ยินดี). 

�� ริป ุ ข้าศกึ, ศตัรู 

( ส.ํ ริป ุ) 

ริป,ุ ริป ู น. ข้าศกึ, ปรปักษ์, คนโกง. (ป., ส.). 

�� วราโก หม้อ, กระบอก 

( ส.ํวารก ) 

วรากะ 

(แบบ) 

น. ตุม่, ไห, หม้อนํ �า. ว. นา่เวทนา, นา่สงสาร. (ป., ส.). 
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 ตวัอยา่งคําบาลีสนัสกฤตในปทน. ที�มีความหมายอยา่งหนึ�ง     แตค่ําบาลีสนัสกฤตในพจน.   

เปลี�ยนเป็นมีความหมายอีกอยา่งหนึ�ง คือมีความหมายย้ายที� 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� กฏุมฺุพิโก, 

กฏิมฺพิโก, 

กฏุมฺุพี 

ผู้มีทรัพย์ 

 ( ส.ํ กฏุมฺุพินฺ ) 

 

กระฎมุพี,  น. ชนชั �นตํ�า, นิยมใช้เข้าคูก่บัคาํ ไพร่ เป็น 

ไพร่กระฎมุพี.  

(ป. กฏุมฺุพิก วา่ คนมั�งมี). 

กฎุมุพี ด ูกระฎมุพี.  

(ป. กฏุมฺุพิก; ส. กฏุมฺุพินฺ). 

� กปิโล สแีดง, 

ดําแดง 

( ส.ํ กปิล ) 

กระบิล น. ระเบียบ, หมู.่ (แผลงมาจาก กบิล). 

กบิล �  

[กะบิน] (แบบ) 

น. ลงิ. (ส. กปิล).  

กบิล �  [กะบิน] น. ระเบียบ, แบบ, ทาง, วิธีการ , 

กระบวน, หมู,่ บรรดา,  (เทียบ ฮ. กปิล วา่ 

ชนิด, จําพวก, ตระกลู). 

กะบิล น. ระเบียบ, หมู.่ (ด ูกบิล �). 

 

 

คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายกว้างออกในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� วิตกฺโก วิตก, ตรึก 

( ส.ํ วิตรฺก ) 

วิตก, วิตก 

[วิตกกะ, 

วิตก] 

ก. เป็นทกุข์, ร้อนใจ, กงัวล, เช่น วิตกวา่จะเกิด  

สงคราม, มกัใช้เข้าคูก่บัคํากงัวล เป็น วิตกกงัวล เช่น 

อยา่วติกกงัวล ไปนกัเลยพรุ่งนี �สถานการณ์คงจะดีขึ �น. 

น. ความตรึก, ความตริ, ความคดิ. (ป. วิตกฺก; ส. วิตรฺก 

วา่ ลงัเลใจ). 

�� วิตฺถาโร พิสดาร, กว้าง, 

ความแพร่หลาย, 

ยืดยาว, เนิ�นช้า 

( ส.ํ วิสตฺาร ) 

วิตถาร       

[วิดถาน] 

ว. กว้างขวาง, มากเกินไป, พิสดาร. (ป.; ส. วิสตฺาร);  

นอกแบบ, นอกทาง, (เกินวิสยัปรกติ) เช่น พวกเดก็ ๆ 

ชอบเลน่ วิตถาร เอานํ �าสกปรกผสมแป้งสาดเข้าไป

ในรถประจําทาง ในวนัสงกรานต์. 

�� สนิฺธ ุ ทะเล 

(ส.ํ สนิฺธุ ) 

สนิธ ุ น. ลาํนํ �า, แมน่ํ �า, สายนํ �า, นํ �า, ทะเล, มหาสมทุร, ใช้

วา่ สนิธุ์ หรือ สนิธู ก็มี ชื�อแมน่ํ �าสาํคญัสายหนึ�งใน

ชมพ ูทวีป ปัจจบุนัอยูใ่นประเทศอินเดียและ

ปากีสถาน. (ป., ส.). 
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คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

� ขตฺติยาน ี นางกษัตริย์ 

(ส. กฺษตฺริยาณี )  

 

กระษัตรี  

[-สดัตฺรี (โบ) 

น. ผู้หญิง. 

กษัตรี         

[กะสดัตฺรี] (กลอน) 

น.  สตรี  

เช่น จกัเสื�อมสวสัดิ�กษัตรี. (กฤษณา). 

� ก�ฺญา หญิงผู้ยงัชายให้ยินดี,

ผู้หญิง,สาวน้อย 

( ส.ํ กนฺยา ) 

กญัญา � [กนัยา] น. เครื�องบงัแดดรูปหลงัคา ใช้สาํหรับ

แคร่หามหรือเรือยาว เพื�อเป็นเกียรติยศ, 

เรียกแคร่หามหรือเรือยาวที�มีกญัญาวา่ 

แคร่กญัญา เรือกญัญา.  

กญัญา � [กนัยา] น. เรียกข้าวเหนียวดาํพนัธุ์หนึ�งที�เมลด็

ดําเป็นมนัวา่  

 ข้าวกญัญา. 

� กปปิฺโย อนัสาํเร็จ,สมควร 

( ส.ํ กลปิฺก ) 

กปัปีย์  

[กบัปี]  

(ปาก) 

น. กบัข้าว (ใช้เฉพาะภิกษุสามเณร), มกั

ใช้  เข้าคูก่บั จงัหนั วา่ กปัปีย์จงัหนั. 

� กปปฺนา  ดําริ, จดัแจง, 

ตระเตรียม,  

รําพงึ, เครื�องแตง่ 

( ส.ํ กลปฺนา ) 

กลัปนา  

[กนัละปะนา] 

ก. เจาะจงให้.  

น. ที�ดินหรือสิ�งอื�นเช่นอาคารซึ�ง เจ้าของ

อทุิศผลประโยชน์ให้แกว่ดัหรือศาสนา; 

สว่นบญุที�ผู้ทํา อทุิศให้แก่ผู้ตาย. 

(ส.; ป. กปปฺนา). 

� กปปฺรุกฺโข ต้นกลัปพฤกษ์,  

ไม้ทําประโยชน์ให้สาํเร็จ 

( ส.ํกลปฺ +วฺฤกฺษ ) 

กลัปพฤกษ์  

กลัป-, กลัป์ [กนัละ

ปะ-, กนั] น. กปั,  

(ส.; ป. กปปฺ). 

พฤกษ, พฤกษ์ 

น. ต้นไม้.  

(ส. วฺฤกฺษ; ป. รุกฺข). 

น. ชื�อไม้ต้นชนิด Cassia bakeriana 

Craib ในวงศ์ Leguminosae มีมากทาง

ภาคอีสานและภาคเหนือ ดอกสชีมพู

ออ่นออกเป็นช่อในระหวา่งทิ �งใบหรือผลิ

ใบใหม ่ฝักมีขนนุม่. 

� กลวิงฺโก นกกระจอก 

( ส.ํ กลวิงฺก ) 

การวกิ [การะวกิ] น. นกการเวก  

(ป. กรวีก;  

ส. กรวีก, กลวิงฺก). 

� กณิุ คนง่อย,คนกระจอก 

( ส.ํ กณิุ ) 

กณิุ, กณีุ น. กระเช้า  
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คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� เกโส ผม  ( ส.ํ เกศ ) เกศา (กลอน) น. หวั. 

เกศี (กลอน) น. หวั.  

�� จลน ี เลยีงผา,เนื �อสมนั 

( ส.ํ จลน ) 

จลนี �  [จะ-] 

(กลอน) 

น. ชะนี เช่น จลนีหวนโหนปลายทมู. (ม. คํา

หลวง ทานกณัฑ์). (ป.).  

�� ธาต ี พี�เลี �ยง,นางนม 

( ส.ํธาตฺรี ) 

ธาตรี 

[ทาตฺรี] (แบบ) 

น. แผน่ดิน, โลก (ส.). 

ธาษตรี [ทาดตฺรี] 

(กลอน) 

น. แผน่ดิน, โลก. 

(ส. ธาตฺรี). 

�� วีโร 

 

 

 

อินฺโท 

 

วีรินฺโท   

 ความเพียร, ผู้มีความ

ครั�นคร้ามไปปราศแล้ว, 

ผู้แกล้วกล้า, ความกล้า

หาญ  ( ส.ํวีร.) 

พระอินทร์, ผู้ เป็นใหญ่   

( ส.ํ อินฺทร ) 

น. จอมนกัรบ, พระเจ้า

แผน่ดิน.                  (ส. 

วีร + อินฺทฺร). 

พิเรนทร์  [พิเรน] ว. อตุรินอกลูน่อกทาง  

เช่น เลน่พิเรนทร์ คนพิเรนทร์. 

(ส. วีร + อินฺทฺร). 

�� โมโห ความลุม่หลง, ความ

หลง, ความไมรู้่, เขลา. 

สลบ 

( ส.ํโมห ) 

โมโห   ก. โกรธ. 

�� ยโส ยศ, เกียรติ� 

( ส.ํยศส ฺ) 

ยโส   ก. เยอ่หยิ�งเพราะถือตวัวา่มียศ มปัีญญา มี

ความรู้ มีกําลงั มีทรัพย์ ฯลฯ. 

�� วาสนา ธรรมชาติเครื�องอบรม, 

ความแตง่,ความปรุง, 

ความอบรม                 

( ส.ํวาสนา ) 

วาสนา 

 [วาดสะหฺนา] 

น. บญุบารมี, กศุลที�ทําให้ได้รับลาภยศ, 

เช่น เดก็คนนี �มวีาสนาดี เกิดในกองเงินกอง

ทอง, มกัใช้เข้าคูก่บัคํา บญุ หรือ บารมี เป็น 

บญุวาสนา หรือ วาสนาบารมี เชน่ เป็นบญุ

วาสนาของเขา เขาเป็นคนมีวาสนาบารมี

มาก. (ป., ส.). 
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คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายเดิมในปทน. คาํบาลีสนัสกฤตและความหมายย้ายที�ในพจน. 

ลาํดบัที� คํา ความหมาย คํา ความหมาย 

�� สาธารโณ  ทั�วไป, สามญั 

( ส.ํสาธารณ ) 

สาธารณ์ 

[สาทาน] 

ว. ตํ�า, เลว; ชั�วช้า, เช่น ดงักากาจชาติช้า

สาธารณ์ จะประมาณหมายหงส์พงศ์พระ

ยา. (อิเหนา), บางทีใช้เข้าคูก่บัคาํ ชั�วช้า 

เป็น ชั�วช้าสาธารณ์; ทั�ว ๆ ไป เชน่ ของ

สาธารณ์. (ป., ส. วา่ ทั�วไป, สามญั). 

ความหมายย้ายที� 

สาธารณ–, 

สาธารณะ  

[สาทาระนะ] 

ว. เพื�อประชาชนทั�วไป เช่น สวนสาธารณะ 

โทรศพัท์  

 สาธารณะ บอ่นํ �าสาธารณะ, ทั�วไป เช่น 

ถนนนี �ไมใ่ชถ่นนสาธารณะ  

 อยา่แตง่ตวัประเจิดประเจ้อในที�สาธารณะ. 

(ป., ส.). ความหมายคงเดิม 

�� สาม�ฺโญ ทั�วไป, สามญั 

( ส.ํ สามานฺย ) 

สามานย์   ว. เลวทรามตํ�าช้า เช่น ลกูสามานย์ทําร้าย

พอ่แม,่ มกัใช้เข้าคูก่บัคํา ชั�วช้า เป็น ชั�วช้า

สามานย์. (ส. สามานฺย). 

ความหมายย้ายที� 

สามญั �  

[สามนั] 

ว. ปรกต,ิ ธรรมดา, เช่น ชนชั �นสามญั คน

สามญั. (ป. สาม�ฺญ; ส. สามานยฺ). 

ความหมายคงเดิม 

�� อนาโถ ไมม่ีที�พึ�ง 

( ส.ํอ + นาถ ) 

อนาถ   

[อะหฺนาด] 

ก. สงสาร, สงัเวช, สลดใจ.  

(ป., ส. อนาถ วา่ ไมม่ีที�พึ�ง). 

�� อนิจฺโจ 

 

อนาโถ 

 

อนิจฺจานาโถ 

ไมเ่ที�ยง 

 ( ส.ํอ+นิตฺย ) 

ไมม่ีที�พึ�ง 

( ส.ํอ + นาถ ) 

ไมเ่ที�ยงและไมม่ีที�พึ�ง 

อเนจอนาถ  

[อะเหฺน็ด 

อะหฺนาด] 

ก. สลดใจเป็นอยา่งยิ�ง.  

(ป. อนิจฺจ วา่ ไมเ่ที�ยง + อนาถ วา่ ไมม่ีที�

พึ�ง). 

�� อปปิฺโย ไมเ่ป็นที�รัก 

( ส.ํอ+ปริฺย ) 

อปัรีย์     [อบัปรีฺ] ว. ระยํา, จญัไร, เลวทราม, ตํ�าช้า, ชั�วช้า, 

ไมเ่ป็นมงคล. (ส. อปริฺย; ป. อปปิฺย). 

�� อิจฺฉา ความปรารถนา, ตณัหา, 

โลภ, ความอยาก( ส.ํอิจฺ

ฉา ) 

อิจฉา  [อิด-] ก. เห็นเขาได้ดีแล้วไมพ่อใจ อยากจะมีหรือ

เป็นอยา่งเขาบ้าง (มคีวามหมายเบากวา่ 

ริษยา). (ป., ส. อิจฺฉา วา่ ความอยาก, 

ความต้องการ, ความปรารถนา). 
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4. การวิเคราะห์การกลายความหมายของคาํบาลีสันสกฤต 
 การวิเคราะห์การกลายความหมายของคําบาลีสนัสกฤต  คือ วิเคราะห์นิยามความหมายของรูปคํา

ที�ตรงกนั   แตค่วามหมายตา่งกบัออกไปทั �งแคบเข้า กว้างออก และย้ายที� ดงัตอ่ไปนี � 

การวิเคราะห์การกลายความหมายแคบเข้าของคาํบาลีสันสกฤต 
ความหมายแคบเข้า คาํบาลี

สันสกฤต 
ความหมายในปทน. ความหมายในพจน. 

คําเดิมมคีวามหมายที�ตา่งกนัหลาย

ประการแคบเข้าเหลอืเพียง

ความหมายเดียว 

กทล ี กล้วย,ธง,  นางเห็น,  ชะมด   กล้วย 

กสุมุ ดอกไม้, ระดหูญิง ดอกไม้ 

คําเดิมมคีวามหมายที�ตา่งกนัหลาย

ประการแคบเข้าเหลอืความหมายที�

คล้ายกนั๒ ประการ 

กรรณ 

 

ห,ู  มมุ,  ที�สดุ 

 

ห,ู ใบห ู

  

คําเดิมมคีวามหมายที�ตา่งกนัหลาย

ประการแคบเข้าเหลอืความหมายที�

คล้ายกนั � ประการ 

เกษตร 

  

เขตแดน, สรีระ, เมีย,   ตน,   ที�

เป็นที�ชดัลง, ที�หวา่นพืช, นา,  ไร่,     

ที�ดิน, ทุง่,  

นา, ไร่   

 

คําเดิมมคีวามหมายหลายประการที�

คล้ายกนัแคบเข้าเหลอืเพยีง

ความหมายเดียว 

โกวิฬาร ไม้ทองหลาง,ไม้สวรรค์,  ไม้ซกึ, ไม้

ทองกวาว 

ไม้ทองหลาง   

คําเดิมมคีวามหมายที�คล้ายกนั

หลายประการแคบเข้าเหลอื

ความหมายที�คล้ายกนั � ประการ 

กฐั  ฟืน,  ป่าชฏั,  ป่าทบึ 

 

ไม้ฟืน; ไม้วดั  

 

  การวิเคราะห์การกลายความหมายกว้างออกของคาํบาลีสันสกฤต   

ความหมายกว้างออก คาํบาลี
สันสกฤต 

ความหมาย 
ในปทน. 

ความหมาย 
ในพจน. 

คําเดมิมีความหมายเพียง

ประการเดียว กว้างออกมี

ความหมาย  หลายประการ 

ตา่งกนั กมล ดอกบวั 

 

บวั , ใจ,ชื�อฉนัท์ 

คล้ายกนั รตะ ยินดีแล้ว 

 

น. ความสขุ, ความ

สนกุ. ก. ยินดี, ชอบ

ใจ, สนกุ.  

คําเดมิมีความหมายหลาย  

ประการ  กว้างออกมี

ตา่งกนั วรากะ  หม้อ, กระบอก 

 

ตุม่, ไห, หม้อนํ �า. น่า

เวทนา, นา่สงสาร.  
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ความหมายหลายประการ 

 

ธญั วตัถอุนับคุคลพงึสงวน, 

ข้าวเปลือก, ธญัพืช 

รุ่งเรือง, มั�งม,ี มีโชค, 

ดี, เลิศ,ข้าวเปลือก  

คล้ายกนั นาภิ ดมุ, สะดือ    สะดือ, พระนาภี, 

ท้อง ดมุเกวียน, ดมุ

รถ; ศนูย์กลาง.  

 นิภา   คล้าย,   เสมอกนั,     

เหมือน   

แสง, แสงสวา่ง เทียม

, เสมอ, เทียบ.  

การวิเคราะห์การกลายความหมายย้ายที�ของคาํบาลีสันสกฤต 

 ความหมายย้ายที� คาํบาลี

สันสกฤต 

ความหมาย 

ในปทน. 

ความหมาย 

ในพจน. 

ความหมายย้ายที� ตรงกนัข้าม กระฎมุพี 

กะฎมุพ ี

 

ผู้ มีทรัพย์ 

 

น. ชนชั �นตํ�า, นิยมใช้เข้าคู่

กบัคํา ไพร่ เป็น ไพร่

กระฎมุพี.  

โดยนยั โมโห ความลุม่หลง, ความหลง

, ความไมรู้่, เขลา. สลบ 

  โกรธ. 

 เกศา  ผม   หวั. 

 

5. สรุปผลการศึกษา 

  การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําบาลีสันสกฤตในหนังสือปทานุกรม  บาลี ไทย อังกฤษ 

สันสกฤต ฉบบั  พระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระจันทบุรีนฤนาทกับคําบาลีสันสกฤตในพจนานุกรมฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ���� มีทั �งการเปลี�ยนแปลงความหมายแคบเข้า   ความหมายกว้างออก และ 

ความหมายย้ายที�   

  การเปลี�ยนแปลงความหมายแคบเข้าพบว่า   คําเดิมมีความหมายที�ตา่งกนัหลายประการแคบเข้า

เหลือเพียงความหมายเดียว    คําเดิมมีความหมายที�ต่างกันหลายประการแคบเข้าเหลือความหมายที�

คล้ายกนั � ประการ   คําเดิมมีความหมายที�ตา่งกนัหลายประการแคบเข้าเหลือความหมายที�คล้ายกัน  � 

ประการ  คําเดมิมีความหมายที�คล้ายกนัหลายประการแคบเข้าเหลือเพียงความหมายเดียว   และ คําเดิมมี

ความหมายที�คล้ายกนัหลายประการแคบเข้าเหลือความหมายที�คล้ายกนั � ประการ 

  การเปลี�ยนแปลงความหมายกว้างออก  พบว่า   คําเดิมมีความหมายประการเดียวกว้างออกมี

ความหมายที�ต่างกันและคล้ายกันหลายประการ   คําเดิมมีความหมายหลายประการกว้างออกมี

ความหมายที�ตา่งกนัและคล้ายกนัหลายประการ 
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วารสารวจนะปีที� � ฉบบัที� � (มกราคม– มิถนุายน ����) 

 การเปลี�ยนแปลงความหมายย้ายที�พบว่า  มีทั �งความหมายย้ายที�ตรงกนัข้าม และความหมายย้าย

ที�โดยนยั 

 การเปลี�ยนแปลงความหมายของคําบาลีสันสกฤตแบบแคบเข้าหรือกว้างออก  เป็นไปตาม

ความหมายที�สงัคมไทยต้องการใช้   ความหมายเดิมบางส่วนยงัคงเหลืออยู่   เพียงแตนํ่าความหมายมาใช้

จํานวนน้อยลงจึงกลายเป็นความหมายแคบเข้า   หรือเพิ�มความหมายจากเดิมให้มีมากขึ �นจึงกลายเป็น

ความหมายกว้างออก    การเปลี�ยนแปลงความหมายทั �งแบบแคบเข้าและกว้างออก เป็นการเปลี�ยนแปลงที�

มีความหมายเดิมเป็นหลกัอยู่ก่อนแล้วจึงเพิ�มจํานวนความหมายใหม่ที�คล้ายความหมายเดิมมากขึ �น  หรือ

ลดจํานวนความหมายลงจากที�มีอยู่เดิม   ส่วนการเปลี�ยนแปลงความหมายแบบย้ายที�  มีทั �งยังคง

ความหมายเดิมเหลืออยู่แบบความหมายย้ายที�โดยนัยและไม่มีความหมายเดิมเหลืออยู่ เลยแบบ

ความหมายย้ายที�ตรงกนัข้าม  
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